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Uvod 


Bosanski jezik koristi dva pisma: latin- 
icu i ćirilicu. Od XII do XX stoljeća u 
upotrebi je bosančica, vrsta ćiriličkog 
pisma. Najviše srednjovjekovnih 
spomenika pisano je bosančicom 


(Povelja Kulina bana" 1189. godine). 
Od XV i XVI stoljeća bosančica ustu- 
pa mjesto arebici (arapsko pismo pri- 
lagođeno glasovnom sistemu bosan- 
skog jezika). 


Bosanski jezik ima 30 fonema. Svaka od 
njih označava se posebnim slovom. U 
latinici od toga odstupaju dž, lj i nj pri 
obilježavanju. 


Bosančica 
Pismo srednjovjekovne Bosne 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


Giriş 

Bosnakcada iki alfabe kullanılmaktadır: 
Latin ve Kiril alfabesi. XII. ve XX. yüzyıl 
arasında Bosançitsa (Bosančica) diye 
bilinen Boşnak Kiril Alfabesi de kulla- 
nılıyordu. Orta Çağ'dan türeyen önemli 
yazıların büyük bir bölümü Bosançitsa 
ile yazılmıştır (örn. 1189 yılındaki “Ku- 
lin Ban Sözleşmesi”). XV. ve XVI. yüzyıl 
boyunca Bosançitsa'nın yerini Arabitsa 


(Boşnakça ses sistemine göre ayarlanan 
Arap alfabesi) almıştır. 


Boşnakça otuz adet ses biriminden oluş- 
muş bir dildir. Kiril alfabesinde her ses 
birimi için özel harf bulunmaktadır, fa- 
kat Latin alfabesinde bazı sesler bileşik 


şekilde yazılmaktadır: dž, lj ve nj. 


Ortaçağ Bosna alfabesi 
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5 p E 


I JE JU E 


mne Apo Tİ PCWP min N 


Arebica 
Arapsko pismo prilagođeno bosanskom jeziku 
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Bosna diline uyarlanmış Arap alfabesi 
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Ćirilica - hupununa Kiril Alfabesi 


Bona — voda 


Tr /ge/ rpaj - grad şehir 


Na | /de/ ApBo — drvo ašac, odun | 


Bb Bb /de/ bak - dak öğrenci 


ga 
(Be, 
lani nav 
ETIA 
EA 
Ee lel ecej — esej deneme yazısı 
Kx | 
Bs | 
nu | 
pm 
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Kx xyra- žuta sarı 


33 33 Izi seneHa - zelena | yeşil 
Hu Mu li/ uMe - ime ad 
Jj fil balm dil 
Kk KK /k/ Kibura — knjiga kitap 
fin in N/ nonta — lopta top 
Ib» Ib» 7byGaB — ljubav ask 
MM MM /m/ Mama — mama anne 
HEH Ha /n/ He6o — nebo gökyüzü 
Fb & bre /nj/ i>yuiKa — njuška hayvan burnu 
Oo Oo /o/ OTALI — otac baba 
Un Hn /p/ | IIpo30p — prozor pencere 
Pp Pp /r/ pujeu — riječ SÖZ 
Cc Cc /s/ caH - san : rüya 

/t/ Tauka — tačka nokta 
Eh Bh É hee — Cebe battaniye 
Yy Yy kulak 
Dob Dob dhakynrer — fakultet fakiilte 
Xx Xx xoTen — hotel otel 

uBujeT - cvijet cicek 

Uy qu [čl yezo - čelo alın 


ldd | ven - džep cep 


SL | sayma — šuma orman 
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Upoznavanje - fraze 
Dobro jutro! 

Dobar dan! 

Dobro veče! 

Ja sam Vaš profesor. 
ZOVEM SE sa sss raassa 
Ja sam iz Sarajeva. 
Kako se Vi zovete? 
Odakle ste? 

Kako ste? 

Hvala, dobro. 

Sta radite? 

Učim bosanski jezik. 
Doviđenja. Lahku noć. 


GRAMATIKA 


I. GLASOVI 


Bosanski jezik ima 30 glasova: 
5 samoglasnika i 25 suglasnika. 


Samoglasnici su: 


A - auto, Ana, Aida, abeceda, adresa 
E - Evropa, ekser, deset, engleski 


I — ime, istok, izlaz, igra 
O — oko, on, ona, ono, oni 
U - uho, usta, usna, ulaz 


Suglasnici su: 

B - beba, zub, brod, bijelo 
P — prst, pet, piti, kap 

D - dan, drvo, voda, djed 

T - tata, torba, tuš, trbuh 
G - grana, glava, ogledalo 
K - kosa, koza, kahva, kurs 
Dž - džep, džamija, džin 

Č - čaša, mač, mačka, tačka 
Đ - đak, đavo, smeđ, tuđ 

Ć - devap!, kuća, noć, ići 

Z - zub, zid, prozor, zemlja 
S - sat, nos, sunce, sladoled 


Tanisma - tabirler 
Giinaydin! 

İyi günler! 

İyi akşamlar! 

Ben sizin öğretmeninizim. 


Ben Saraybosnadanım. 

Sizin adınız ne? 

Nerelisiniz? 

Nasılsınız? 

Teşekkür ederim, iyiyim. 

Ne yapıyorsunuz? 

Boşnakça dilini öğreniyorum. 
Görüşmek üzere. İyi geceler. 


DİLBİLGİSİ 


I. SESLER 

Boşnak dilinde 30 ses birimi 
bulunmaktadır: 

5 sesli ve 25 tanesi sessizdir. 


Sesliler: 

(araba, Ana, Aida, alfabe, adres) 
(Avrupa, çivi, on, İngilizce) 

(ad, Doğu, çıkış, oyun) 

(göz, o (eril), o (dişil), o (cinsiyetsiz), onlar) 
(kulak, ağız, dudak, giriş) 


Sessizler: 

(bebek, diş, gemi, beyaz) 
(parmak, beş, içmek, damla) 
(gün, odun, su, dede) 

(baba, torba, duş, karın) 

(dal, kafa, ayna) 

(saç, keçi, kahve, kurs) 

(cep, cami, cin) 

(bardak, kılıç, kedi, nokta) 
(öğrenci, şeytan, kumral, yabancı) 
(kebap, ev, gece, gitmek) 

(diş, duvar, pencere, yeryüzü) 
(saat, burun, güneş, dondurma) 


! Cevap (kebap): bir çeşit kıyılmış ızgara etidir ve Bosna'nın en meşhur geleneksel yemeklerinden biridir. 
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Ž - žena, koža, žuto, nož 

Š — škola, šešir, šuma, pošta 
V — voda, dva, krov, vrata 

F — film, kofer, flauta, fakultet 
H - hotel, haljina, duhan, kruh 
C - car, otac, ulica, ivica 

J - jaje, jutro, jedan, januar 

L - lice, lijek, lubenica, led 

Lj - ljubav, ljeto, ljiljan 

M - mama, miris, miš 

N — nos, nula, novac 

Nj - knjiga, konj, panj 

R - riba, ruka, rijeka, Rim 


Napomena: 

Kada se nađe u poziciji između dva 
suglasnika, suglasnik r ponaša se kao 
samoglasnik i naziva se vokalno r: 

vrt, vrh, prst, trg, krv... 


II. VRSTE RIJEČI 
Bosanski jezik ima deset (10) vrsta 
riječi. One se dijele na promjenljive i 
nepromjenljive. 
Imenice 
2. Pridjevi 
3. Zamjenice 
4. Brojevi 
5. Glagoli 
6. Prilozi 
7. Prijedlozi 
8. Veznici 
9. Uzvici 
10. Riječce 
1. IMENICE označavaju imena bića, 


stvari i pojava. 


One imaju rod: 


| muški o | ženski | srednji | 
muškarac zena e| dijete 
| prozor | kuća | svitanje 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


(kadın, deri, sarı, bıçak) 
(okul, fötr şapka, orman, postane) 
(su, iki, çatı, kapı) 

(film, bavul, flüt, fakülte) 
(otel, entari, tütün, ekmek) 
(çar, baba, sokak, kenar) 
(yumurta, sabah, bir, Ocak) 
(yüz-surat, ilaç, karpuz, buz) 
(aşk, yaz, zambak) 

(anne, koku, fare) 

(burun, sıfır, para) 

(kitap, beygir, kütük) 

(balık, el, nehir, Roma) 


Uyarı: 

R sessiz harfinde bir çeşit sesli harf 
özellikleri bulunmaktadır. İki sessiz harf 
arasında sesli harf olarak davranmaktadır: 
vrt, vrh, prst, trg, krv... 


II. SÖZ ÇEŞİTLERİ 

Boşnakça diline 10 çeşit söz gurubu 
vardır. Bunlar çekimli ve çekimsiz 
olarak ayrılabilir. 

1. Nesneler 

2. Sıfatlar 

3. Zamirler 
4. Sayılar 

5. Eylemler 
6. Zarflar 

7. Edatlar 

8. Bağlaçlar 
9. Ünlemler 
10. Sözcükler 


1. NESNELER varlıkları, cisimleri ve 
olguları belirtmektedir. 


Cinsiyetleri vardır: 


ERİL 
ERKEK (| KADIN | ÇOCUK 
PENCERE ŞAFAK 
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Mogu imati: 


jednina: čovjek, knjiga, nalivpero 
množina: ljudi, knjige, nalivpera 


Imenice se mijenjaju po padežima: 
čovjek, čovjek-a, čovjek-u, čovjek-a... 


Promjena imenica po padežima Zove se 
deklinacija. 


2. PRIDJEVI opisuju osobine imenice 
uz koju stoje. 


Pridjevi mogu biti: 


Sekilleri de olabilir: 


tekil: insan, kitap, dolma kalem 
çoğul: insanlar, kitaplar, dolma kalemler 


Nesneler çekimlere göre değişir: 
adam, adama, adamı... 


Adların hallere göre değişmesi durumuna 
çekim denir. 


2. SIFATLAR yanında oldukları adın 
özelliklerini tanımlamaktadır. 


Sıfatlar birkaç çeşit olabilir: 


zelen, mlad, star 
prisvojni | bratov, sestrin, bosanski 


staklen, drven, zlatan 


3. ZAMJENICE zamjenjuju druge 
riječi. 
Razlikujemo: 


yesil, genc, eski 
iyelik kardeşin, kız kardeşin, Bosnalı 
[Maddi | camdan, odundan, altın 


3. ZAMİRLER bazı sözleri değiştirir. 


Birkaç tip zamir ayırt edebiliriz: 


lične zail ja, ti, on, ona, ono, mi, vi, oni, one, ona | Kişisel 
prisvojne moj, tvoj, njegov, njezin, njegov, naš, İyelik 
vaš, njihov 
| pokazne Tors taj, onaj Gösterici i 
ovakav, takav, onakav 
ovoliki, toliki, onoliki 
neodređene neko, nešto, neki, nikakav, ništa Belirsiz 
| upitno-odnosne T kosta, čiji, koji, kakav, koliki Sorusal-göreceli 
povratne sebe (se) Dönüşlü 
povratno-prisvojne | svoj, svoja, svoje Dönüşlü-iyelik | 


4. BROJEVI 
- pokazuju količinu ili red. 


4. SAYILAR 
- niceliği veya diziyi gösterir. 


Osnovni: 
Redni: 


jedan, dva, tri, četiri 
prvi, drugi, treći, četvrti 


Temel 
Sira 


12 = e 


5. GLAGOLI obilježavaju: 
radnju: čita, ide 

stanje: spava, sjedi 
zbivanje: cvjeta, puše 


Glagoli imaju jedno od tri vremena: 


Prošlo (perfekat): 


Buduće (future I): 


Glagoli se mijenjaju po licima: 
1. lice 
2. lice 
3. lice 


Promjena glagola po licima zove se 
konjugacija. 


Glagoli mogu obilježavati svršenu i 
nesvršenu radnju. Ta osobina glagola 
naziva se glagolski vid. 


= Boşnakça - Bosanski Jezik — 


5. FİİLERİN gösterdiği şeyler: 
eylem: okuyor, gidiyor 
durum: uyuyor, oturuyor 
olay: çiçek açıyor, esiyor 


Eylemler üç zamanda olabilir: 


ja sam učio 
Sadašnje (prezent): 


učit ću 


Geçmiş zaman 


Gelecek zaman 


Fiil cekimleri: 
e kişi 


Fiillerin kişilere göre değişmesine de 
fiilin çekimi denir. 


Fiiller tamamlanmamış veya 
tamamlanmış eylemleri belirtebilir. 
Fiillerin bu özelliğine fiilin hali denir. 


pisati, sjediti, zvati Tamamlanmamış 
zapisati, sjesti, zovnuti | Tamamlanmış 


6. PRILOZI 
— prilažu se najčešće glagolima. 


To su za: 


vrijeme | sada, juče, sutra 


7. PRİJEDLOZİ 
- riječi koje stoje ispred imenica: 


u, na, po, iz, za, kod, ispred, blizu, 
iza, između 


6. ZARFLAR 
- genelde fiillerle iliştirilir. 


Türleri de: 


uzrok 
količinu 


biçim, şekil 


şimdi, dün, yarın 


burada, orada, nerede 


çabuk, yavaş, sessiz 


7. EDATLAR 
- adlardan önce gelen sözler: 


içinde, üstünde, hakkında, -den, için, -de, 
önce, yakın, arkada, arada 
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8. VEZNİCİ 
— vezuju riječi i rečenice: 


i, pa, te, ni, niti, a, ali, već, nego, kad, ako 


9. UZVİCİ 
- iskazuju razna osjećanja: 
strah, radost... uh, oh, ah, oj, eh... 


10. RIJEČCE 
- iskazuju stav govornika. 


Zar ne znaš ? Dakle, to je to. 
Da. Bilo je dobro. Ne. Ne radim. 
Baš je tačan. Možda je istina. 
Zaista sam umoran. 

Istina, nisam znao. 


III. PADEŽI 


Neke riječi se mijenjaju po padežima. 
Ta promjena zove se deklinacija. 

Po padežima se mijenjaju: imenice, 
zamjenice, pridjevi i redni brojevi 
(glavni brojevi — samo neki). 


Padeži imaju latinska imena i odgovaraju 
na pitanja zavisno od toga 

da li je živo (čovjek, životnja) ili neživo 
(knjiga, olovka...) 


Padeži 
za živa bića / canli varliklar icin 


8. BAGLACLAR 
- kelimeleri ve cümleleri bağlıyorlar: 


ve, pek, ne, ne de, ama, daha, ne zaman, ya 


9. ÜNLEMLER 
- farklı duyguları belirtiyor: 
korku, mutluluk... üf, öf, ah, hey, eh... 


10. SÖZCÜKLER 


- konuşan kişinin tavrını belirtiyor. 


Bilmiyor musun? Demek ki, öyle. 
Evet. İyiydi. Hayır. Çalışmıyorum. 
O gerçekten dakik. Belki gerçektir. 
Gerçekten yorgunum. 

Doğru, haberim yoktu. 


III. İSMİN HALLERİ 


Bazı sözler ismin hallerine göre değişir. 
Bu değişime çekim denir. 

Sıradaki sözler isim hallerine göre 
değişiyor: adlar, zamirler, sıfatlar ve sıra 
sayıları (bazı temel sayılar dahil). 


Bu hallerin Latin adları var ve sorulara, 
varlığın canlı (insan, hayvan) veya 
cansız (kitap, kalem) olduklarına bağlı 
cevap veriyorlar. 


Çekimler 
za neZivo / cansız varlıklar için 


Yalın hal 


4. AKUZATIV 
5. VOKATIV 

6. INSTRUMENTAL | S kim? 
7. LOKATIV O kome? 


1. NOMINATIV Ko? - Kim? 
2. GENITIV Koga? 


3. DATIV Čemu? 


Genitif hal 


Šta? Belirtme hali 


Seslenme hali 


İsmin aletsel hali 
Bulunma hali 


O čemu? 
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IV. AKCENTI ILI NAGLASCI 
Vokali u bosanskom jeziku mogu biti 
pod jednim od četiri akcenta: 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


IV. VURGULAMA 
Boşnak dilinde sesli harfler dört farklı 
şekilde vurgulanabilir: 


| seouzlazni glava 


== \ 


simi | = grad | more 


majka 


uzun çıkışlı sesler 


prâvda | uzun inişli sesler 


Zivot gospodin | kısa çıkışlı sesler | 


kratkosilazni 


Pravila: 


1. Uzlazni akcenti mogu stajati na bilo 
kom slogu višesložne riječi, osim na 
posljednjem. 


2. Silazni stoje uvijek na prvom slogu 
višesložne riječi. 


3. Sve jednosložne riječi mogu imati 
samo silazne akcente. 


4. Riječi koje nemaju svog naglaska su 
nenaglašene. 


To su — kraći oblici glagola biti i htjeti 
(sam, si, je, smo, ste, su, ću, ćeš, će, ćemo, 
ćete, će), kraći oblici ličnih zamjenica 
(me, te, ga,ih, im...), riječca li, 
prijedlozi: u, na, 0.., 

veznici: i, a, ni... 

riječca ne. 


5. Događa se da naglasak s naglašene 
riječi prelazi na nenaglašenu: 


= 
_ 


— — 


küca knjiga kısa inişli sesler | 


Kurallar: 

1. Çıkışlı vurgular, çok heceli 
kelimelerin, son hece hariç, herhangi 
bir hecesinde durabilir. 


2. İnişli vurgular her zaman çok heceli 
kelimenin birinci hecesinde duruyor. 


3. Bütün tek heceli sözler inişli vurguya 
sahip olabilir. 


4. Vurgusu olmayan kelimelere aksansiz 
kelime denir. 


Bunlar “olmak ve “istemek” fiillerin 
kısa şekilleridir (sam, si, je, smo, ste, 
su, ću, ćeš, će, ćemo, ćete, će) veya şahıs 
zamirlerin (me, te, ga, ih, im...), “mr 
sözcüğünün, 

edatlar: u, na, 0.., 

bağlaçların: i, a, ni... 

ve ‘ne sözcüğü kısa şekilleridir. 


5. Bazı durumlarda aksan vurgulanan 
sözden vurgulanmayan an söze kayabilir: 


ne znam 


ne mogu 


ne čujem 


ideš li 


hoćeš li 


čuješ li =") 


> 
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6. Neke riječi u bosanskom jeziku 6. Boşnak dilinde bazı sözler aynı şekilde 
jednako se pišu, ali imaju različit yazılmaktadır fakat farklı telaffuzdan 
naglasak, a time i drugo značenje: ötürü değişik manalarda olabilirler. 


mladi (Gelin, | 
mlada | genç (dişi) | 
m 
lük 
[žénā | kadınlara ait | 


— 
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Boşnakça - Bosanski Jezik — 


Vježbe Alistirma 

1. Prepišite rečenice: 1. Bu cümleleri yazınız: 

MN Ssorica Je iz Bosne i Hercegovine ccs eaaa ikakva 
Miz İKE... NI E o a a a E T 
e iz Njemačke roes di N R ERER 
o A a a kemane E E AN 
E e Era C Nr AMMA ER ANONS EC Aa A 
e. E NEN MN MAM 
Riječi Sozler 

iz den, dan 

iz Njemačke Almanyadan 

iz Bosne i Hercegovine Bosna-Hersek'ten 

iz Amerike Amerikadan 

iz Italije İtalyadan 

iz Francuske Fransadan 

iz Turske Türkiyeden 

iz Kine Çinden 

iz Japana Japonyadan 


2. Prepišite rečenice: 


Ivo je moja knjigarni 
Tvoja knjigajenastolu......................... 
BE JE NOT zoves in il 
Izvolite, Vağenalivpero............................ 
BED NN ŞER 
ia JET gsis 


2. Bu ciimleleri yaziniz 


== 
onis (<< < > Wiikim Šta je ovo? Bu nedir? 
knjiga kitap 


Tralee - - İle o 


Dajte mi... 


...Veriniz. 


Izvolite. Buyurunuz. 


sto/stol masa 
dolma kalem 
stoo emt kolsaati 


Hvala ti. 


Teşekkür ederim. 


3. Prepišite rečenice: 3. Bu cümleleri yazınız: 
Gdje stanujete? Stanujem u ulici Mula-MustafeBaseskije.......................................... 


Riječi: [Sözlük: Izrazi [Tabirler | 
Gdje stanujete? 


O öğrenci (erkil) 
ulici (ulica) Sokak [Ona je studentica. (0 öğrenci (dişil) 
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Prva lekcija 
1. U UČIONICI 


Birinci Ders 
I. DERSHANEDE 


Ovo je Alma Dizdar. Ona je profesorica. 
Ovo su studenti. Oni uče bosanski jezik. 


Profesorica: Ja sam profesorica 
bosanskog jezika. Zovem se Alma 
Dizdar. Kako se Vi zovete? 

Ingrid: Ja sam Ingrid. 

Profesorica: Odakle ste? 

Ingrid: Ja sam iz Berlina. 
Profesorica: Drago mi je. 

Lora: Ja sam Lora. Ja sam iz Pariza. 


Emma: Ja sam Emma. Ja sam iz Londona. 


Farah: Ja sam Farah. Ja sam iz 
Istanbula. 

Wang: I ja sam ovdje. Zovem se 
Wang. Ja sam iz Kine. 
Profesorica: Hvala Wang. Kako se Vi 
zovete? 

Robert: Ja sam Robert. Ja sam iz 
Amerike. 

Profesorica: Kako se vi zovete? 
Amer: Ja sam Amer iz Iraka. 
Profesorica: A kako se Vi zovete? 


Nataša: Ja sam Nataša. Ja sam iz Rusije. 


Profesorica: Ko nije prisutan? 
Wang: Ren Kimura nije ovdje. 

On je iz Japana. 

Profesorica: Zašto on nije na času? 
Wang: Danas je zauzet. 


Bu Alma Dizdar'dir. O bayan 
öğretmendir. Bunlar öğrencidir. 
Onlar Boşnakça öğreniyor. 


Öğretmen: Ben Boşnakça dili 
öğretmeniyim. Adım Alma Dizdar. 
Sizin adınız ne? 

Ingrid: Benim adım İngrid. 
Öğretmen: Nerelisiniz? 

Ingrid: Ben Berlin'denim. 
Ošretmen: Memnun oldum. 

Lora: Ben Lora'yım. Ben Paris"tenim. 
Emma: Ben Emma'yım. Ben Londra*danim. 
Farah: Ben Farah'im. Ben İstanbul'danım. 
Wang: Ve ben de buradayım. Adım 
Wang. Çin”denim.. 

Öğretmen: Teşekkür ederim Wang. Ya 
sizin adınız ne? 

Robert: Ben Robert'im. Ben 
Amerika*danim. 

Ošretmen: Sizin adiniz ne? 

Amer: Ben Amer'im. Irak'tanım. 
Ošretmen: Ya sizin adiniz ne? 
Natasha: Ben Natasa*yim. Ben 
Rusya'danim. 

Öğretmen: Burada varolmayan kim? 
Wang: Ren Kimura burada değil. O 
Japonya'dan. 

Öğretmen: Neden o derste değil? 
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Wang: Bugiin mesgul. 
1. Vježba - Ko je ovo? 1. Alıştırma - Bu kim? 
Profesorica: Da li ste Vi Ingrid? Profesorica: Siz Ingrid misiniz? 
Ingrid: Da. Ja sam Ingrid. Ingrid: Evet. Ben İngrid'im. 
Profesorica: Ko je ovo? Profesorica: O kim? 
Lora: Ona je Wang. Lora: O Wangdir. 
fesorica: Da li je ona iz Japana? Profesorica: O Japon'yadan mi? 
Farah: Ne. Ona nije iz Japana. Ona je Farah: Hayır, o Japonyadan değil. 
iz Kine. O Çindendir. 
Profesorica: Da li je Emma iz Istanbula? Profesorica: Emma İstanbullu mu? 
g: Ne, ona je iz Londona. Wang: Hayir, o Londradan. 
2. Vježba 2. Alistirma 
— Pitanje: Šta je to? - Soru: Bu nedir? 


| Lora: To je knjiga. Lora: 
| 
To je olovka. Robert: Bu kalemdir. 


de, üstünde 
de, içinde 
dershanede (dersane) 


-im (olmak) 
Sen 
-sin (olmak) 


o (dişil) 
o (cinsiyetsiz) 


i — 
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student (studenti) 
uče (učiti-učim,iš,i,mo,ite,e) | Öğrenmek, çalışmak 
e a Phu A a 


ovdje Burada 


nije 


ko 
je (este) dir (olmak) 


novinar Gazeteci 
- Odgovor: To je knjiga - Cevap: Bu kitaptir 
Fraze: Tabirler: 
Ko je ovdje? Burada kim var? 
Šta je ovo ? Bu nedir? 
Kako se zove....? ...adi ne? 
Ona se zove....... Adi 
Izvinite! Özür dilerim! (Üzgünüm!) 
Izvolite, sjedite! Buyurun, oturunuz! 
Ponovite još jednom! Bir daha tekrarlayınız! 
Hvala. Teşekkür ederim. 
GRAMATİKA DİLBİLGİSİ 
I. Imenice I. İsimler 
A. Imenice imaju jedan od tri A. Boşnak dilbilgisinde adlar üç 
gramatička cinsiyette 
roda: olabilir: 
Muški rod (m.r.): Eril: 
- završavaju se na suglasnik - sessiz harf ile bitiyor 
student öğrenci 
profesor öğretmen 
prozor pencere 
doktor hekim 
novinar gazeteci 
dan gün 
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Ženski rod (Z.r.): 

— završavaju se na -a 
ruka 

noga 

glava 

trava 

rijeka 


Srednji rod (s.r.): 

— završavaju se na -0, -€ 
nalivpero 

oko 

uho 

more 

polje 


B. Imenice imaju dva broja: 


Jednina (tekil) 


rr 


Množina (çoğul)........ 


C. Imenice se mijenjaju po padežima. 


Ta promjena zove se deklinacija. 
Prvi padež je nominativ. 

To je osnovni oblik imenice. 
Označava imena bića i predmeta. 
Odgovara na pitanje: 


Ko? (za živo) 
- student, profesorica, dijete 


Šta? (za neživo) 
- prozor, knjiga, nalivpero 


1. Imenice m.r. u nominativu singulara 
završavaju se na suglasnik, a u 
nominativu plurala na -i: 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


Dişil: 

-a sesli harfi ile bitiyor 
el, kol 

ayak 

baş, kafa 

ot 

nehir 


Cinsiyetsiz: 

-o, -e sesli harfleri ile bitiyor 
dolma kalem 

göz 

kulak 

deniz 

alan 


B. Adlar iki çeşit olabilir: 


student, studentica 
..Studenti, studentice 


C. Adlar isim hallerine göre değişir. 


Bu değişime çekim denir. 

Birinci çekime yalın hal denir. 
İsmin temel halidir. Varlıkların ve 
nesnelerin adlarını belirtir. Sıradaki 
sorulara cevap vermektedir: 


Kim? (canlı varlıklar için) 
- öğrenci, öğretmen, çocuk 


Ne? (cansız nesneler için) 
- pencere, kitap, dolma kalem 


1. Yalın halin tekil şeklinde olan eril 
adlar sessiz harfle bitiyor, yalın halin 
çoğulunda ise sonlarına -i sesi geliyor: 


Jednina Tekil Množina Cošul 
mladić | delikanlı = delikanlilar 
student | öğrenci studenti öğrenciler 
dan gün dani günler 
prozor pencere | prozori | pencereler 
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2. Imenice Z.r. u nominativu singulara 
završavaju se na -a, a u nominativu 
plurala na -e: 


djevojka 


studentica kız öğrenci (dis.) 
kız kardeş 


sokak 


sestra 


ulica 


3. Imenice sr.r. u nominativu singulara 
završavaju se na -0, -e, a u nominativu 
plurala na -a : 


2. Yalın halin tekilinde dişil adlar 
-a sesiyle bitmektedir, yalın halin 
çoğulunda ise -e sesiyle sonuçlanmaktadır: 


Množina 


djevojke 


studentice kızöğrenciler (diş.) 
kız kardeşler 


sokaklar 


sestre 


ulice 


3.Yalın halin tekil şeklinde olan cinsiyetsiz 
adlar -o ve -e sesleriyle, yalın halin 
çoğulunda ise -a sesiyle bitmektedir: 


Çoğul 


II. LIČNE ZAMJENICE 


2.(drugo) lice |ti 
3.(treće) lice on (m.r.) 


1. Lične zamjenice 1. i 2.lica singulara i 
plurala imaju iste oblike za muški i 
ženski rod: 


Ja sam student (studentica). 
Ti si moj prijatelj (prijateljica). 


2. Lične zamjenice 3. lica imaju po jedan 
oblik za sva tri roda: 

On je student. 

Ona je studentica. 

Ono je dijete. 


FO MANNA | me 


(Jednina [Teki Timeline | 
ovo) lie [a İsen 


Pir zeka 
TGI 
OJ oni(mr) [Onar | 
O emen SW} ea a 
m Toe) İon e | 


Množina 
nalivpera dolma kalemler 


çocuklar 


II. ŞAHIS ZAMİRLERİ 


1. 1. ve 2. kişi tekil ve çoğul şeklinde şahıs 
zamirler, eril ve dişil cinsiyetine benzer 
yapıya sahiptir: 


Mi smo studenti (studentice). 
Vi ste moji prijatelji (prijateljice). 


2. Kişisel edatlar ise üçüncü kişide her üç 
cinsiyet için ayrı yapıya sahiptir: 

Oni su iz Kine. 

One su iz Pariza. 

Ona su iz Sarajeva. 
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Napomena: Uyari: 
a) Za obraćanje poznatom licu a) Tanıdığımız bir kişiye seslendiğimizde 
upotrebljava se oblik 2. lica jednine Ti: 2. şahıs tekil şekli (Ti) kullanılmaktadır: 


Ti dobro govoriš bosanski! 
Govoriš li ti dobro bosanski? 


b) Licu iz poštovanja obraćamo se b) Saydığımız kişiye hitab ettiğimizde 
glagolskim oblikom 2. lica plurala Vi: ikinci şahıs çoğul şekli (Vi)kullanılmaktadır: 
Vi dobro govorite bosanski! 

HI. UPITNE ZAMJENICE III. SORU EDATLARINA 
u nominativu imaju oblik: yalın halde su şekillerde rastlanabilir: 


Ko? (za Zivo/canlı varlıklar için) Ovo je Wang. 


Šta? (za neživo/cansiz nesneler için) To je olovka. 


IV. PREZENT GLAGOLA V. “JESAM? FİİLİN ŞİMDİKİ 
“JESAM? ZAMAN ŞEKLİ 

Glagol “jesam” ima samo prezent. U Jesam fiili sadece şimdiki zamanda 
njemu ima pune i kraće oblike: kullanılabilir. Tam ve kısa şekilleri vardır: 


Potvrdni oblik/Olumluluk şekli 
© SE Jednina/Tekil Množina/Cošul 
Ta Lj ee“ 
Puni oblik/ 
e e eme 


Kraći oblik/ > 
AŞ  vif je 


Odrični oblik/Olumsuzluk sekli 
Jednina/Tekil Množina/Cošul 


KITE 
2.dalisi (ti) 2. dali ste (vi) 


= 23 


— Fatima Pelesić Muminović 


Napomena: Kraći oblici glagola 
“jesam” češće se upotrebljavaju od 
punih. Oni ne mogu stajati na početku 
rečenice, osim kraćeg oblika 3.1. 
singulara u pitanjima. 


Pitanje/Soru 
Jesam li (ja) ovdje? 


Jesi li (ti) dobro? 

Jeli (on) profesor? 
Jesmo li (mi) u učionici? 
Jeste li (vi) gladni? 

Jesu li (oni) dobro? 
(one) 


(ona) 


Da li ste razumjeli lekciju? 
Da li su Amer i Robert ovdje? 


Jesu li Ingrid i Wang na času ? 


Napomena: 
odrični oblik nema ne, nego ni i piše se 
zajedno s glagolom. 


Nisam kod kuće. N 


Uyarı: Jesam fiilin kısa şekli tam 
şekline göre daha sıkça kullanılmaktadır. 
Bu fiil cümlenin başında durmuyor. 
İstisnalar üçüncü ve birinci şahısta 
yapılan soru şekilleridir. 


Odgovor/Cevap 

Da, ja sam ovdje (olumlu) 
Ne, ja nisam ovdje (olumsuz) 
Da, ja sam dobro. 

Ne, nisam dobro. 

Da, on je profesor. 

Ne, on nije profesor. 

Da, mi smo u učionici. 
Da, mi smo gladni. 

Da, oni su dobro. 

one su dobro. 

ona su dobro. 


Ne, nismo razumjeli lekciju. 
Oni su ovdje (olumlu). 

Oni nisu ovdje (olumsuz). 
One su na času (olumlu). 
One nisu na času (olumsuz). 


ismo kod kuće. 


Uyarı: 
Olumsuz şekli ne ile değil, ni'nin 
eylemiyle bitişik halde yazılıyor. 


Nisam slobodan. I 
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Vježbe Alistirmalar 
A. Odgovorite na pitanja: A. Soruları cevaplayınız: 
1. Kako se Vi 7 NN 
BE Odakle ME penis I DI 
“laz Nr OR AMMAN RK DOVEO 
4. Odakle su Ingrid i Wang?............ooveoonnavnnonanano nanosa avansno tete terete 
GAVIN Go 
B. Dopunite rečenice odgovarajućim B. Jesam fiilini aşağıdaki cümlelerde 
oblikom glagola jesam: kullanınız: 

1. AlmabDizdar............... profesorica. 

Ni studenti. 

SRO EE T na času. 

4. WaNng.n.neneoossencereseseeesree iz Pariza 

A E Vi profesor ? 
C. Odgovorite oblikom zamjenice: C. Aşağıdaki cevapları uygun zamirler 

kullanarak tamamlayınız: 
1. Wang je studentica. A A 
2. Amer je novinar. Nea U SE Irr brige e Krete PA 
: 3. Ingrid i Robert su studenti. i M NK 

4. Ingrid je iz Italije. A onin 

5. Robert je na času. NE, dona ga e al 
D. Dopunite dijalog: D. Diyalogu tamamlayınız: 

Profesorica: Kako ste, Wang? 

Wang: Dobro sam, hvala. 

Profesorica: Vi........... studentica? 

Wang: Jesam A: vi Da eorias profesorica? 

Profesorica: Da paeceransvesnonat 
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Druga lekcija 
SUSRET 


Ikinci Ders 
BULUSMA 


U Centar za strane jezike svakog dana 
dolaze studenti. Oni uče engleski, 
njemački, francuski, italijanski, arapski, 
turski, perzijski, kineski i ruski jezik. 
Stranci uče bosanski jezik. 


Amer: Zdravo, Darko! Šta radiš ovdje? 
Darko: Učim engleski. Ovo je moja 
prijateljica Azra. Učimo zajedno. 
Amer: Moje ime je Amer. 

Azra: Ja sam Azra. Milo mi je. 

Amer: Drago mi je. Azra je vrlo lijepa 
djevojka. 

Azra: Hvala. Da li učite bosanski? 
Amer: Da, učim bosanski. Govorim 
arapski i engleski jezik. 

Darko: Ovdje je tvoja prijateljica iz 
Kine? 

Amer: Jeste. Wang govori kineski, 
engleski i francuski jezik. Ona je iz 
Pekinga. 


A. Vježba 

- Dali govorite bosanski? 

- Dali govorite njemački? 

- Dali Lora govori italijanski ? 

- Dali govorite kineski? 

- Dali je težak bosanski jezik? 

- Dali govorite bosanski na ulici? 
- Dali je nova lekcija teška? 


Yabancı Diller Merkezine her gün 
öğrenciler geliyor. Burada İngilizce, 
Almanca, Fransızca, İtalyanca, Arapça, 
Türkçe, Farsça, Çince ve Rusça öğreniyorlar. 
Yabancılar ise Boşnakça öğreniyorlar. 


Amer: Merhaba, Darko! Burada ne 
yapıyorsun? 

Darko: İngilizce öğreniyorum. Bu benim 
arkadaşım Azra. Beraber öğreniyoruz. 
Amer: Benim adım Amer. 

Azra: Ben Azrayım. Memnun oldum. 


Amer: Memnun oldum. Azra çok 
güzel bir kız. 


Azra: Teşekkürler. Boşnakça öğreniyor 
musunuz? 


Amer: Evet, Boşnakça öğreniyorum 
Arapça ve İngilizce konuşuyorum. 


Darko: Çinden olan kız arkadaşın burada mı? 


Amer: Evet, burada. Wang Çince, İngilizce 
ve Fransızca konuşuyor. O Pekin'li. 


A. Alıştırma 

- Boşnakça konuşuyor musunuz? 
Ne. Ja govorim engleski. 

Lora govori francuski. 

Vrlo malo. Wang govori kineski. 
Nije. Ja svakog dana učim. 

Da, ja uvijek govorim bosanski. 
Nije. Druga lekcija je lahka. 
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B. Pitanje i odgovori: B. Sorular ve cevaplar: 
- Odakle ste? - Nerelisiniz? 
Ja sam iz Bosne. Ben Bosnadanim. 


Ja sam iz Španije (Kine, Francuske, Italije, Bosne, Amerike) 
Ja sam iz Irana (Egipta, Pakistana, Japana, Tajlanda 
On je iz Meksika (Toronta, Sarajeva, Skoplja) 


- Odakle ste? 


- Odakle je Vaš prijatelj? 


- Da li su svi studenti iz Kine? | Nisu. Oni su iz raznih zemalja. 


Riječi 
susret 


za icin 
strani jezik yabanci dil 


Sözler 
karşılaşma, buluşma 


francuski 
njemački 
italijanski 
arapski 
turski 
perzijski 


yabancilar 
benim 
beraber 


lijepa (lijep, a, o) 


govoriti (govorim, iš, i, imo, ite, €) 


težak zor, ağır 
na ulici sokakta 
uvijek her zaman 
nov, nova, novo yeni 


NE AM ni E spam 
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Fraze: Tabirler: 

Zdravo! Merhaba! 

Šta radiš? Ne yapıyorsun? 

Drago mi je. Memnun oldum. 

Gdje stanujete? Nerede ikamet ediyorsunuz? 

Ovo je moj prijatelj (prijateljica). Bu benim arkadaşım (kız arkadaşım). 
Gramatika Dilbilgisi 

I. Glagoli s prezentskim nastavcima: I. Şimdiki zaman ekli (altta) fiiller: 


-im, -iš, -i, -imo, -ite, -e 


To su glagoli tipa: Bu fiiller de: 
govoriti, učiti, raditi, misliti, nositi... 


Jednina/Tekil | Množina/Cošul 


Jednina/Tekil 


Odrični oblik se gradi dodavanjem Olumsuz şekil fiilin önüne NE sözcüğün 
riječce NE ispred glagolskog oblika. getirilmesiyle olusturulmaktadir. 


Množina/Çoğul 
1. ne govorim 1. ne govorimo 
2. ne govoriš 2. ne govorite 


3. ne govore 
Upitni oblik se gradi pomoću upitne Soru şekli fiilin önüne DA LI soru 
riječce DA LI ispred glagola i kad sözcüğün katılmasıyla ya da LI edatın 
riječca LI dođe iza glagolskog oblika. fiilden sonra getirilmesiyle yapılmaktadır. 


1. dali govorim (govorim li) 
2. da li govoriš (govoriš li) 
3. da li govori (govori li) 


1. da li govorimo (govorimo li) 
2. da li govorite (govorite li) 
3. da li govore (govore li) 
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Pitanje se može postaviti i sa riječcom Sorular li sözcüğün fiilden sonra 
li iza glagolskog oblika. getirilmesiyle de yapılabilir. 
Govoriš li bosanski ? Boşnakça konuşuyor musun? 
Učiš li redovno? Devamlı ders çalışıyor musun? 
Radiš li svakog dana? Her gün çalışıyor musun? 
Dolaziš li u Centar? Merkeze geliyor musun? 


UČITI (ÖĞRENMEK, DERS ÇALIŞMAK) eylemi: 


a im eng eski. D DO 
Tiučišbosanski == | Viučitearapski. > 
| On uči francuski. | Oni uče ruski. 
One uče turs 
Ona 


RADITI (ÇALIŞMAK, İŞLEMEK) eylemi: 


Potvrdni oblik / Olumlu şekil 
Mi radimo zajedno. 
Ti radiš ujutro. 


Onradi _|Onirade | 


MISLITI (DÜŞÜNMEK) eylemi: 


Potvrdni oblik / Olumlu şekil 


Ja mislim da razumijem pitanje. 
Ti misliš da znaš bosanski. Vi mislite puno. 


On misli Oni misle 


Ona misli da ima vremena. One misle svašta. 

ET los A 
Fraze: Tabirler: 
Dolazim odmah! Hemen geliyorum! 
Kada ti dolaziš? Ne zaman geliyorsun? 
Dolaziš li pješke? Yaya mı geliyorsun? 
Da li dolaziš ili ne dolaziš? Geliyor musun yoksa gelmiyor musun? 
Dolazim ujutro (uvečer). Sabah (akşam) geliyorum. 
Dolazim tačno u 7. Tam 7'de geliyorum. 
Da li dolaziš sam? Yalnız mı geliyorsun? 
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II. GENITIV SA PRIJEDLOGOM IZ 
Genitiv sa prijedlogom iz označava 
potjecanje. Imenice muškog roda na 
konsonant u genitivu singulara imaju 
nastavak -a. U genitivu plurala imaju 
dugo —a. 


Jednina/Tekil 


Množina/Cošul 


II. IZ EDATLI GENITIF HAL 
Eylemin -in hali IZ edadıyla kuruldukca 
türeyişi belirtmektedir. Tekil şekilde 
olan eril adların -in haline -a öneki 
takılmaktadır. Çoğul şekilde olan 
adların -in haline UZUN -A öneki 
takılmaktadır. 


Oni su iz grada. 


Oni su iz gradova. 


Cvijet je iz vrta. 


Imenice Zenskog roda (na -a) u 
genitivu singulara imaju nastavak -e. 
U genitivu plurala imaju nastavak -a 
(dugo -a). 


Cvjetovi su iz vrtova. 


Tekil şeklindeki dişil (-a sesli) adların 
genitive haline —e eki katılmaktadır. 
Genitif halin çoğul şekline uzuna -a 
eki katılmaktadır. 


Jednina/Tekil 


Ona je iz tuđe zemlje. 


| Množina/Cošul 


One su iz tuđih zemalja. 


Stih iz dobre knjige. 


III. NEPOSTOJANO A 

U oblicima nekoliko vrsta riječi javlja 
se vocal -a, dok u drugim oblicima 
tih riječi toga vokala nema. To je 
nepostojano -a. 


Stihovi iz dobrih knjiga. 


III. SUREKSIZ A 

Birkaç söz çeşidinde -a sesi yer 
almaktadır, fakat aynı çeşidin diğer 
örneklerin mevcut değildir. Buna 
süreksiz -a denir. 


Jednina/Tekil 


== 


= 


Množina/Cošul 


Nom. zemlja 


Nom. zemlje 


Gen. zemlje 


Gen. zem a lja (a— uzun a) 


Nom. sastanak 


Nom. sastanci n) 


| Gen. sastanka 


Gen. sastan a ka (a -— uzun a) 


IV. PRIDJEVI kao i imenice imaju tri 
roda i dva broja. Sa imenicom uz koju 
stoje slažu se u rodu i broju. 


IV. Adlar gibi, SIFATLARIN da 
üç cinsiyeti ve iki sayısı vardır. 
Dešistirdikleri adın sayı ve cinsiyet 
açısından uyum sağlıyorlar. 


Jednina/Tekil | Množina/Çoğul 
Muški rod/ lijep mladić lijepi mladići 
| Eril | lahak jezik lahki jezici 
Ženski rod/ | lijepa djevojka | lijepe djevojke 
Dişil lahka lekcija lahke lekcije 
Srednji rod/ lijepo dijete lijepa djeca 
| Cinsiyetsiz 


lahko pitanje 


lahka pitanja 
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Pridjev dobar u obliku nominativa 
singulara ženskog roda glasi dobra, a u 
obliku nominativa singulara srednjeg 
roda dobro. 


Dobar (iyi) sıfatının yalın halin dişil 
şekli dobra, fakat yalın halin cinsiyetsiz 
şekli dobro olarak seslendiriliyor. 


Jednina/Tekil 
On je dobar ljekar. 


Množina/Cošul 
Oni su dobri ljekari. 


Ona je dobra slikarka. 
Ono je dobro dijete. 


One su dobre slikarke. 
Ona su dobra djeca. 


DEKLINACIJA PRIDJEVA 
Deklinacija pridjeva se razlikuje od 
deklinacije imenica: 
Jednina/Tekil 
Nom. lijep mladić 


SIFAT CEKIMLER 
Sıfat çekimler ile isim çekimleri 
arasında fark var: 


Množina/Cošul 


Nom. lijepi mladići | 


Gen. lijepog mladića 


Gen. lijepih mladića 


V. PRISVOJNI PRIDJEVI 

Pokazuju kome nešto pripada. 
Prisvojni pridjevi od geografskih 
imena grade se dodavanjem nastavka: 
- ski (-čki, -ški). 


Tako se izvode i nazivi jezika: 


Nom. lijepa djevojka | Nom. lijepe djevojke 
Gen. lijepe djevojke | Gen. lijepih djevojaka 
V. IYELIK SIFATLARI 


Bir nesnenin kime ait olduğunu gösterir. 
Coğrafi adlardan oluşan iyelik sıfatları 
- ski (-čki, —3ki) eklerin katılmasıyla 
yapılmaktadır. 


Dillerin adları da bu şekilde oluşturuluyor: 


| Bosna - bosanski | Njemačka 


- njemački | Turska — turski w 


| Engleska - engleski | Grčka - grčki 


| Japan - japanski | 


VI. PRILOZI 

Prilozi često imaju isti oblik kao i 
pridjevi. Pridjevi stoje uz imenice, a 
prilozi uz glagole. 


Lijepo dijete lijepo govori. 
pridjev prilog za način 


Na lahko pitanje lahko odgovaram. 
pridjev prilog 


On radi puno, (malo, mnogo). 
Ona ide polako, (brzo, sporo). 


epeyce, az, cok 
yavaş, hızlı, yavaşça 


VI. ZARFLAR 

Zarflar genelde sıfatlara benzeyen 
şekile sahiptirler. Sıfatlar adları, 
zarflar ise fiilleri değiştirir: 


Lijepo dijete lijepo govori. 
sıfat nitelik zarfı 


Na lahko pitanje lahko odgovaram. 
sıfat z 


prilog za količinu / nicelik zarfi 


prilog za način / nitelik zarfi 


Ti radiš sutra, (ujutro, uvečer). 


yarın, sabah, akşam 


prilog za vrijeme / zaman zarfı 


Ja radim tamo, (ovdje, onamo). 


orada, burada, oraya 


prilog za mjesto / mekan zarfları 
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Vježbe 


1. Dopunite rečenice odgovarajućim 

oblikom imenice u genitivu: 
Nataša je iz 
Lora je iz 
Wang je iz 


2. Dopunite rečenice odgovarajućim 
oblicima glagola govoriti: 


saanonaneae 


Alistirmalar 


1. İsmin genitif halini kullanarak 
cümleleri tamamlayınız: 


2. Aşağıdaki cümleleri govoriti (konuşmak) 
fiilini kullanarak tamamlayınız: 


JA armsan engleski. 
Ja govorim engleski. 
OH RM dobro naš jezik. 
ONA oo ga ari sak sağlar Sess španski. 
Oni rea e EE deda bosanski. 
Koji Jezik OMRE saye li ? 
Da:ši MANEN kineski? 


3. Stavite rečenice u odrični oblik: 


3. Cümleleri olumsuz şekilde yazınız: 


On uči arapski (engleski). 
On ne uči engleski. 


Oni uče njemački (italijanski) 
Ona uči bosanski (perzijski) 
Vi učite francuski (ruski) 
Mi učimo engleski (španski) 
On uči turski (arapski) 


......... 


4. Odgovorite na pitanje potvrdno ili 
odriğno: 


Dali Vaš prijatelj govori bosanski?...... 


rr 


rr 


s.a... 


grrr rr krr rr. 


rr nn. 


rr ee nn 


rr ree rerne 


grrr rr rr ere ren. 


4. Sorulari olumlu ya da olumsuz 
şekilde cevaplayınız: 


mre enne 


Dali Vaša prijateljicu govori engleski? ans amm la ER ača 


Dali oni uče bosanski jezik?.............. 


5. Stavite odgovarajući prilog: 
LEG mrs 
Kornjača sisses 
Robertson 
Ingrid i Lora ........ isi 


...... 


........... 


..... 
.... 


-..... (zajedno, odvojeno) uče. 


uree eee 


pre on 


5. Uygun zarfı kullanınız: 


... (brzo, sporo) trči. 


vw (polahko, brzo) ide. 


.... (dobro, slabo) govori bosanski. 
+= (puno, malo) radi. 
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Treća lekcija 
RAZGOVOR 


Emma i Tarik razgovaraju. Ona je iz 
Londona. Tarik je iz Kaira. Emma, 
Tarik i Robert su u učionici. 


Emma: Ovdje je ugodno. Moj stan je 
blizu Centra. 

Tarik: Zato ti dolaziš prije profesora. 
Emma: Robert često kasni. Dolazi 
poslije profesora. 

Tarik: On je novinar. Njegov stan je 
izvan grada. 

Robert: Da, moj stan je u prirodi. Oko 
kuće je velika bašta. U bašti je razno 
voće. Kuća je blizu rijeke. 

Emma: Koliko je daleko od Centra do 
tvoga stana? 

Robert: Više od deset kilometara. 


A. Vježba - Gdje su studenti? 


Gdje su Emma, Tarik i Robert? 
Gdje su njihove knjige? 

Ko dolazi prije profesora? 

Ko dolazi poslije profesora? 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


Üçüncü Ders 
KONUŞMA 


i 
` 


\ 


Emma ve Tarik konuşuyorlar. Emma 
Londralı. Tarik ise Kahireli. Emma, 
Tarik ve Robert sınıftalar. 


Emma: Burası çok hoş. Benim 
oturduğum yer şehir merkezine yakın. 
Tarik: O yüzden sen öğretmenden 
önce geliyorsun. 

Emma: Robert sıkça geç kalıyor. 
Öğretmenden sonra geliyor. 

Tarik: O gazetecidir. Onun evi şehrin 
dışında. 

Robert: Evet, benim evim doğada. 
Evin etrafında büyük bir bahçe var. 
Bahçede çeşitli meyveler var. Ev nehre 
yakındır. 

Emma: Senin evin, şehir merkezinden 
ne kadar uzakta bulunuyor? 

Robert: On kilometreden fazla. 


A. Alıştırma — Öğrenciler nerede? 


Emma, Tarik ve Robert nerede? 
Onların kitapları nerede? 

Kim öğretmenden önce geliyor? 
Kim öğretmenden sonra geliyor? 
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Oni su u učionici. Onlar sınıfta. 

Njihove knjige su na stolu. Onların kitapları masadadır. 
Emma dolazi prije profesora. Emma öğretmenden önce geliyor. 
Robert dolazi poslije profesora. Robert öğretmenden sonra geliyor. 
B. Pitanja i odgovori B. Sorular ve cevaplar 

Cija je knjiga? To je moja knjiga. Bu kitap kimin? Bu kitap benim. 
Dali je ovo Vağa knjiga? Acaba bu kitap sizin midir? 

Da li je ovo Vaš rječnik? Acaba bu sozlik sizin midir? 

Čija je ovo olovka? Bu kalem kimin? 

Je li slobodna ova stolica. Bu sandalye serbest mi? 

Dali je ovo Vaše mjesto? Bu yer sizin midir? 

Nije. Moja knjiga je na stolu. Dežil. Benim kitabim masada. 
Jeste. To je moj rječnik. Evet. O sozliik benimdir. 

To je njegova olovka. Bu kalem onundur. 

Ne. Ta stolica je zauzeta. Hayır. O sandalye tutulmuştur. 
Nije. To mjesto je slobodno. Hayır. O yer serbesttir. 


Riječi il ee e A 


treća üçüncü 

ugodno rahat, hoş, konforlu 
daire, apartman katı 
hiza emri svoj | [pak 


sikca 
geç kalmak (geç kalıyorum, 
geç kalıyorsun, geç kalıyor) 


kasni (kasniti,kasnim,i3,i,imojite,e) 


poslije 


ızvan 


dışında 
şehir dışında 


izvan grada 
doğada 
bahçe 
A er JE DEI 
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rijeka 


kilometara (kilometar) 


stol 
na stolu 


fazla, cok 


on 


kilometre 


masa, biiro 


masa iistiinde 
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tvoj, tvoja, tvoje 


rječnik 


stolica 


čiji, čija, čije 


senin 


sözlük 


slobodan, slobodna, slobodno | serbest, hür, özgür, tutulmamış 


sandalye 
meşgul 


yer 


zauzet, zauzeta, zauzeto 


Fraze: 

Dali je ovo dobro? 

Jeste li kod kuće? 

Kako ste danas? 

Gdje ste sada? 

Koliko je daleko? 

Ja sam u kući. 

On danas nije kod kuće. 
On je na službenom putu. 
On dolazi sutra. 

Profesor još nije u učionici. 


I. POKAZNE ZAMJENICE 
Postoje tri mogućnosti 
pokazivanja: 

blizu - ovaj, ova, ovo 

dalje - taj, ta, to 

još dalje - onaj, ona, ono 


Tabirler: 


Bu iyi mi? 

Evde misiniz? 

Bugün nasılsınız? 

Şimdi neredesiniz? 

Ne kadar uzakta? 

Ben evin içindeyim. 

O bugün evde değil. 

O bugün iş seyahatinde. 

O yarın gelecek. 

Öğretmen henüz sınıfa değil. 


I. BELİRTEÇ ZAMİRLERİ 

Bunu, şunu veya onu belirtmek için üç 
şekilde belirtme imkanı mevcuttur: 
yakın - ovaj, ova, ovo 

uzak - taj, ta, to 

daha uzak - onaj, ona, ono 
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| Ovaj kaput je lijep. Taj sat je dobar. | Onaj prozor je otvoren. 
Ova haljina je lijepa. Ta knjiga je dobra. | Ona kuća je lijepa. 
Ovo odijelo je lijepo. To nalivpero je dobro. | Ono polje je lijepo. 

II. PRISVOJNE ZAMJENICE II. İYELİK ZAMİRLERİ 

Svakoj ličnoj zamjenici odgovara Her şahıs zamirinin kendine özgü 
odredena prisvojna zamjenica: iyelik zamiri vardır: 


| mi Kamena 


Prisvojne zamjenice odgovaraju na İyelik zamirleri şu sorulara cevap 
pitanje: ČIJI? ČIJA? ČIJE? vermektedir: ČIJI? ČIJA? ČIJE? 


Muški rod 


| Eril Tekil Cošul 
| Čiji je ovo prijatelj? To je moj prijatelj. | To su moji prijatelji. 


To su moji papiri. 
To su moji šeširi. 


Ciji je ovo papir? 
Ciji je ovo šešir? 


Ciji je ovo kišobran? 


To je moj papir. 
To je moj šešir. 
To je moj kišobran. 


Ženski rod 
Dişil 
Cija je ova knjiga? 


Cija je ova torba? 


Jednina 
Tekil 
To je moja knjiga. 
To je moja torba. 


Množina 

Cošul 

To su moje knjige. 
To su moje torbe. 


| Čija je ova olovka? To je moja olovka. | To su moje olovke. 
Čija je ova soba? To je moja soba. | To su moje sobe. 
Srednji rod Jednina Množina 


Cinsiyetsiz Tekil 
Čije je ovo nalivpero? | To je moje nalivpero. | To su moja nalivpera. 
Čije je ovo dijete? To je moje dijete. To su moja djeca. 


Tekil Çoğul 


Muški rod Ženski rod Muški rod Ženski rod 
Eril Dişil Eril 


tvoj prijatelj tvoja knjiga tvoji prijatelji tvoje knjige 
njegov “ njegova “ njegovi “ njegove “ 
njezin “ njezina “ njezini “ njezine “ 
naš i naša gi nasa S naše o“ 
vaš a | vaša aj vaši“ | vaše “ 
njihov “ | njihova “ njihovi “ | njihove “ 


HI. LOKATIV 
Lokativ označava mjesto i odgovara na 


pitanje GDJE? Stoji uz prijedloge u, na: 


Jednina 

Gdje je student? 
Gdje je njegova kuća? 
Gdje je njena knjiga? 
Gdje je slika? 

Gdje je dijete? 

Gdje je bilježnica? 


Množina 

Gdje su studenti? 
Gdje su učionice? 
Gdje su djeca? 
Gdje su knjige? 
Gdje su bilježnice? 


Napomena: Imena zemalja sa 
završetkom na -ska, -čka, imaju u 
lokativu jednine nastavak -oj: 
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HI. LOKATIF (BULUNMA HALİ) 
Yeri belirten bulunma hali NEREDE 
sorusuna cevap vermektedir? U, na 
edatlarıyla birlikte duruyor: 


Tekil 

Student je u učionici. 
Njegova kuća je u centru. 
Njena knjiga je na stolu. 
Slika je na zidu. 

Dijete je u parku. 
Bilježnica je u torbi. 


Çoğul 

Studenti su u ulionicama. 
Učionice su u centrima. 
Djeca su u parkovima. 
Knjige su na stolovima. 
Bilježnice su u torbama. 


Uyari: -ska, -čka ekleriyle sonuglanan 
ülke adları, bulunma halin tekil 
şeklinde -oj ekini almaktadır: 


L. Ona živi u Francuskoj (Turskoj, Njemačkoj). 


Pridjev uz imenicu muškog roda na 
sugl. ima nastavak -om, a uz imenicu 
ženskog roda na -a ima nastavak -oj 
u lokativu jednine: 


L. On živi u malom gradu. 
Ona stanuje u maloj kući. 


Bulunma 


m.r. (na suglasnik) 


hali s 
(imenica) eril. (sessiz harfle biten) 
(ad) žr. (na-a) 


dişil. (-a sesiyle biten) 


Sessiz harfle biten eril cinsiyetli adlar 
bulunma halin tekil şeklinde -om 
ekini, fakat -a sesli harfiyle biten dişil 
cinsiyetli adlar -oj ekini almaktadır: 


Oni Zive u malim gradovima. 
One stanuju u malim kućama. 
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IV. GENITIV s prijedlozima: od, do, 
blizu, prije, poslije 


Genitiv s prijedlogom od označava 
potjecanje: 


Čaša je od stakla. 
Kip je od kamena. 
Od kuće idem pješke. 
Dolazim od druga. 


Genitiv s prijedlogom do označava 
udaljenost: 


Do centra idem pješke. 
On brzo dođe do kuće. 


Genitiv s prijedlogom blizu 
označava mjesto: 


Tabla je blizu zida. 
Stan je blizu hotela. 
Obala je blizu rijeke. 
Planina je blizu jezera. 


V. GENITIV imenica srednjeg roda 
Imenice srednjeg roda završavaju se na 
“g1 e 


IV. (Od, do, blizu, prije, poslije) edath 
GENİTİF HAL 


Od edatlı ismin genitif hali bir 
nesnenin türeyişini göstermektedir: 


Bardak camdan yapılmıştır. 
Heykel taştan yapılmıştır. 
Evden, yaya gidiyorum. 
Arkadaştan geliyorum. 


Do edatlı genitif hal uzaklığı 
işaretlemektedir: 


Şehir merkezine kadar yürüyerek 
gidiyorum. O evine kadar çabuk gelir. 


Blizu edatlı genitif hal yakınlığı 
işaretlemektedir: 


Tahta duvara yakındır. 
Apartman otele yakındır. 
Kıyı nehre yakındır. 

Dağ göle yakındır. 


V. Cinsiyetsiz adların GENİTİF HALİ 
Cinsiyetsiz adlar -o ve -e ile 
bitmektedir: 


Nom. oko, uho, nalivpero, mjesto 
Gen. oka, uha, nalivpera, mjesta 


Vidimo da neke imenice dobijaju 
proğirenu osnovu u genitivu jednine sa 
-n i-t: 


Nadimak tvog imena... 
Nemam vremena. 

To je slika djeteta. 
Žumance jajeta... 

Sto je od drveta. 
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Genitif halin tekil şeklinde bazı adlar 
-n ve -tile genişlemiş taban alıyor: 


Senin Adının takma adı (lakabı)... 
Zamanım yok. 

O çocuğun resmidir. 
Yumurtanın sarısı... 

Masa odundandır. 


Vježbe 


A. Umetnite odgovarajuću prisvojnu 


zamjenicu: 


Ona je u sobi. 

Ti si Wang. 

Ja sam professor. 
Oni su u učionici. 
Mi smo studenti. 
Ona je studentica. 
Vi ste u stanu. 
Oni su u Sarajevu. 
Ti si u školi. 
Robert je novinar. 


B. Stavite ove rečenice u upitni oblik: 


Oni su u učionici. 


Mi smo u Sarajevu. 


Ona je iz Londona. 
Vi ste u kući. 

On je u školi. 

Ja sam u kupatilu. 
Djeca su u parku. 
Ljudi su na ulici. 
Knjige su na stolu. 
Slika je na zidu. 


rr 


rr 


C. Odgovorite na pitanja: 


Gdje su Emma, Amer i Robert? 
Je li njen stan blizu parka? 

Da li su njihove knjige na stolu? 
Da li ste Vi blizu zida? 

Da li je Vaša slika na zidu? 

Čija je ovo učionica? 


Čije su ovo knjige? 
Ciji je ovo mobitel? 
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Alıştırmalar 
A. Uygun iyelik zamirini kullanınız: 


Marasi soba je velika. 
Tarik Je ste prijatelj. 
bileme Tate s danas nS TOL JE do zida: 
...uğionica je udobna. 
...učionica je velika. 
...profesorica je Alma Dizdar. 
: ....stan je topao. 
İk denerim SEU Sarajevu: 
.....škola je blizu parka. 
prijateljica je novinarka. 


B. Cümleleri soru şekline dönüştürünüz: 
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Četvrta lekcija 
ŠTA RADIŠ? 


Centar nije daleko od moje kuće. To je 
velika zgrada. Ima male učionice. 

U učionici ima: tabla, sto i stolice. 
Centar ima i biblioteku. 


Profesorica: Emma, da li znate čitati? 


Emma: Znam. Čitam štampu svakog 
dana. 


Profesorica: Tarik, učite li puno? 
Tarik: Učim poslijepodne. Uvečer 
obično slušam radio ili gledam 
televiziju. Ponekad čitam knjigu ili 
gledam film. 

Profesorica: Da li šetate? 

Tarik: Vrlo malo. Nemam vremena. 
Profesorica: Robert, molim Vas, imate 
li rječnik ? 

Robert: Imam. Izvolite. 
Profesorica: Hvala. 


Wang: Izvinite, ja ne znam dobro 
drugu lekciju. Molim Vas ponovite 
samo gramatiku iz te lekcije. 


Profesorica: Naravno. 


Dördüncü ders 


Eğitim Merkezi evimden uzak değil. 
Orası büyük binadır. Küçük dershaneleri 
var. Sınıfta; tahta, masa ve sandalyeler var. 
Eğitim Merkezinin kütüphanesi de var. 


Öğretmen: Emma, acaba okumayı 
biliyor musunuz? 


Emma: Biliyorum. Her gün basılı 
yayınları okuyorum. 


Öğretmen: Tarik, çok mu okuyorsunuz? 
Tarik: Öğleden sonra okuyorum. 
Akşam ise radyo dinliyor ve televizyon 
izliyorum. Bazen kitap okuyorum veya 
film seyrediyorum. 

Öğretmen: Acaba geziyor musunuz? 
Tarik: Çok az. Zamanım yok. 
Öğretmen: Robert, sizden rica 
ediyorum, sözlüğünüz var mı? 

Robert: Var. Buyurunuz. 

Öğretmen: Teşekkürler. 

Wang: Özür dilerim, ben ikinci dersi iyi 
bilmiyorum. Sizden rica etsem, o dersten 
sadece dilbilgisini tekrarlar mısınız? 
Öğretmen: Tabii ki. 


- 40 


Vježba 
Ja znam, slušam, imam 


znaš bosanski? 
Imaš li brata ili sestru? 
Da li slušate muziku? 
Ti imaš svoju sobu? 
Gledate li puno televiziju? 
Dali slušate radio? 


B. Pitanja i odgovori 


Da li čekaš prijatelja? 
Imaš li automobil? 
Vi imate stan? 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


A. Alıştırma 
- Biliyorum, dinliyorum, sahibim 


Ne znam. Ja učim bosanski. 
Imam dva brata i sestru. 
Slušamo kad imamo vremena. 
Nemam svoju sobu. 

Gledamo filmove. 

Često slušamo vijesti. 


B. Sorular ve cevaplar 


— Koga? Što vidiš? Vidim sunce. 


Da, čekam prijatelja. 
Nemam automobil. 
Da, imam stan. 


Imaš li vremena za kahvu? Žao mi je, nemam vremena. 
Imaš li broj telefona? Imam, naravno. 


zgrada 


Sozler 
uzak 
bina 


čitati (čitam,aš,a,amo,ate,aju) okumak (Okuyorum, okuyorsun, okuyor vs.) 


štampa gazete 


poslijepodne öğleden sonra 


sluğati dinlemek 
radio radyo 


bakmak, izlemek, seyretmek 
2 NN Me 


gezmek, gezinmek 


zaman, hava 


sahip olmak (sahibim, sahipsin, sahip) 
tekrarlamak (tekrarlıyorum, tekrarlıyorsun, 
tekrarlıyor) 


sadece, yalnız 
tabii ki 


imati (imam,aš,a,amo,ate,aju) 


ponoviti (ponovim,iš,i,imo,ite,e) 


samo 


naravno 
brat 
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sestra 


vijesti 


čekati (čekam,aš,a,amo,ate,aju) 


Fraze: 

Molim vas! 

Da li ste za kahvu/kafu/, sok ili 
neko piće? 

Hvala,nisam. 

Izvinite! 

Izvolite! 

Ovdje imaju dobru tursku kahvu. 
Vrlo rado, ali nemam vremena. 
Sada je pet sati i trideset minuta. 


Imam čas bosanskog u osamnaest sati. 


Oni nemaju slobodnog vremena. 


Gramatika 
I. Glagoli s prezentskim nastavcima: 


kız kardeş 


haberler 
beklemek (bekliyorum, bekliyorsun,bekliyor) 


Tabirler: 

Lütfen! 

Kahve, meyve suyu veya herhangi bir 
içecek içer misiniz? 

Hayır, istemiyorum. 

Özür dilerim! 

Buyurunuz! 

Burada iyi Türk kahvesi var. 

Çok isterdim, fakat zamanım yok. 
Şimdi saat beş buçuk. 

Saat on sekizde Boşnakça dersim var. 
Onların boş vakitleri yok. 


Dilbilgisi 
I. Şimdiki zaman ekli (altta) fiiller: 


-AM, -AŠ, -A, -AMO, -ATE, - AJU 


To su glagoli: čitati, znati, slušati, 
gledati, pričati, šetati, čekati, imati... 


Bunlar da su fiillerdir: čitati, znati, 
slušati, gledati, pričati, šetati, čekati, 
imati... 


Tekil: Çoğul: 
I.-am 1. - amo 
2.- aš 2. - ate 
3.-a 3. -aju 
ZNATI (BiLMEK) 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 


Ja znam bosanski. 
Ti znaš arapski. 
On 

Ona zna engleski. 
Ono 


Mi znamo francuski. 
Vi znate njemački. 
Oni 

One znaju italijanski. 
Ona 


Odrični oblik gradi se što se ispred 
potvrdnog prezenta stavi riječca ne. 


Ja ne znam pjevati. 
Ti ne znaš svirati. 
On 

Ona ne zna slikati. 
Ono 


Upitni oblik gradi se dodavanjem 
upitne riječce da li ispred glagola ili li 
iza glagolskog oblika: 


da li znam bosanski 
da li znaš engleski 
dali zna 

da li zna francuski 
da li zna 


da li znamo svirati 
da li znate pjevati 
da li znaju 

dali znaju 

da li znaju 


Napomena: glagol znati dopunjava 
se na primjer glagolom čitati. 
Drugi glagol je u infinitivu ili u 
odgovarajućim oblicima prezenta: 


Ja znam čitati. 
Ja znam da čitam. 
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Olumsuzluk şekli olumlu şeklin önüne 
ne sözcüğün getirilmesiyle yapılmaktadır. 


Mi ne znamo čitati. 
Vi ne znate igrati. 
Oni 

One ne znaju kuhati. 
Ona 


Fiilin önüne dali sözcüğün veya 
fiil şeklin arkasına li sözcüğün 
getirilmesiyle soru şekli oluşturuluyor. 


znam li bosanski 
znaš li engleski 
zna li 

zna li francuski 
zna li 


znamo li svirati 
znate li pjevati 
znaju li 

znaju li igrati 
znaju li 


Uyarı: Diyelim ki znati (bilmek) fiilini 
čitati (okumak) fiiliyle bağlamak 
istiyoruz. İkinci fiili mastar veya 

şimdiki zaman şekillerinde kullanabiliriz: 


Mi znamo čitati. 
Mi znamo da čitamo. 


GLEDATI (BAKMAK/GORMEK) 


Potvrdni oblik 
Ja gledam film 
Ti gledaš slike 
On gleda 

Ona gleda knjige 
Ono gleda 


Olumluluk sekli 

Mi gledamo djevojke. 
Vi gledate mladiće. 
Oni gledaju 

One gledaju izloge. 
Ona gleda 
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Odrični oblik 
Ja ne gledam film. 
Ti ne gledaš seriju. 


Olumsuzluk şekli 
Mi ne gledamo filmove. 
Vi ne gledate serije. 


Upitni oblik Soru şekli 
Dali gledaš televiziju? Dali gledamo utakmicu? 
Gledaš li televiziju? Gledate li utakmicu? 
IMATI (SAHİP OLMAK) 
Potvrdni oblik Olumluluk şekli 


Ja imam knjigu. 
Ti imaš teku. 
On ima olovku. 


Napomena: Odrični oblik glagola 
imati gradi se dodavanjem riječce ne 
koja se piše zajedno sa glagolom. 


Ja nemam vremena. 
Ti nemaš sreće. 

On nema 

Ona nema iskustva. 
Ono nema 


Upitni oblik gradi se kao kod ostalih 
glagola na -ati: 


Da li imam kusur? 

Dali imaš sitno? 

Dali on ima marku? 

Dali ona ima pola marke? 
Dali ono ima džeparac? 
Da li imamo vremena? 

Da li imate plan grada? 

Da li imaju skicu? 


Mi imamo prijatelje. 
Vi imate auto. 
Oni imaju preduzeće. 


Uyari: Sahip olmak eylemin 
olumsuzluk şekli fiilin önüne ne 
sözcüğün getirilmesiyle yapılmaktadır. 


Mi nemamo knjige. 
Vi nemate mape. 
Oni nemaju 

One nemaju tekst. 
Ona nemaju 


Soru şekli -ati ile sonuçlanan diğer 
fiillerdeki gibi yapılıyor: 


Imam li kusur? 

Imaš li sitno? 

Ima li on marku? 

Ima li ona pola marke. 
Ima li ono džeparac? 
Imamo li vremena? 
Imate li plan grada? 
Imaju li skicu? 
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11. AKUZATIV 
Akuzativ odgovara na pitanje KOGA? 
(za lica) i ŠTA (za predmete i pojmove). 
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II. BELİRTME HALİ (İsmin i - hali) 
Belirtme hali KİMİ? (kişileri için) ve 
NEYE? (nesne ve kavramlar için) 
sorularına cevap vermektedir. 


Muski rod/Eril 
Imam brata. 
Imaš sina. 

On ima stan. 
Ona ima muža. 
Ono ima mobitel. 


Ženski rod/Dişil 
Ja imam haljinu. 
Ti imaš suknju. 
On ima košulju. 
Ona ima mahramu. 
Ono ima olovku. 


Srednji rod/Cinsiyetsiz 
Imam pivo. 
Ona ima dijete. 


Akuzativ imenica m.r. u jednini za 
stvari jednak je nominativu. A = N 


Belirtme halinde nesnelere ile ilgili 
olan tekil eril şekli yalın hale benziyor. 
B=Y 


Što vidimo? 
Vidimo: prozor, Zid, luster, pod, plafon, stol, ormar. 


Akuzativ imenica m.r. u jednini za 
bića jednak je genitivu. A = G 


Belirtme halinde varliklara ilgili olan tekil 
eril şekli genitif hale benziyor. B = G 


Koga vidimo? 
Vidimo: muža, sina, prijatelja, profesora, doktora 


U akuzativu plurala sve ove imenice 
imaju nastavak -e. 


Belirtme halin çoğul şeklinde olan 
bütün bu adlar -e ekini alıyor. 


Vidim: 


prozore, zidove, lustere, podove, plafone, stolove, ormare. 


Akuzativ imenica Z.r. na -a u jednini 
gradi se tako što se na osnovu dodaje 
nastavak -u: 

Imamo knjigu 
sliku 
ideju 
tajnu 


Akuzativ imenica Z.r. na -a u množini 
ima nastavak -e: 


Tekilde -a sesiyle biten disil cinsiyetli 
adların belirtme hali, köklerine -u 
ekin katılmasıyla yapılıyor: 


Vidimo kulu 
sobu 
Zenu 
pjesmu 


Dişil cinsiyetindeki adlar, belirtme 
halin çoğulunda -e ekini alıyor: 
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Imamo knjige 
slike 
ideje 
tajne 


Akuzativ imenica sr.r. na -e i-0 
(jednina) jednak je sa nominativom: 


Imam dijete 
nalivpero 


III. Upitna zamjenica KO i ŠTA 
Akuzativ upitne zamjenice 
KO glasi KOGA: 


Vidimo kuće 
sobe 
žene 
pjesme 


E veya -o ile biten cinsiyetsiz adların 
tekil şekli ismin yalın haline benzerdir: 


Vidim dijete 
nalivpero 
III. KİM ve NASIL soru zamirleri 


KO soru edatı belirtme halinde 
KOGA şeklini alıyor: 


Koga čekate? Čekam prijatelja, prijateljicu... 
Koga imate? Imam muža, ženu, mladića, djevojku... 


Akuzativ upitne zamjenice ŠTA glasi 
ŠTA: 


ŠTA soru edatı belirtme halinde şekil 
değişimine uğramıyor: 


Šta gledate? Gledam film, zid, prozor, park... 
Šta vidite? Vidim sliku, kuću, djevojčicu, rijeku.... 


Ovo su primjeri akuzativa bez 
prijedloga. 


IV. Akuzativ s prijedlogom ZA: 
Ova knjiga je za Loru. 

Kahva (kafa) je za Tarika. 

Priča za lahku noć. 

Slika za uspomenu. 

Dan za pamćenje. 


Bu örnekler de edatsız belirtme 
halleridir. 


IV. ZA edatlı BELİRTME HALİ: 
Bu kitap Lora içindir. 

Bu kahve Tarik içindir. 

İyi geceler için masal. 

Hatıra için resim. 

Hatırlamak için gün. 
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Vježbe Alistirmalar 
A. Upotrijebite odgovarajuće lice A. Şimdiki zamanda uygun kişi şeklini 
prezenta: kullanınız: 
LOM e. aa u sobi. (pričati) 
DAMU Sie sea s Se sea bosanski. (znati) 
ZO çal S ek slike. (gledati) 
A Vi OT TE grad. (poznavati) 
5. Ona e. kuhinji. (kuhati) 
6 Vico casa KOJE (čitati) 
Ame eda: radio. (slušati) 
S EMMAT ge Ge eee (razgovarati) 
9. Lora i Ingrid sureres (pjevati) 
TOVE i sastanak? (imati) 
PONa a sa prijatelja. (čekati) 
im Eki film. (snimati) 
B. Upotrijebite akuzativ imenice: B. Upotrijebite akuzativ imenice: B. 
İsmin belirtme halini kullanınız: 
elin iğ e MR (muž) 
ZA SMAK kas ez eo saa pa e (žena) 
Za Ya Gor: SA D TAI (kuća) 
Aa TE MY (knjiga) 
İİİ, enis al (olovka) 
Bar e ZE RAN MER (prijatelj) 
ZONE sr bog RO amma lal (čas) 
SE UDA U MEANS o. aaa (kišobran)? 
DM a PNE. (pivo)? 
SLE Ev ST MS NONE: (slika) 
C. Upotrijebite prezent i oblik C. Simdiki zamani ve belirtime halini 
akuzativa: uygun şekilde kullanınız: 
e e I e OA (znati, lekcija). 
a kr Pa MN me (spremati, ručak). 
IONA E es zi skok (gledati, film). 
ATONA roi rek ns e (kuhati, kahva). 
SOO A A kre ie a. (sluğati, muzika). 
OM RR o e e NENO (svirati, klavir). 
AN E O (ponavljati, lekcija). 
NA ona (pričati,priča). 
Gy EE oo laze oo ka GELİ (čekati, tramvaj). 
OROT DM iç elle radijan jd (pjevati, pjesma). 
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Peta lekcija 
KUDA IDETE? 


Sutra imam slobodan dan. 
Idem na Vrelo Bosne. 

To je izvor rijeke Bosne. 
Blizu je i planina Igman. 
Nosim knjigu i kasete. 
Idem razgledati okolinu. 


Robert: Ideš li pješke na Ilidžu? 
Tarik: Ne idem. Od Baščaršije do 
Ilidže ima tramvaj. Od Ilidže do Vrela 
Bosne je duga Aleja. Mogu šetati. Ima 
i fijaker. 

Robert: Ideš li na rijeku sam? 

Tarik: Ne. Idu moji prijatelji iz 
Sarajeva. Ideš li i ti ? 

Robert: Vrlo rado. Sutra imam 
slobodan dan. 

Tarik: Ideš li večeras na časove? 
Robert: Ne idem. Imam sastanak u 
gradu. 

Tarik: Danas je petak. Sutra je subota, 
a prekosutra nedjelja. 

Robert: Znaš li kako se zovu ostali 
dani? 

Tarik: Znam: ponedjeljak, utorak, 
srijeda, i četvrtak. 


Besinci Ders 
NEREYE GIDIYORSUNUZ? 


Yarın boş (serbest) günüm var. 

Bosna nehrinin kaynağına gidiyorum. 
Orası Bosna nehrinin kaynağıdır. 
Yakınlarda İgman Dağı'da bulunmaktadır. 
Kitap ve kasetler götürüyorum. 
Çevreyi gezmeye gidiyorum. 


-Ilıca'ya yaya mı gidiyorsun? 

-Hayır, gitmiyorum. Başçarşı'dan 
Ilıca'ya kadar tramvay var. Ihcadan, 
Bosna nehrinin kaynağına kadar bir 
ale (hıyaban; iki tarafı ağaçlıklı yol) 
uzanıyor. Gezebilirim. Payton da var. 
-Nehre tek başına mı gidiyorsun? 
-Hayır, Saraybosnalı dostlarım da 
gidiyor. Sen de mi gidiyorsun? 
-Memnuniyetle. Yarın serbest günüm var. 
-Bu akşam derslere gidecek misin? 
-Hayır gitmiyorum. Şehirde buluşmam var. 
-Bugün Cuma. Yarın Cumartesi, 

ertesi gün de Pazar. 

-Diğer günlerin nasıl adlandırıldığını 
biliyor musun? 

-Biliyorum: Pazartesi, Salı, Çarşamba 
ve Perşembe. 
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Robert: To je sedam dana ili sedmica. 
Zovu je i hefta, tjedan i nedjelja dana. 
Tarik: Koliko si ti nedjelja ovdje? 
Robert: Tri nedjelje. A ti? 

Tarik: I ja isto kao ti. 


A. Vježba: 
Kamo oni idu? 


Danas idem u kino. 
One idu u grad. 

Vi idete na planinu. 
Oni idu na sastanak. 
Mi idemo na večeru. 


Ja idem na izlet. 

One ne idu na izlet. 

Ne idemo. Mi idemo na 
koncert. 

Vi idete na utakmicu? 
Danas ne idemo na fakultet. 


B. Pitanja i odgovori: 


Koliko je sati? 
Sada je 8 sati i 5 minuta. 


1.Koliko je dana u sedmici? 
2.Koliko je sedmica u mjesecu? 
3.Koliko je mjeseci u godini? 
4.Koliko imaš godina? 

5.Koliko ima studenata u grupi? 
6.Koliko imaš časova? 


1.U sedmici je 7 (sedam) dana. 

2.U mjesecu imaju 4 (četiri) sedmice. 
3.U godini je 12 (dvanaest) mjeseci. 
4.Imam 35 (trideset i pet) godina. 

5.U grupi je 17 (sedamnaest) studenata, 
6.Imam 4 (četiri) časa nedjeljno. 
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-Bunlar haftanin yedi giinii. Ayrica 
hefta, tjedan ve nedjelja dana diye 
adlandırılabilir. 


-Sen kaç haftadır buradasın? 
-Üç hafta. Ya sen? 
-Ben de aynı senin kadar. 


A. Alıştırmalar: 
Onlar nereye gidiyor? 


Bugün sinemaya gidiyorum. 
Onlar şehire gidiyor. 

Siz dağa gidiyorsunuz. 

Onlar toplantıya gidiyor. 

Biz akşam yemeğine gidiyoruz. 


Ben pikniğe gidiyorum. 
Onlar pikniğe gitmiyor. 
Gitmiyoruz. Biz konsere 
gidiyoruz. 

Siz maça mı gidiyorsunuz? 
Bugün fakülteye gitmiyoruz. 


B. Sorular ve cevaplar: 


Saat kaç? 
Saat sekizi beş geçiyor. 


1. Haftada kaç gün var? 

2. Ayda kaç hafta var? 

3. Yılda kaç ay var? 

4. Kaç yaşındasın? 

5. Kaç dersin var? 

6.Bu gurupta kaç öğrenci bulunmakta? 


1. Haftada 7 (yedi) gün var. 

2. Ayda 4 (dört) hafta var. 

3. Yılda 12 (on iki) ay var. 

4. Ben 35 (otuz beş) yaşındayım. 

5. Bu gurupta 17 (on yedi) öğrenci bulunmakta. 
6. Haftada 4 (dört) dersim var. 


Riječi 
ići (idem,eš,e,emo,ete,u) 
Vrelo Bosne 
IZVOr 
nositi 
kaseta (kasete) 
razgledati 
okolina 
pješke 


-e, a, ye, ya, kadar 


tramvaj 


dug (put) uzun (yol) 
duga (Aleja) uzun (Ale) hıyaban 


moći (mogu, možeš, može) yapabilme (yapabilirim,y.bilirsin,yapabilir) 


l 
J 
= 
2 
S 
5 
3 
E 
a 


Aa 
m 
da 


šetati gezmek 


fijaker 


yalnız (tek başıma/başına) 


večeras 


danas 


yarın 

iel ae E o ee e” 
öbür gün 

Pazartesi 

Salı 

Çarşamba 

četvrtak Persembe 

petak Cuma 


Cumartesi 


nedjelja 
sedmica, hefta, tjedan, nedjelja | hafta 

koliko ne kadar 
ayni, benzer 
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izlet 


maç (futbol maçı) 
mjesec (dana) ay (takvim ayı) 


Fraze Tabirler 

Koliko je sati? Saat kaç? 

Imateli....... ? ...var mi? 

Znateli....... ? ...biliyor musunuz? (...yapabilir misiniz?) 
Šta imate u torbi? Cantanizda ne var? 

Šta ima? Ne var, ne yok? 

Nema ništa. Yok bir sey. 

Ima li problema? Sorun var mi? 

Nema problema. Sorun yok. 

Gramatika Dilbilgisi 

I. Infinitiv (neodređeni oblik glagola) I. Eylemlik şekli (fiilin belirsiz şekli) 
Većina glagola završava u infinitivu Eylemlikte fiiler genelde -ti ile bitiyor: 
na -ti: 


govoriti, misliti , učiti, nositi, raditi, voziti (-iti) 
znati, imati, čitati, slušati, pjevati, gledati (-ati) 


Manji broj glagola završava na - Gi: Bazı fiiller -ći ile bitiyor: 
ići, doći, naći, poći 


II. Glagoli s prezentskim nastavcima: II. Simdiki zaman ekli (altta) fiiller: 
-EM, -EŠ, -E, -EMO, -ETE, -U 
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PREZENT glagola IĆI SIMDIKI ZAMANDA IĆI (GITMEK) 
eylemi 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 
Jednina/ Tekil Množina/ Çoğul 
1. (ja) idem 1. (mi) idemo 
2. (ti) ideš 2. (vi) idete 
3. (on) 3. (oni) 
(ona) ide (one) idu 
(ono) (ona) 
Upitni oblik Soru sekli 
Jednina/ Tekil Množina/ Cošul 
1. Idem li u grad? (ja) 1. Idemo li na kafu? (mi) 
2. Ideš li? (ti) 2. Idete li na časove? (vi) 
3. Ide li on? (ona,ono) 3. Dali idu u kino? (oni,one,ona) 
Odrični oblik Olumsuzluk sekli 
Jednina/Tekil Množina/Cošul 
1. ne idem 1. ne idemo 
2. ne ideš 2. ne idete 
3. ne ide 3. ne idu 
PREZENT glagola DOĆI SIMDIKI ZAMANDA DOĆI 
(GELMEK) eylemi 


Potvrdni oblik Olumluluk şekli 


Çoğul 
Ja dođem rano. Mi dođemo zajedno. 
dođem dođemo ; s 
= Ti dođeš u sedam. | Vi dođete brzo. 
dođeš | dođete : 3 e 
dede | dodu On dođe ujutro. Oni dođu uvečer. 
8 | Ona dođe u podne. | One dođu poslijepodne. 


Upitni oblik Soru sekli 


Tekil Cošul 

dođem li dođemo li Dodes li ti svakog dana? 
dođeš li dođete li Dođe li on? 

dođe li dođu li 
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Odrični oblik 
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Olumsuzluk sekli 


Tekil 


Çoğul 


Ja ne dodem ujutro. 
Ti ne dođeš rano. 
On ne dođe tačno. 


Mi ne dođemo brzo. 
Vi ne dodete kasno. 
Oni ne dođu uvečer. 


Iste prezentske nastavke imaju i glagoli 
POĆI i NAĆI. 


GIT ve BUL eylemleri simdiki 
zamanda kullanildiginda benzer ekleri 
alıyor. 


Ja podem rano od kuće. 


Nadem mjesto u 


III. BROJEVI 
Osnovni brojevi jedan i dva slažu se u 
rodu sa imenicama uz koje stoje: 


jedan čovjek jedna žena 


1 - jedan, jedna, jedno 
2 — dva, dvije, dva 


11 - jedanaest 
12 — dvanaest 


učionici. 


HI. SAYILAR 

Bir ve iki gibi temel sayılar 
değiştirdikleri adların cinsiyetine göre 
değişir: 


jedno dijete. 


30 — trideset 

40 — četrdeset 
50 — pedeset 

60 — šezdeset 

70 — sedamdeset 
80 — osamdeset 


90 — devedeset 
100 — sto 


3-tri 13 - trinaest 

4 — četiri 14 — četrnaest 
5— pet 15 — petnaest 

6 — šest 16 — šesnaest 

7 — sedam 17 - sedamnaest 
8 — osam 18 — osamnaest 
9 — devet 19 — devetnaest 
10 — deset 20 — dvadeset 


Osnovni brojevi od 3 (tri) nadalje 
imaju isti oblik za sva tri roda: 
tri grada 
tri ulice 


Imenica čovjek od broja 5 ima oblik 
nepravilne množine - ljudi: 


jedan čovjek 
dva čovjeka 
tri čovjeka 

četiri čovjeka 
pet ljudi 


tri 


jedna žena/godina 
dvije žene 
četiri žene 
pet žena 


Üçten öte temel sayıların şekli her üç 
cinsiyet için değişmezdir: 


četiri prozora 
četiri sobe 


Beşten yüksek sayılarda čovjek (insan) 
ismin çoğul şekli kuralsizdir — ljudi 
(insanlar): 


Zene 


= 03 
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IV. AKUZATIV s prijedlozima 
-ui-na 


Akuzativ s prijedlozima -u i -na 
označava direktni cilj kretanja. 


Na pitanje kamo? odgovaramo 
akuzativom iza prijedloga 
-u i-na: 


Kamo on ide? On ide 


Tekil 

Idem u grad. 

Ideš u sobu. 

On ide u školu. 

Ona ide u kuću. 

Ono ide u obdanište. 


Ne idem na more. 
On ne ide na čas. 
Ona ne ide na stanicu. 


Ideš li u stan? 
Ideš li u sobu? 
Ideš li u kino? 
Dali ideš u stranu zemlju? 


V. Zapamtiti: Koliko je sati? 


MA ALA a 


12 y 
> za MG, pi 
7 ZA “e 


Sada je osam sati. 
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Sada je trinaest sati. Sada je 7 i po, 


ili 7 i trideset 


IV. -U ve -na edatlarıyla İSMİN 
BELİRTME HALİ 


U ve na edatlarıyla ismin —i hali 
hareketin hedefini belirtiyor. 


Kamo? sorusu, ismin -i haliyle 
ve alttaki edatların yardımıyla 
yanıtlanıyor -u ve -na: 


u grad na koncert 
u muzej na utakmicu 
u sobu na Cas 
Çoğul 
Mi idemo u gradove. 


Vi idete u sobe. 
Oni idu u škole. 
One idu u kuće. 
Ona idu u obdaništa. 


Ne idemo na mora. 
Oni ne idu na časove. 
One ne idu na stanice. 


Ide li (on) na čas? 
Ideš li na izlet? 

Ideš li na koncert? 
Ideš li na utakmicu? 


V. Hatırlayınız: saat kaç? 


saku 9 
sa u yö” Pis ei 
Sada su dva sata i 15 
minuta. 


1 (jedan) sat 7 (sedam) sati 


2 (dva) sata 8 (osam) 
3 (tri) sata 9 (devet) 
4 (četiri) sata 10 (deset) 


5 (pet) sati 
6 (šest) sati 


11 (jedanaest) 
12 (dvanaest) 


12:10 — dvanaest sati i deset minuta 


13 (trinaest) sati 
14(četrnaest) 

15 (petnaest) 

16 (šesnaest) 

17 (sedamnaest) 
18 (osamnaest) 
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19 (devetnaest) sati 
20 (dvadeset) sati 
21 (dvadeset jedan) sat 
22 (dvadeset dva) sata 
23 (dvadeset tri) sata 
24 (dvadeset četiri) sata 


12:15 — dvanaest sati i petnaest minuta, ili dvanaest sati i četvrt 
12:30 — dvanaest i trideset minuta, ili dvanaest i po, ili pola jedan 
12:00 — tačno dvanaest sati - podne (dan) — tačno dvadeset i četiri sata - ponoć (noć) 


Dani u sedmici 
1. Ponedjeljak 
2. Utorak 

3. Srijeda 

4. Četvrtak 

5. Petak 

6. Subota 

7. Nedjelja 


Mjeseci u godini 
januar / siječanj 
februar / veljača 

mart / ožujak 

april / travanj 

maj / svibanj 

juni / lipanj 

juli / srpanj 

august / kolovoz 
septembar / rujan 
oktobar / listopad 
novembar / studeni 
decembar / prosinac 


Godišnja doba su: 

proljeće (mart, april, maj) 

ljeto (juni, juli, august) 

jesen (septembar,oktobar, novembar) 
zima (decembar, januar, februar) 


Haftadaki günlerin adları 
1. Pazartesi 

2. Salı 

3. Çarşamba 

4. Perşembe 

5. Cuma 

6. Cumartesi 

7. Pazar 


Yıldaki ayların adları 
Ocak 
Şubat 
Mart 
Nisan 
Mayıs 
Haziran 
Temmuz 
Ağustos 
Eylül 
Ekim 
Kasım 
Aralık 


Mevsimlerin adları: 
ilkbahar 

yaz 

sonbahar 

kış 
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Vježbe Alistirmalar 
A. Dopunite rečenice odgovarajućim A. Ciimleleri ići eylemini kullanarak 
oblicima glagola ići: tamamlayınız: 
e e vE kajsija denen (ići) u grad. 
MINE Kİ BL. sed E sutra na izlet (ići). 
Ta LOM Po PEPI UNE u kino (ići)? 
mana ŞE ÇA pjeske do kuce (idi)? 
GR I TETIVE na stanicu (ići). 
EEE EB yi e e sez ie na planinu (ići). 
ez alen emaye an eşe ilem na koncert (ići)? 
Dalivi SET SS RE SO u školu (ići)? 
o: meme svem m na trg (ići)? 
m e mi na sprat (ići)? 
B. Odgovorite imenicom u obliku B. Adi ismin belirtme halinde 
akuzativa: kullaniniz: 
DanasademonNa: gase angas (Vrelo Bosne). 
TAM hz b DR e (centar) grada. 
ORAL LAL «pan rae (utakmica). 
Roberta Tania) < eşek re (planina). 
Pale pA ONU er ee ei yi (kuća). 
A e çe EM ai vadi (biblioteka). 
e AN Wi vise (učionica). 
Onaidena. sermeye (pozorišna predstava). 
Ono)ide svakop dana! Sm ee ırı e ri; (škola). 
aa Çe e MM RM RAGE (rijeka) 
C. Dopunite odgovarajućim izrazom za C. Boşlukları, verilen numaraya uyacak 
dati broj: tabirle doldurunuz: 
Godmaima: se esine (12, mjesec). 
MJESECIMA. se a (30, dan). 
Sedmica MBA aa ies (7, dan). 
Ona ma. EE ER (25, godina). 
Ovdje je SA divan (14, studenti). 
Onajeu Sarajevu Sea as ei (3, godina). 
Onaučibosanski, EM na ie (20, dan). 
Ona IMa seo koso te si (3, olovka). 
MITAdimO! gase e (6, dan). 
Wikasnile' seas asa (10, minut). 
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D. Upotrijebite odgovarajući glagolski D. Uygun fiil seklini kullaniniz: 
oblik: 


JA ona o sk A PR (pripremati) ručak. 
ON S TM PS (gledati) film. 
Lu KEMER e e e om PM (ii) na izlet. 
MU eee e ie (nositi) puno stvari. 
i o GR o o great ti (imati) slobodan dan. 
Ona, i a RNICE (žuriti) u školu. 
ba M o (ići) brzo. 
ODU. JA, AGRE. de (govoriti) polahko. 
MU socket (raditi) ujutro. 
Krep Oy A e (razgovarati). 
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Šesta lekcija 
U SARAJEVU 


sm 


Ingrid i Nataša su prvi put u Sarajevu. 
One stanuju na Bistriku. 
Često razgledaju grad. 


Nataša: Sarajevo je interesantan grad. 
Ingrid: Oko njega su planine: Trebević, 
Igman, Bjelašnica, Jahorina... 

Nataša: To su poznata olimpijska 
mjesta. 

Ingrid: U središtu Starog Grada je 
Baščaršija. Tu su mnoge male radnje. 


Nataša: Pođimo u grad da vidimo 
Begovu džamiju, Katedralu, 
Pravoslavnu crkvu, Sinagogu... 
Ingrid: Četiri bogomolje udaljene oko 
100 metara. To je mala planeta. 


Nataša: U centru grada je i Narodno 
pozorište. 


Ingrid: Pored pozorišta je Glavna 
pošta, divna zgrada. 


Nataša: Ti dobro poznaješ grad. 


Ingrid: Predlažem da kupimo plan 
grada. 


Nataša: Idemo. 


Altinci Ders 
SARAYBOSNADA 


Ingrid ve Natasa ilk kez 
Saraybosnadalar. Onlar Bistrik'te 
oturuyorlar. Şehri sıkça gezip görüyorlar. 


Nataşa: Saraybosna ilginç bir şehirdir. 
Ingrid: Etrafında; Trebević,Igman, 
Bjelašnica, Jahorina dağları bulunmaktadır. 
Natasa: Bunlar ünlü Olimpiyat mekânlarıdır. 
Ingrid: Başçarşı Eski şehrin (Stari 
Grad) merkezindedir. Burada birçok 
küçük dükkân bulunmaktadır. 

Nataşa: Bey Camisini, Katedrali, 
Ortodoks Kilisesini ve Sinagogu 
görmek için şehre gidelim. 

İngrid: Dört farklı ibadethane 
birbirine 100 metre mesafededir. Orası 
küçük bir gezegendir. 

Nataşa: Halk Tiyatrosu da şehrin 
merkezindedir. 

İngrid: Tiyatro'nun yanında Merkez 
Postane bulunmaktadır, harika bir 
binadır. 

Nataşa: Sen şehri iyi biliyorsun. 
İngrid: Şehrin haritasını satın 
almamızı öneriyorum. 


Natasa: Gidelim. 


A. Vježba: Gdje stanujete? 


Gdjestanujete? 

Vi stanujete u domu? 

Da li vi stanujete u kući? 
Ona stanuje daleko. 

Vi stanujete u Starom Gradu? 
Oni stanuju na Grbavici? 
One stanuju zajedno. 


B. Pitanja i odgovori 
Šta pijete, čujete, kupujete? 


Pijete li kahvu ujutro? 
Dali pijete čaj? 

Pijete li limunadu? 
Čujete li muziku? 
Čuje li ona šum? 

Šta ona kupuje? 
Kupuješ li svaki dan ? 
Dali kupuješ cipele? 
Kupuješ li novine? 
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A. Alistirma: Nerede ikamet 
ediyorsunuz? 

Stanujem u centru grada. 

Ne. Ja stanujem u stanu. 

Ne, nemam kuću. Stanujem u stanu. 
Da. Ona stanuje na Dobrinji. 

Jeste. Ja sam podstanar. 

Da. Oni imaju stan na Grbavici. 

Da. One stanuju na Marindvoru. 


B. Sorular ve cevaplar 
Ne içiyor, işitiyor, satın alıyorsunuz? 


Da. Svakog jutra pijem kahvu. 

Da. Uvečer pijem čaj. 

Ne pijem često. 

Ja ne čujem. 

Da, čuje. 

Ona kupuje poklone. 

Da, kupujem hljeb svaki dan. 

Da. Često kupujem cipele. 

Da. Svakog dana kupujem novine. 


Riječi Sozler 

prvi put ilk kez 

Bistrik Bistrik (sehrin bir semti) 
interesantan ilging, enteresan 


poznat (poznata,poznato) 


| tanınmış 


olimpijska mjesta 


olimpiyat mekanlari 


središte merkez, sehir merkezi 
Stari Grad | Eski Sehir 
radnje | dükkânlar 
| Begova džamija Bey Camii 
Katedrala Katedral 
Pravoslavna crkva N Ortodoks Kilisesi gi 
Sinagoga $ | Sinagog | 
bogomolje (bogomolja) | ibadet yerleri 


| udaljen (udaljena,udaljeno) | 


| uzakta, uzaklaşmış 


I 
| metar 


| metre 
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planeta gezegen 

nm pozorište Halk Tiyatrosu 
Glavna pošta Ana Postane o» 
krasan, krasna, krasno giizel, harika 

| zgrada/zdanje bina, yapı 
predložiti (predlažem) önermek (öneriyorum) U 
kupiti (kupujem,ješ je, jemo,jete,ju) | satın almak (satın alıyorum, alıyorsun, alıyor) 
plan, mapa plan, harita 
piti (pijem,jeğ,je,jemo,jete,ju) içmek (içiyorum, içiyorsun, içiyor) 
čuti (čujem ,ješ,je,jemo,jete,ju) duymak (duyuyorum, duyuyorsun, duyuyor) | 
caj çay 


kahva (kafa, kava) 
limunada 


kahve 
limonata 
müzik 


muzika 


şırıltı, uğultu 
hediye 
ayakkabıları 


gazeteler = 


tanımak (tanıyorum, tanıyorsun, tanıyor) 


poznavati 

(poznajem, ješ,je,jemo,jete,ju) 
upoznavati 

spavati (spavam,aš,a,amo,ate,aju) 
zijevati 

putovati 
(putujem,ješ,je,jemo,jete,ju) 


tanistirmak 


uyumak (uyuyorum, uyuyorsun, uyuyor) 
esnemek 


seyahat etmek/ediyorum/ediyorsun/ediyor); 
yolculuk yapmak 


Fraze ifadeler 

Mi se ne poznajemo? Biz tanışmıyor muyuz? 

Da se upoznamo.... Tanışalım. 

Sta kupujete? Ne satın alıyorsunuz? 

Kupujete li nešto lijepo? Güzel bir şey mi satın alıyorsunuz? 
Ništa naročito. Özel bir şey değil. 

Kako spavate? Nasıl uyuyorsunuz? 

Ne spavam dobro. İyi uyumuyorum. 

Sta gledate? Ne bakıyorsunuz? 
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Gramatika 
I. Glagoli s prezentskim nastavcima 
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Dilbilgisi 
I. Simdiki zaman ekli (altta) fiiller: 


- JEM,- JEŠ, - JE, -JEMO, -JETE, -JU 


To su glagoli: 


Bunlar ise sıradaki fiiller: 


stanovati, kupovati, putovati, zijevati, poznavati, spavati 


Mnogi od ovih glagola ispred 
infinitivnog nastavka -ti imaju 
umetak -ova, -eva, -ava koji se u 
prezentu pretvara u -u, a iza toga 
slijede prezentski nastavci: 


Prezent glagola STANOVATI 
Potvrdni oblik 


Tekil 

1. Ja stanujem u centru. 
2. Ti stanuješ daleko. 

3. On stanuje na Ilidži. 
Ona stanuje u domu. 
Ono stanuje u kući. 


Odrični oblik 

Tekil 

1. Ja ne stanujem u centru. 
2. Ti ne stanuješ blizu. 

3. On ne stanuje na Ilidži. 


Upitni oblik 

Tekil 

1. Stanujem li u centru? 
2. Stanuješ li daleko? 

3. Stanuje li on na Ilidži? 


Bu fiillerin çoğuna mastar eki -ti'den 
sonra —ova, -eva, -ava ilaveleri katılıyor 
ki bunlar şimdiki zamanda -wya 
dönüşüyor. Devamda şimdiki zaman 
ekleri var: 


Çoğul 
-jemo 
-jete 
-ju 


Simdiki zamanda IKAMET ETMEK, 
OTURMAK eylemi 
Olumluluk sekli 


Çoğul 

1. Mi stanujemo u gradu. 

2. Vi stanujete blizu Centra. 
3. Oni stanuju na selu. 

One stanuju zajedno. 

Ona stanuju u zgradi. 


Olumsuzluk sekli 

Çoğul 

1. Mine stanujemo u gradu. 

2. Vi ne stanujete blizu Centra. 
3. Oni ne stanuju na selu. 


Soru sekli 

Çoğul 

1. Stanujemo li u gradu? 

2. Stanujete li blizu Centra? 
3. Stanuju li oni na selu? 
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Prezent glagola POZNAVATI 
Potvrdni oblik 

Tekil 

1. Ja poznajem grad. 

2. Ti poznaješ put. 

3. On poznaje stazu. 


Odrični oblik 

Tekil 

1. Ja ne poznajem grad. 

2. Ti ne poznaješ kopiju. 
3. On ne poznaje taj jezik. 


Upitni oblik 

Tekil 

1. Poznajem li ovu djevojku. 
2. Poznaješ li ovaj rukopis. 
3. Poznaje li on djevojku. 


Prezent glagola KUPOVATI 
Potvrdni oblik 

Tekil 

1. Ja kupujem hljeb. 

2. Ti kupuješ mlijeko 

3. On kupuje sir. 


Odrični oblik 
1. Ja ne kupujem hljeb. 
2. Ti ne kupuješ cigarete. 


Upitni oblik 
Kupuješ li novine? 
Da li kupuješ sladoled? 


II. Glagoli s istim prezentskim 
nastavcima su: 


BİLMEK fiilin şimdiki zaman şekli 
Olumluluk şekli 

Çoğul 

1. Mi poznajemo našu ulicu. 

2. Vi poznajete ove djevojke. 

3. Oni poznaju original. 


Olumsuzluk sekli 

Çoğul 

1. Mi ne poznajemo put. 

2. Vi ne poznajete ovu djevojku. 
Oni ne poznaju arapski jezik. 


Soru şekli 

Çoğul 

1. Poznajemo li ovu djevojku. 
2. Poznajete li ovaj rukopis. 
3. Poznaju li oni djevojke. 


SATIN ALMAK fiilin simdiki zaman 
sekli Olumluluk sekli 

Cošul 

1. Mi kupujemo sok. 

2. Vi kupujete čokoladu. 

3. Oni kupuju meso. 


Olumsuzluk sekli 
1. Mi ne kupujemo sok. 
2. Vi ne kupujete so. 


Soru sekli 
Kupujete li obuću? 
Dali kupujete kolače? 


II. Benzer simdiki zaman eklerini 
alan fiiller: 


USTATI, ČUTI, PITI, OSTATI, POSTATI 
(kalkmak, duymak, icmek, kalmak, haline gelmek) 
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USTATI (KALKMAK) 


Potvrdni oblik 

Ja ustajem u 7 sati. 
Ti ustaješ rano. 
On ustaje kasno. 


Olumluluk şekli 

Mi ustajemo u 6 sati. 
Vi ustajete rano. 

Oni ustaju kasno. 


Odrični oblik Olumsuzluk sekli 
Ja ne ustajem kasno. Mi ne ustajemo rano. 
Upitni oblik Soru sekli 
Da li ustaješ u 6 sati? Da li ustajete u 6 sati? 
Ustaješ li rano? Ustajete li rano? 
ČUTI (DUYMAK) 
Potvrdni oblik Olumluluk şekli 
Ja čujem glas. Mi čujemo šum. 
Ti čuješ pjesmu. Vi čujete muziku. 
On čuje cvrkut. Oni čuju šapat. 
Odrični oblik Olumsuzluk sekli 
Ja ne čujem glas. Mi ne čujemo muziku. 
Ti ne čuješ pjesmu. Vi ne čujete šum. 
Upitni oblik Soru şekli 
Da li čuješ pjesmu? Da li čujemo razgovor? 
Čuješ li? Čujete li? 
Čuje li on muziku. Čuju li oni šum? 
PITI (ICMEK) 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 
Ja pijem vodu. Mi pijemo vodu. 
Ti piješ sok. Vi pijete sok. 
On pije čaj. Oni piju čaj. 
Ona pije kahvu. One piju kahvu. 
Ono pije mlijeko. Ona piju mlijeko. 
Odrični oblik Olumsuzluk sekli 
Ja ne pijem alkohol. Mi ne pijemo vino. 
On ne pije kahvu. Oni ne piju čaj. 
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Upitni oblik 
Da li piješ alkohol? 
Piješ li kahvu poslijepodne? 


III PREZENT glagola SPAVATI 

Ovaj glagol razlikuje se od glagola na 
-vati. Kad se odbije infinitivni 
nastavak -ti, dodaju se prezentski 
nastavci: 


Tekil 
-m 


Ja spavam malo. 

Ti spavaš puno. 

On spava često. 

Ona spava redovno. 

Ja ne spavam poslijepodne. 
On ne spava na krevetu. 


Da li spavate poslijepodne? 
Spavaš li redovno? 


IV. Imenice SREDNJEG RODA na -O 
i-E 

U nominativu ove imenice se 
završavaju na -e€ İ-0. 


Jednina/Tekil 

N. mjesto, pozorište, središte, zdanje 
G. mjesta, pozorišta, središta, zdanja 
D. mjestu,pozorištu,središtu, zdanju 

A=N 

L. mjestu, pozorištu, središtu, zdanju 


N. Pozorište danas ne radi. 
G. Dolazim iz pozorišta. 
D. Idem prema pozorištu. 


Soru sekli 
Dali pijete vino? 
Pijete li čaj u 5? 


III SPAVATI (UYUMAK) fiilin 
ŞİMDİKİ ZAMAN ŞEKLİ 

Bu fiil, -vati ekiyle biten diğer eylemlerden 
farklıdır. Mastar eki -ti ihmal edildikten 
sonra şimdiki zaman ekleri katılıyor: 


Çoğul 


Mi spavamo poslijepodne. 
Vi spavate do 7 sati. 

Oni spavaju ujutro. 

One spavaju kasno. 

Mi ne spavamo rano. 

Oni ne spavaju na kauču. 


Da li spavamo na času? 
Spavate li do 7 sati ujutro? 


IV. -O ve -E ile biten CİNSİYETSİZ 
adlar 

Yalın hali şeklinde bu adların n sonuna 
-e veya -o getiriliyor. 


Množina/Cošul 

N. mjesta, pozorišta, središta, zdanja 
G. mjesta, pozorišta, središta, zdanja 
D. mjestima,pozorištima, zdanjima 
A=N 

L. mjestima, pozorištima, središtima.. 


N. U Sarajevu imaju tri pozorišta. 
G. Glumci iz raznih pozorišta. 
D. Idem prema pozorištima. 
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A. Gledam pozorište. A. Ja znam mnoga pozorišta. 
L. On radi u pozorištu. L. On radi u pozorištima. 

N. Sarajevo je središte zemlje. N. Poznajem središta zemlje. 
G. Dolazim iz središta zemlje. G. Dolazimo iz raznih središta. 
A. Vidim središte grada. A. Znam mnoga središta. 

N. Ovo je lijepo mjesto. N. Poznajem ova mjesta. 

G. Ljudi idu od mjesta do mjesta. G. U sali ima praznih mjesta. 
A. Vidim malo mjesto. A. Vidim slobodna mjesta. 
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Vježbe Alistirmalar 
A. Dopunite rečenice odgovarajućim A. Cümleleri stanovati fiilin uygun 
oblicima glagola stanovati: şekilleriyle tamamlayınız: 
OD s Or u Novom Sarajevu. 
ODA GM u Starom Gradu. 
EATON A İN ? 
MAK mp na Vratniku. 
DAO AM u centru? 
KOS hi secs: na Marindvoru? 
DU ere sapan blizu Skenderije. 
iv A na Ali-pašinom Mostu. 
GE elenir Vağa prijateljica? 
Dali ....zajedno? 


B. Upotrijebite prezent glagola u 


B. Parantezdeki fiilleri simdiki zaman 


zagradi: şeklinde kullanınız: 
E Nieren eraan (spavati) dugo. 
2. One ......(spavati) vrlo malo. 
3. MI ei iyii (ne spavati) poslijepodne. 
4.Dalivi............... (spavati) rano? 
RNK (kupovati) danas? 


6 DAJE VI amy 
ZOI N oenh 
ai (poznavati) grad? 

A (ne poznavati) grad. 
o. (poznavati) to mjesto. 


C. Napravite upitni oblik od glagola u 
zagradi: 


......(Vi, slušati) muziku? 

a (oni, čuti) glas? 

=: (ti, ustati) rano? 

PRE (vi, ustati) kasno? 

ii (oni, ustati) u 7 sati? 

sein (mi, ostati) do 22 sata? 
Se (vi, ostati) u gradu? 

va (ti, piti) kahvu ujutro? 
S (vi, piti) čaj poslijepodne? 


DA ee nasa er a4 
ME zeca E 
İİİ ara ostace 
Key e ei 
AE E ata 
ee e ENE 
ea R 
IO mes nl 


. (kupovati) sok? 
..(kupovati) banane. 


C. Parantezdeki fiilleri soru şeklinde 
ifade ediniz: 


(ti, pjevati) pjesmu? 
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Sedma lekcija Yedinci Ders 

U ĆEVABDŽINICI KEBAPCI LOKANTASINDA 
i C 

mr. = sa ii esi m. | 


Ef 
E 


Mer 


Farah i Lora šetaju. Farah ve Lora geziyorlar. 

One su na Baščaršiji. Onlar Baş Çarşıdalar. 

Tamo su ćevabdžinice i buregdžinice. Burda kebapçı ve börekçiler var. 
Lora: Hoćeš li da uzmemo sudžuku ili Lora: Sucuk veya köfte mi 
pljeskavice? ısmarlamamızı istersin? 

Farah: A ćevape? Ti ne voliš ćevape? Farah: Ya kebaplar? Kebap sevmiyor 
Lora: Ja volim ćevape u kajmaku. musun? 

Farah: I meni se to sviđa. Možemo Lora: Ben kaymaklı kebap seviyorum. 
uzeti to. Šta piješ? Hoćeš li sok ili kolu? Farah: Ben de onu seviyorum. Onu 
Lora: Ne, hvala. Ja pijem kiselo ısmarlayabiliriz. Ne içersin? Meyve 
mlijeko uz ćevape. suyu veya kola mi? 

Farah: Mogu i ja probati. Lora: Hayır, teşekkür ederim. Ben 


Lora: Vidim Tarika. Možemo sjedjeti kebabın yanında ayran içiyorum. 


Farah: Ben de deneyebilirim. 


skupa. 
Tarik: Zdravo djevojke! Ovo je moj Hala i gorvoram, Birlikte 
prijatelj Mehdi. On živi u Zagrebu. KL AMAN. 
Ovo su Ingrid i Lora. Tarik: Merhaba kizlar! Bu benim 
: SE kadaşım Mehdi. O Zagrebde yaşıyor. 
Mehdi: D > = EE 8 TaS 
| oč Bunlar da İngrid ve Lora. 


Farah: Mi želimo ć kajmaku. A vi? 
eS = S jen ee z = b = Mehdi: Memnun oldum. 

arik: . Dvije porcije će ez 

luka. Pp Farah: Biz kaymaklı kebap arzu 


ediyoruz. Ya siz? 
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Tarik (konobaru): Četiri porcije 
ćevapa, dvije bez luka. Može? 
Farah: Možemo li oprati ruke? 


Konobar: Možete, izvolite na česmu. 


A. Vježba - Možemo i hoćemo! 


Moželi on ići u grad? 

Mogu li doći u 7 sati? 
Možemo li večerati zajedno? 
Hoćeš li da šetamo zajedno? 
Hoćešli ići u kino? 
Hoćemo li na kahvu? 

Mogu li dobiti čašu vode? 


B. Pitanja i odgovori 


Tarik: Olur. Sošansiz iki porsiyon kebap. 
Tarik (garsona): Dort porsiyon kebap, 
ikisi sošansiz. Olur mu? 

Farah: Ellerimizi yikayabilir miyiz? 
Garson: Olur, çeşmeye buyurun. 


A. Alıştırma - Yapabiliriz veistiyoruz! 


Moze, on danas ne radi. 
Možeš. 

Možemo. Ja mogu u 20 sati. 
Žao mi je, ne mogu. 

Neću ići, imam goste. 
Hoćemo. 

Možete, izvolite! 


B. Sorular ve cevaplar 


- Možete li jesti...? Hoćete li jesti...? 


Šta jedete ujutro? 
Možete li jesti sendvič? 
Hoće li on malo sira? 


Ujutro jedem keks. 
Mogu. Ja često jedem sendvič. 
Hoće. On jede sir. 


Šta jedete uvečer? Uvečer ne jedem. 

Jedete li meso često? Meso jedem za ručak. 

Šta volite jesti? Volim jesti kolače. 

Možete li sada kolač. Kolač mogu jesti uvijek. 
Riječi Sozler 


kebapçı (köfte) lokantası 


börekçi 


istemek (istiyorum, istiyorsun, istiyor, istiyoruz, 
istiyorsunuz, istiyorlar) 


htjeti (hoću,hoćeš, hoće, 
hoćemo,hoćete,hoće) 


uzeti (uzimam, uzimaš, uzima, | almak (alıyorum, alıyorsun, alıyor, alıyoruz, 


uzimamo, uzimate, uzimaju) 


alıyorsunuz, alıyorlar) 


voljeti (volim,voliš, voli, 
volimo, volite, vole) 
kajmak 


sucuk 
pljeskavica kofte 
kebap 


sevmek(seviyorum,seviyorsun, seviyor, 
seviyoruz, seviyorsunuz, seviyolar) 


kaymak 
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yoğurt = 


denemek, tecrübe etmek 
oturmak (oturuyorum, oturuyorsun, oturuyor, “| 


kiselo mlijeko 


| probati 
sjedjeti (sjedim,sjediš, sjedi, 
sjedimo, sjedite, sjede) 
skupa (zajedno) 

| djevojka (djevojke) 


oturuyoruz, oturuyorsunuz, oturuyorlar) 
toplu, (birlikte/beraber) 


kız (kızlar) — 
yaşamak (yaşıyorum, yaşıyorsun, yaşıyor, 
yaşıyoruz, yaşıyorsunuz, yaşıyorlar) 


živjeti (živim, Živiš, Zivi, 
živimo, živite, žive) 


arzu etmek/istemek/dilemek (dilerim, dilersin, 
diler, diliyoruz,diliyorsunuz, diliyorlar) 


željeti (želim, želiš, želi, 
želimo, želite, žele) 


porcija 
luk 


oprati 
el (eller) 


ruka (ruke) 
česma çeşme 


gost (gosti) misafir (misafirler) 
dobiti elde etmek, edinmek, kazanmak 


su 
jedemo, jedete, jedu) yiyorsunuz, yiyorlar) 
keks 


ii u! e i areni 
et 
večera akşam yemeği 


doručak 


her zaman, daima 
deniz 


dağ, bayır 


uvijek 


konuşmak 
çok (fazla) 


pričati 
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Fraze 

Šta rado jedete? 

Šta pijete? 

On može more popiti. 
Ona može brdo pojesti. 
On može puno pričati. 
Mi ne možemo stati... 
Šta Vi hoćete? 

Vi hoćete sve odjednom! 
Mi nećemo ništa. 


Gramatika 
I. Prezent glagola HTJETI i 
MOĆI 


Glagoli htjeti i moći su jedini glagoli 
u bosanskom jeziku koji u prvom licu 
jednine prezenta imaj -u: 

hoću, mogu. 

Prezent glagola htjeti ima pune i kraće 
oblike: 


Potvrdni oblik 
Jednina/Tekil 


Napomena: kraći oblici prezenta 
glagola htjeti služe za tvorbu budućeg 
vremena. 


Odrični oblik — piše se zajedno kao u 
glagola biti (nisam, nisi, nije...) 


Jednina/Tekil 

1. Ja neću jesti. 

2. Ti nećeš piti. 

3. On neće u kino. 


Olumluluk sekli 
Množina/Co 


| > | pumiltam | kraći/kisa_| 


Tabirler 

Severek ne yiyorsunuz? 

Ne içersiniz? 

O denizi içebilir. 

O bayırı yiyebilir. 

O çok konuşabilir 

Biz duramıyoruz.... 

Siz ne istiyorsunuz? 

Siz her şeyi bir anda istiyorsunuz! 
Biz hiçbir şey istemiyoruz. 


Dilbilgisi 
I. İSTEMEK ve YAPABİLMEK 
eylemlerin şimdiki zaman şekilleri 


Boşnak dilinde htjeti ve moći filleri, 
şimdiki zamanın birinci kişi tekil 
biçiminde -u ekini içeren yegane 
örneklerdir: hoću, mogu 

Htjeti: İstemek fiilin şimdiki zaman 
biçimi tam ve kısa şekilde kullanılabilir: 


ul 
puni/tam 


kraći/kisa 


1. (mi) hoćemo ćemo 
hoćete ćete 
hoće će 


hoće će 
hoće će 
Uyari: Gelecek zaman, htjeti eylemin 


şimdiki zamandaki kısa şekliyle 
yapılıyor. 


Olumsuzluk şekli - biti (nisam, nisi, 
nije...) eylemindeki gibi beraber yazılıyor. 


Množina/Cošul 

1. Mi nećemo ići. 
2. Vi nećete slušati. 
3. Oni neće čuti. 
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Upitni oblik 
Jednina/Tekil 
1. Hoću li jesti? 
2. Hoćeš li....? 
3. Hoće li on? 
Hoće li ona? 
Hoće li ono? 


Prezent glagola MOĆI 
Potvrdni oblik 
Tekil 
1. Ja mogu piti 
2. Ti možeš jesti 
3. On može 

Ona može ići 
Ono može 


Odrični oblik 

Tekil 

1. Ja ne mogu piti 

2. Ti ne možeš jesti 

3. On ne može 
Ona ne može ići 
Ono ne može 


Upitni oblik 

Tekil 

1. Mogu li ja doći? 

2. Možeš li ti doći? 

3. Može li on? 
Može li ona ići? 
Može li ono? 


II. Prezent glagola JESTI 
Glagol jesti ima promjenu sličnu 
glagolu ići: 
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Soru şekli 
Množina/Cošul 
1. Hoćemo li piti kahvu? 
2. Hoćete li...? 
3. Hoće li oni? 

Hoće li one? 

Hoće li ona? 


Simdiki zamanda YAPABILMEK eylemi 
Olumluluk sekli 
Çoğul 
1. Mi možemo spavati 
2. Vi možete pričati 
3. Oni mogu 
One mogu razgovarati 
Ona mogu 


Olumsuzluk şekli 
Çoğul 
1. Mi ne možemo piti 
2. Vi ne možete jesti 
3. Oni ne mogu 
One ne mogu ići 
Ona ne mogu 


Soru şekli 

Çoğul 

1. Možemo li pitati? 

2. Možete li putovati? 

3. Moguli oni? 
Mogu li one ići? 
Mogu li ona? 


II. Şimdiki zamanda YEMEK fiili 
Jesti fiili idi fiiline benzer değişikliklere 
uğruyor: 


ići - idem 
jesti - jedem 


Potvrdni oblik 
Tekil 

Ja jedem rano. 

Ti jedeš kasno. 


Olumluluk sekli 
Cošul 

Mi jedemo brzo. 
Vi jedete polahko. 
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On jede. 
Ona jede slatko. 
Ono jede. 


Odrični oblik 


Tekil 

Ja ne jedem rano. 
Ti ne jedeš meso. 
On ne jede. 

Ona ne jede grah. 
Ono ne jede. 


Upitni oblik 
Jedeš li kolače? 
Da li jedeš kolače? 


III. Glagoli sa -je ispred infinitiva 
To su glagoli tipa: 


Oni jedu. 
One jedu voće. 
Ona jedu. 


Olumsuzluk şekli — olumsuzluğu ifade 
eden sözcük fiilden ayrı yazılıyor: 
Çoğul 

Mi ne jedemo ujutro. 

Vi ne jedete uvečer. 

Oni ne jedu. 

One ne jedu kolače. 

Ona ne jedu. 


Soru sekli 
Jedete li voće? 
Da li jedete voće? 


III. Mastarin sonundan önce -je 
hecesi iceren fiiller 
Bu fiiller de: 


vidjeti, živjeti, željeti, letjeti,voljeti, razumjeti, sjedjeti 


Ovi glagoli ispred infinitivnog nastavka 
imaju slog -je. To se -je u prezentu 
zamjenjuje sa -i (ali: žive, vide, vole) 


Bu fiillerde, mastar ekinden önce -je 
hecesi duruyor. Şimdiki zamanda bu hece 
-i ekine dönüşüyor (yani: žive, vide, vole) 


VIDJETI (GÖRMEK) 
Potvrdni oblik Olumluluk şekli 
Ja vidim tebe. Mi vidimo grad. 
Ti vidiš mene. Vi vidite ulicu. 
On vidi nju. Oni vide mjesto. 
Ona vidi njega. One vide avion. 
Odrični oblik Olumsuzluk şekli 
Jane vidim tebe. Mi ne vidimo vrh. 
Ti ne vidiš knjigu. Vi ne vidite rijeku. 
On ne vidi dijete. Oni ne vide olovke. 
Upitni oblik Vidim li ja dobro? 
Vidim li ja dobro? Vidimo li slova na tabli? 
Vidiš li ti mene? Vidite li sat? 
Vidi li on dobro? Vide li oni rijeku? 
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ŽIVJETI (YASAMAK) 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 
Ja živim u centru. Mi živimo u stanu. 
Ti živiš u Sarajevu. Vi živite u kući. 


On živi dobro. 
Ona živi bolje od njega. 


Odrični oblik 

Ja ne živim na selu. 
Ti ne živiš u gradu. 
On ne živi loše. 
Upitni oblik 

Živiš li sam? 

Dali on živi u kući? 


Oni žive dobro. 
One žive bolje od njih. 


Olumsuzluk sekli 
Mi ne živimo zajedno. 
Vi ne živite odvojeno. 
Oni ne žive dobro. 


Soru sekli 
Živite li daleko od centra? 
Žive li oni blizu stanice? 


ŽELJETI (ISTEMEK) 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 
Ja želim putovati. Mi želimo ručati. 
Ti želiš kahvu. Vi želite kolače. 
On želi piće. Oni žele kahvu. 
Ona želi limunadu One žele čaj. 


Odrični oblik 
Ja ne želim govoriti. 
Ti ne želiš telefonirati. 


Upitni oblik 
Želiš li nešto? 
Želi li on nešto? 


Olumsuzluk şekli 
Mi ne želimo čekati. 
Vi ne želite šetati. 


Soru sekli 
Želite li kapučino? 
Žele li oni nešto popiti? 


LETJETI (UÇMAK) 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 
Ja letim sutra. Mi letimo zajedno. 
Ti letiš prekosutra. Vi letite danas. 
On leti u petak. Oni lete do Beča. 
Ona leti u subotu. One lete visoko. 
Odrični oblik Olumsuzluk sekli 


Ti ne letiš sutra. 

On ne leti rano. 
Upitni oblik 

Letiš li danas za Bonn? 
Leti li on danas? 


Vi ne letite danas. 
Oni ne lete u podne. 


Soru sekli 
Letimo li zajedno? 
Letite li vi sutra? 
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VOLJETI (SEVMEK) 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 
Ja volim špagete. Mi volimo klepe. 
Ti voliš ćevape. Vi volite burek. 
On voli sirnicu. Oni vole krompirušu. 
Ona voli zeljanicu. One vole kompot. 
Odrični oblik Olumsuzluk sekli 
Ja ne volim kečap. Mi ne volimo kupus. 
On ne voli sir. Oni ne vole papriku. 
Upitni oblik Soru sekli 
Voliš li čitati? Volite li spavati? 
Voli li on plesati? Vole li oni šetati? 
RAZUMJETI (ANLAMAK) 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 


Ja razumijem bosanski. 
Ti razumiješ engleski. 
On razumije perzijski. 
Ona razumije njemački. 


Odrični oblik 
Ja ne razumijem šta kažete. 
On ne razumije engleski. 


Upitni oblik 

Razumijete li? 
Razumiješ li ti mene? 
Razumije li on bosanski? 


Mi razumijemo kineski. 
Vi razumijete arapski. 
Oni razumiju turski. 
One razumiju italijanski. 


Olumsuzluk sekli 
Mi ne razumijemo bosanski. 
Oni ne razumiju kineski. 


Soru şekli 

Razumijemo li to? 
Razumijete li vi njega? 
Razumiju li oni engleski? 


SJEDJETI (OTURMAK) 
Potvrdni oblik Olumluluk sekli 
Ja sjedim na stolici. Mi sjedimo u klupama. 
Ti sjediš do stola. Vi sjedite pored zida. 

On sjedi do prozora. Oni sjede zajedno. 
Ona sjedi blizu zida. One sjede skupa. 

Odrični oblik Olumsuzluk sekli 

Ja ne sjedim na stolici. Mi ne sjedimo na stolicama. 


On ne sjedi u fotelji. 


Oni ne sjede u foteljima. 
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Upitni oblik 
Sjediš li udobno? 
Sjedi li neko tu? 


IV. Komparacija pridjeva DOBAR 
Pridjevi pokazuju osobinu imenice uz 
koju stoje. 
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Soru şekli 
Sjedimo li dugo? 
Sjede li oni dugo? 


IV. DOBAR sıfatın karşılaştırılması 
Sıfatlar yanında durdukları adın 
özelliklerini betimliyor. 


Ovaj sto je slobodan. 
Ova stolica je slobodna. 
Ovo mjesto je slobodno? 


Kakav je sto? 
Kakva je stolica? 
Kakvo je mjesto? 


Napomena: Kada Zelimo kazati 
kakav, kakva i kakvo je nešto, onda 
upotrebljavamo prvi stepen pridjeva 
koji se zove - pozitiv. 


Uyarı: Bir şeyin nasıl olduğunu 
söylemek istediğimiz durumlarda 
sıfatın birinci derecesini (pozitiv) 
kullanıyoruz. 


On je dobar student. 
Ona je dobra gimnastičarka. 
To je dobro nalivpero. 


Napomena: Kada Zelimo kazati 
kakav, kakva i kakvo je nesto, onda 
upotrebljavamo drugi stepen pridjeva 
koji se zove - komparativ. 


Uyarı: İki şeyi veya varlığı kıyaslamak 
istediğimiz durumlarda sıfatın ikinci 
derecesini (komparativ) kullanıyoruz. 


Ti si bolji student od njega. 
Ti si bolja gimnastičarka od mene. 
Ovo je bolje nalivpero. 


Napomena: Kada Zelimo neku 
osobinu iskazati u najvećoj mjeri, 
koristimo treći stupanj pridjeva koji 
se zove - superlativ. Superlativ se 
gradi kada se na komparativ doda 
riječca -naj. 


Uyarı: Bir özelliği en büyük 
kapsamında betimlemek istediğimiz 
durumlarda sıfatın üçüncü derecesini 
(superlativ) kullanıyoruz. Superlativ, 
komparativin sonuna -naj ekin 
getirilmesiyle yapılmaktadır. 


On je najbolji student. 
Ona je najbolja gimnastičarka. 
Ovo je najbolje nalivpero. 


V. JEDNAČENJE PO ZVUČNOSTI 
Suglasnici mogu biti zvučni i 
bezvučni. 


V. SESSİZ HARF (SES) 
KAYNAŞMASI 

Sessiz harfler yumuşak veya katı 
olabilir. 
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Zvučni suglasnici | 


Bezvučni suglasnici | 


bdgdžđzž | yumuşak sessizler 
ptkčćsšcifh | kalı sessizler 


Ako se osnova riječi završava 
bezvučnim suglasnikom, a nastavak 
za građenje riječi počinje zvučnim, 
tada bezvučni traži svoj zvučni par i u 
njega se mijenja -prvi se prilagođava 
drugome. 


ćevap + džinica = 


Sözün temeli katı sessiz harfle bittiği 
ve devamı yumuşak sessiz harfle 
başladığı takdirde katı sessiz yumuşak 
sessiz çiftini arıyor ve ona göre 
değişiyor - birincisi ikincisine uyum 
sağlıyor. 


ćevabdžinica 


burek + džinica = buregdžinica 


Vježbe 
A. Dopuni rečenice odgovarajućim 
oblikom prezenta i padež: 


ZO! ai ONE b 
O 
5 


0. VI. b 


B. Upotrijebite prezent glagola moći i 
htjeti: 


> 76 ———? me 


Alistirmalar 
A. Ciimleleri simdiki zamanda uygun 
cekimler kullanarak kurunuz: 


....(jesti, ribu). 
....(jesti, pitu). 
....(jesti, sir). 

....(ne jesti, kolače). 
....(jesti, salata). 
....(jesti, voće). 
....(jesti, povrće). 
....(jesti, sladoled). 
TR (jesti, ćevapčići). 
MMI (jesti, čokolada). 


B. Moći ve htjeti fiillerini şimdiki 
zaman seklinde kullaniniz : 


(moći, doći)? 

ceresc (MOĆI) razgovarati. 
(moći) slušati muziku. 
(htjeti) spavati? 
(htjeti) čitati. 

(htjeti) doručkovati. 
(htjeti) platiti. 

(htjeti) kupiti sat. 
........(moci) pričati. 

(htjeti) kolač. 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


C. Stavite odgovarajući oblik prezenta: C. Parantezdeki fiilleri şimdiki zamanda kullanınız: 


İk Jacare araa ZIVJEN) U GEL 
2. On..................(Zivjeti) blizu centra. 
3. Tia cvate Vidjeti) reku: 

4. Mic. ones as (JET) MOSt. 

5. On.................(razumjeti) bosanski. 
6. Vi..................(razumjeti) engleski. 
7. Oni...........(Zeljeti) studirati povijest. 
BE Mİ oo raskorak eek). Kabil 

9. Mi......................(voljeti) sladoled. 
10. Oni....................(voljeti) čokoladu. 


D. Stavite odgovarajući stepen pridjeva: D. Sifati uygun sekilde derecelendiriniz: 


P ONJE a kes (dODar) stade 

2 iç PONY (dobar) od mene. 
3. Onakuha..................(dobar) od njega. 
4, Viste.......................(dobar) u plivanju. 
gio RK (dobar) u sportu. 
6. İNE sea (dobar) čitaju. 

7. ON JO sve veponozečo aaa (dODat)(Sportista. 
B MESAI OA ae (dobar) radnici. 
9. EVI STE anne enea (dobar) slušaoci, 
10. To jepivo...................(dobar). 


E. Stavite rečenice u upitni oblik i E. Cümleleri soru şekline dönüştürdükten 
odgovorite u odričnom obliku: sonra olumsuz şekilde yanıtlayınız: 

e ra vi MN e e PEŞ senj 
2. Oninože jesti pljeskavicući Sud UK... ones eases=asesaaanas delta erüssa sani sana SARA šiša KAJE 
3. Vi možete ETER NE NEN DE EM 
4. Oni hoće učiti bosanski jezik ssostni veca dika Visina 
S On koče ići na Piet. DUSE arosi dovezao pozvala dosti 
6: Ja mogu gledati televiziju: asia aah ooo dinis čika 
7 Ona može dobiti karte za pozOriSkE: <: oaza doiiskostivovoaacasvnsviin svojine ikoni igo toa 
8. Ti možeš slušati a çe e NN n sola čeka 
9. On slasa samo zabavni mu e sise RİNE MERE Çak 


10- Vi NM MP PERA A m DR RM E 
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Osma lekcija 
GDJE Si BiO JUČER? 


Tarik je jučer sreo prijatelja. 

Robert, je bio u pozorištu sa Emmom. 
Ingrid i Nataša su bile na Baščaršiji. 
Išle su i na izložbu slika. 


Robert: Gdje si bio jučer? Trebao sam 
te. Imao sam dvije karte za predstavu 


“Hasanaginica? u Narodnom pozorištu. 


Tarik: Sreo sam prijatelja. On je živio 
u Sarajevu. Sada živi u Zagrebu. Želio 
sam s njim razgovarati. 


Robert: Ja sam vidio Emmu. Pozdravili. 


smo se. Pozvao sam je u pozorište. 
Gledali smo zajedno predstavu. 

Tarik: Mi smo jeli ćevapčiće sa Farah 

i Lorom na Baščaršiji. One su otišle na 
izložbu slika. Mehdi i ja smo morali na 
aerodrom. 


A. Vježba 
— Išao (išla) sam u pozorište. 


Šta si radio jučer? 

Dali si išao u grad? 
Dali ste išli u pozorište? 
Jesi li bio na časovima? 
Dali su one došle? 


Sekizinci Ders 
DUN NEREDEYDIN? 


Tarik dün arkadaşıyla karşılaştı. 
Robert Ema ile tiyatrodaydı. 
İngrid ve Nataşa Başçarşıdaydılar. 
Resim sergisindeydiler. 


Robert: Dün neredeydin? Sana 
ihtiyacım vardı. Halk Tiyatrosundaki 
“Hasanaginiça gösterisi için iki Biletim 
vardı. 

Tarik: Arkadaşımla karşılaştım. 
Kendisi Saraybosna'da yaşamıştı. Şimdi 
Zagrebde yaşıyor. Onunla konuşmayı 
arzu ettim (istedim). 


Robert: Ben Emma'yı gördüm. 
Selamlaştık. Onu tiyatroya davet ettim. 
Birlikte gösteriyi izledik. 

Tarik: Biz; Farah ve Lora ile birlikte 
Başçarşıda kebap yedik. Onlar resim 
sergisine gittiler. Mehdi ve ben ise 
havaalanına gitmek zorundaydık. 


A. Alıştırma 
- tiyatroya gittim.. 


Jučer sam Setao s prijateljem. 

Išao sam s prijateljem u grad. 

Bio sam u pozorištu (gradu, školi). 
Bio sam. Učili smo novu lekciju. 
Došle su. 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


B. Pitanja i odgovori B. Sorular ve cevaplar Muhtacım, 
Trebam, moram, Zelim -meliyim/malıyım, istiyorum 


ET Şimdiki zaman Geçmiş zaman 
Trebate li nešto? Trebam ključ od sobe. | Trebao sam ključ od sobe. 
Treba li on doći? On ne treba doći. On nije trebao doći. 


Da li morate ići? Moram ići. Morao sam ići. 
Moramo li čekati? Moramo čekati. Morali smo čekati. 
Želite li nešto piti? | Želim jednu kahvu. Želio sam jednu kahvu. 
Želite li račun? Da, želim račun. Želio sam račun. 


Riječi | 
diin 


jučer 
biti (bio,bila,bilo) olmak (oldum, olmus) 


sresti (sreo,srela,srelo) rastlamak (rastladim, rastladin) 
sergi, sergileme 


slika (slike) resim, resimler 

trebati gerekmek, lazim olmak 

predstava gosteri 

Hasanaginica ? “Hasanagintsa” | 
öp demilayozdenrili selamlamak (selamladım, selamladın) 
pozvati (pozvao,pozvala,pozvalo) davet etmek/ettim/ettin 

otići (otiğao,otisla,otislo) gitmek (gittim, gittin, gitti) | 
morati (morao,morala,moralo) zorunda/mecbur olmak/oldum/oldun = 
aerodrom havaalanı 

ići (idem,išao,išla,išlo) gitmek (gittim, gittin, gitti) 

ključ anahtar 

račun hesap 

telefon telefon 

strpljiv sabırlı 


? Hasanagintsa: Meşhur Bosna halk hikayeli şiiridir. 


— Fatima Pelesić Muminović 


Fraze 

Ne trebam ništa. 
Trebam telefon. 
Treba da telefoniram. 
Moram biti strpljiv. 
On mora to znati. 
Želim ti sve najljepše. 
Želim ti sretan put. 


Gramatika 

I. Glagol TREBATI u prezentu ima 
samo jedan oblik za lica i u singularu 
i pluralu i glasi treba, ako dopunjuje 
drugi glagol. 


Potvrdni oblik 

1. treba da pišem 
2. treba da pišeš 
3. treba da piše 


Upitni oblik/Soru şekli 
1. Treba li da dođem? 
2. Treba li da ideš? 


Glagol trebati uz imenicu ima lične 
glagolske oblike: 


Potvrdni oblik 

1. trebam kišobran 
2. trebaš knjigu 

3. treba nalivpero 


Upitni oblik/Soru sekli 
1. Trebaš li kišobran? 
2. Trebaju li karte? 


II. Perfekt 

Perfektom izričemo radnju, stanje 
ili zbivanje koje se već dogodilo ili je 
prošlo. To je složeni glagolski oblik. 


Tabirler 

Hiçbir şeye ihtiyacım yok. 

Telefona ihtiyacım var. 

Telefon etmem gerekiyor. 

Sabırlı olmam gerekiyor. 

O, bunu bilmek zorunda. 

Sana her şeyin en iyisini diliyorum. 
Hayırlı yolculuk diliyorum! 


Dilbilgisi 

II. TREBATI fiili, şimdiki zamanda 
başka bir fiille beraber olduğunda 
teklilin ve çoğulun her durumunda 

treba olarak seslendiriliyor. 


Olumluluk şekli 

1. treba da pisemo 
2. treba da pišete 
3. treba da pišu 


Odrični oblik/Olumsuzluk şekli 
1. Ne treba. 
2. Ne treba. 


TREBATI fiili adla beraber olduğunda 
kişiliğe göre değişir: 


Olumluluk şekli 

1. trebamo kisobrane 
2. trebate knjige 

3. trebaju nalivpera 


Odrični oblik/Olumsuzluk şekli 
1. Ne trebam. 
2. Ne trebaju. 


II. Tamamlanmış zaman (Geçmiş 
zaman) Tamamlanmış zaman? 
vasıtasıyla önceden olmuş veya bitmiş 
olayı, durumu veya eylemi anlatıyoruz. 


? Boşnakça tamamlanmış zamanı Türkçedeki geçmiş zamana benzediği için onu tamamlanmış zaman olarak adlandırıyoruz. 
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Sastavljen je od kraćih oblika glagola 
jesam i glagolskog pridjeva radnog 
koji se mijenja. 


Glagolski pridjev radni (particip 
aktivni) dobija se tako što se infinitivni 
nastavak - ti zamijeni nastavcima. 


Jednina/Tekil 
eril - o 

disil - la 
cinsiyetsiz - lo 


bi-ti — bio, bila, bilo 

uči-ti — učio, učila, učilo 

zna-ti — znao, znala, znalo 
pisa-ti — pisao, pisala, pisalo 
misli-ti — mislio, mislila, mislilo 
ima-ti - imao, imala, imalo 


Kod glagola koji ispred nastavka -ti 
imaju konsonant i onih sa nastavkom 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


Bileşik fiil şeklidir. Jesam eylemin kisa 
şekli ve değişken etkin fiil sıfatından 
oluşturuluyor. 


Etkin fiil sıfatı (etkin ortaç), 
mastar ekin ( —ti) sıradaki eklerle 
değiştirildiğinde elde ediliyor: 


Množina/Cošul 
eril - li 

dişil - le 
cinsiyetsiz - la 


bili, bile, bila 

učili, učile, učila 
znali, znale, znala 
pisali, pisale, pisala 
mislili, mislile, mislila 
imali, imale, imala 


Ti ekinden sonra sessiz harfi olan 
ve ći ekini içeren fiillerin etkin 


-ći najbolje je glagolski pridjev radni ortaçları hatırlanması tavsiye 
zapamtiti: ediliyor: 
Jednina/Tekil Množina/Çoğul 
ž.r./dişil. , sr.r./nötr. | m.r ZE SIT. 

ići išao išla išlo išli išle išla 
doći došao došla došlo došli došle došla 
otići otišao otišla otišlo otišli otišle otišla 
reći rekao rekla reklo rekli rekle rekla 
moći mogao | mogla moglo mogli mogle mogla 
stići stigao stigla stiglo stigli stigle stigla 
poći pošao pošla pošlo pošli pošle pošla 
peći pekao pekla peklo pekli pekle pekla 
sresti | sreo srela srelo sreli srele srela 
jesti jeo jela jelo jeli jele jela 
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Perfekt glagola BITI 
Prezent (kraći) oblik glagola 
- jesam + glagolski pridjev radni 


Potvrdni oblik 

ja sam bio, bila, bilo 
ti si bio, bila, bilo 
on je bio, bila, bilo 


BITI (OLMAK) fiilin tamamlanmış 
zamanı Şimdiki zamanda jesam fiili 
(kısa şekli) + etkin ortaç 


Olumluluk şekli 

mi smo bili, bile, bila 
vi ste bili, bile, bila 
oni su bili, bile, bila 


Ja sam bio u školi. 


Ti si bila na času. 


Ako ne koristimo zamjenicu, pomoćni 
glagol prelazi iza glagolskog pridjeva: 


Ja sam bio u školi. 
Bio sam u školi. 

Ti si kupio cipele. 
Kupio si cipele. 

On je stigao jučer. 
Stigao je jučer. 

Ona je učila engleski. 
Učila je engleski. 


Upitni oblik perfekta 
-da li + pomoćni glagol (kraći oblik) 
+ glagolski pridjev radni: 


1. Da li sam kupio olovku ? 

2. Dali si kupio kartu? 

3. Dali je kupio upaljač? 
Dali je kupila lak ? 
Dali je kupilo užinu? 


Ako u pitanju pomoćni glagol stoji 
iza glavnog glagola, tada se koristi 
kraći oblik: 


Kupili ste hljeb? 
Išli ste u pozorište? 
Stigli ste na vrijeme? 


Zamiri kullanmıyorsak yardımcı fiili 
eylemin sıfatından sonra geliyor: 


Mi smo bili na izletu. 
Bili smo na izletu. 

Vi ste isli na more. 
Išli ste na more. 

Oni su došli jučer. 
Došli su jučer. 

One su kuhale ručak. 
Kuhale su ručak. 


Tamamlanmış zamanın soru şekli 
- dali + yardımcı fiil (kısa şekli) 
+ etkin ortaç: 


1. Dali smo kupili olovke? 

2. Dali su kupili karte? 

3. Da li su kupili upaljače? 
Dali su kupile lakove? 
Dali su kupila užine? 


Kısa şekil, yardımcı fiilin ana 
fiilden sonra geldiği durumlarda 
kullanılıyor: 


Kupile ste lakove? 
Jeli ste ćevape? 
Pili ste kahvu? 
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Odrični oblik perfekta 
Tekil 
1. (Ja) nisam učio, učila 
2. (Ti) nisi učio, učila 
3. (On) nije učio 
(Ona) nije učila 


Perfekt glagola: 

živjeti, vidjeti, željeti, letjeti 

Ovi glagoli ispred infinitivnog nastavka 
imaju slog -je. U prezentu -je se 
zamjenjuje sa - i: 


živim, vidim, želim, letim 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


Tamamlanmış zamanın olumsuzlukşekli 
Çoğul 
1. (Mi) nismo učili, učile 
2. (Vi) niste učili, učile 
3. (Oni) nisu učili 
(One) nisu učile 


Sıradaki fiillerin tamamlanmış şekli: 
yaşamak, bakmak, dilemek, uçmak 
Bu fiillerde mastar ekinden önce 

-je hecesi gelmektedir. -je hecesi 

ise şimdiki zamanda -i hecesiyle 
değiştiriliyor: 


Zivimo, vidimo, Zelimo, letimo 


oni/one/ona Zive, vide, Zele, lete 


U glagolskom pridjevu radnom to -je 
ispred -o zamjenjuje se sa -i: 


On je živio u Sarajevu. 
On je video Emmu. 


U ženskom rodu nema zamjene sa -i: 
Ona je živjela u Rimu. 
Ona je vidjela London. 


U oblicima množine glagolskog 
pridjeva radnog nema zamjene: 


Etkin ortaçta -je hecesi -o hecesinden 
önce geliyorsa -i hecesine dönüşüyor: 
On je želio šetati s njim. 

On jeletio. 


Dişil cinsiyetinde -i hecesine 
dönüşmüyor: 


Ona je Zeljela putovati. 
Ona je letjela... 


Etkin ortaçın çoğul şekillerinde 
değişiklik olmuyor: 


Mi smo živjeli, vidjeli, željeli, letjeli ... 
živjele, vidjele, željele, letjele ... 


Vi ste živjeli, vidjeli, željeli, letjeli ... 
živjele, vidjele, željele, letjele ... 


Oni su živjeli, vidjeli, željeli, letjeli ... 
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III. Instrumental bez prijedloga 
Instrumental bez prijedloga označava 
sredstvo kojim se vrši radnja: 


Kruh režem nožem. 
Supu jedem kašikom. 
Vozim se autom. 
Letim avionom. 


HI. Edatsız aletsel isim halin 
Edatsız aletsel isim hali, eylemi yapan 
aracı temsil etmektedir: 


Meso reZemo noZevima. 
Corbe jedemo kağikama. 
Vozimo se autima. 
Letimo avionima. 


Putujem autobusom, tramvajem, trolejbusom, vozom ... 
Plovim brodom, čamcem, trajektom ... 


IV. Instrumental sa prijedlogom s/sa 
Instrumental ima više značenja. 

Ovaj padež sa prijedlogom -sa 

(ili s) označava društvo i zove se 
instrumental socijativ. 


On razgovara sa studentom. 
Ona priča s profesorom. 
Ona šeta s prijateljem. 


Imenice muškog roda (student, 
profesor...) na suglasnik u 
instrumentalu jednine imaju nastavak 
-om (-em), a u množini -ima. 


Nastavak - em dolazi iza suglasnika: 


IV. S/sa edatli aletsel isim hali 

Bu halin farklı anlamları vardır. S/ 

sa edadıyla birlikte kullanılınca 
eşlik temsil etmektedir ve ona aletsel 
sosyatif denir. 


Profesor razgovara sa studentima. 
Oni pričaju s profesorima. 
Ona sjedi s prijateljima. 


Sessiz harfle biten eril cinsiyetindeki 
adlar, (öğrenci, profesör) aletsel halin 
tekil şekillerinde -om (-em), çoğul 
şekillerde ise -ima ekini almaktadır. 


-em eki sesli harflerden sonra kullanılıyor: 


LOGGAS AE 


Upotreba prijedloga - s (a) zavisi od 
riječi uz koju prijedlog stoji. Ako ta 
riječ počinje suglasnicima: s, Z, ž, Š 
tada koristimo prijedlog -sa: 


S(a) edadinin kullanımı, ardından 
gelen kelimeye bašlidir. Bu kelime 
S, Z, Z, š harfleriyle başlıyorsa —sa 
edadını kullanıyoruz. 


Pričam sa sestrom. 
Trčim sa zetom. 
Ručam sa ženom. 
Sjedim sa šurom. 


Imenice ženskog roda na -a u 


instrumentalu jednine imaju nastavak- 


om: 


A ile biten disil cinsiyetindeki adlar 
aletsel halin tekilinde —om ekini 
alıyor: 
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Razgovaram sa sestrom, s majkom, s prijateljicom, s komšinicom... 


U instrumentalu množine imaju 
nastavak -ama: 


Aletsel isim halin çoğul şeklinde ama 
ekini alıyorlar: 


Razgovaram sa sestrama, s majkama, s prijateljicama... 


V. Instrumental ličnih zamjenica 


On uči sa mnom (ja). 
On govori s tobom (ti). 
Ona uči snjim (on). 


VI. Instrumental upitne zamjenice 
KO glasi KIM: 


V. Şahıs zamirlerin aletsel hali 


Šetao je s nama (mi). 
Mogu li govoriti s vama (vi)? 
Ona uči s njima (oni, one, ona). 


VI. KO soru zamirinin aletsel isim 
hali KIM diye seslendiriliyor: 


s tobom, s njim, s njom, 


S kim učite? Učim 


s nama, s vama, s njima, 


s Emmom, s Tarikom, s Lorom... 


VII. Instrumental - pridjevi 


On vozi novim putem/putom. 
On šeta zelenim parkom. 

Mi idemo starom ulicom. 
On šeta s lijepom djevojkom. 
Ona žuri s malim djetetom. 
Ti pišeš plavim nalivperom. 


VII. Aletsel isim hali — sıfatlar 


Oni idu novim putevima/putovima. 
Oni šetaju zelenim parkovima. 
One šetaju starim ulicama. 

Oni šetaju s lijepim djevojkama. 
One žure s malom djecom. 

Vi pišete plavim nalivperima. 


—— Fatima Pelesić Muminović 


Vježbe 


A. Upotrijebite oblik perfekta umjesto 


prezenta: Z 


= Ja idem pješke u gd sana 
. Dođem prije profesoranatas................. 
Pođem na vrijemeodkute....................... 
. Stignem deset minuta prije početka časa 


Alistirmalar 


A. Şimdiki zaman yerine tamamlanmış 


aman şeklini kullanınız: 


osno a nano ana ana dana aaa no aaa ona sana sa EEE 
rr 
m 


rr rr 


Pišem. redovno zadaci šve spe E = EL e KİR o o ia. 
znam da KIO FATS SI ÇE MSN ES ONE Sa YUNAN 


rr rerne 


Mislimo na kraj školske godine 
Imamo vremena za odmor.......... 
. Jedem svakog dana voće............. 
10. Redovno pijem mlijeko............... 


obonaunamonPR= 


B. U drugom dijelu rečenice koristite 
oblik perfekta: 


ren 
ree 


rr... 


B. Ciimlenin ikinci yarisinda 
tamamlanmış seklini kullanınız: 


i. Danas eledim Dim. a Jucer ea sasi (čitati, knjiga). 

2. Sadagovorimobosanski,ajuter..................................... (govoriti, engleski). 
3. Vistanujetesasestrom,aranije....................................... (stanovati, prijateli). 
A On priče Brzo: ağ GİR amenna imei (ići, polahko). 

5. MI slušimo AZ eaa kk anost (oni, pričati). 

Ba ZU EIA GUBE. I aa EŞ NANA (on, ići, uvečer). 

7. "Omizaradij e novac AŞİL amal elek (ona, trošiti). 

8. One kuhaju racak Rs ZLE (oni, jesti). 

9. "Tiučiš svakog dana; GE emme imza amil (ja, raditi). 

10; Onustaje rano; Aerial seslere NAE (ona, spavati). 


C. Stavite odgovarajući padež: 


C. Adları uygun şekilde çekimleyiniz: 


POROVIC A e a (Amerika), a Tarik je İZ emmesi (Iran). 

2. Loraj I ana sn (Pariz) a Wane Je İZ a eine (Peking) 
3. Azra putje U eserinizi (italija); a Davor u... rays (Alžir). 
4. Mehdi Je ZIVIONI...,. seen? (Sarajevo),asadaZiviu..................... (Zagreb) 
S. MJUESU NA sms (ulica), KdEGA SUN esse (park). 

E EDT çi Aa My e O (škola) a studenti. HA eeraessssesrnassse (fakultet) 
Ve STATUS ananga (kofer),ahranazaputu...................... (kesa) 

Be NOVAC (kl GE reine (novčanik), anovdanikjeu................ (tašna). 
Ja Onšeta selo o (djevojka),aonağetas........................ (momak) 
10. Onajeovdje S sesersssssösssrssze (muž), misno Sase sorarsa. (žene). 
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D. Upotrijebite pravilan oblik D. Adları, ismin aletsel haline uygun 
instrumenatala: olarak çekimleyiniz: 
Wi 7 esseessreesvess2222 meli). 

7. Mr.» ANNE sn. (glava) loptu. 

3. Odrezaojekomadhljeba....................... (nož). 

4. Probala je SUPU ...................... semer. (kašikom). 

5, -PUtOVAO seyran sarman ... (auto) do centra. 

6. VOZIO SO ee sese ne m. (tramvaj) do grada. 

7. Sutnuojeloptu................. sd ET sr ORAN 

8 MIISHO JE TSVOJONI A, ierann (glava). 

9. Lelo JE. sl Mares. (AVIONI) do Londona. 
10: Ployioje ak pam poma (brod) do Venecije. 

E. Upotrijebite lične zamjenice u E. Şahıs zamirlerini ismin aletsel 
instrumentalu: halinde kullanınız: 
P TANG esa MM s NA a (on) u grad. 

2. Ingridjeislas................................... (Ona) na Baščaršiju. 

3. On je razgovarao Sa serer. assas (ja): 

4. Emmajebilas............... SR (mi) na času. 

5. Mi smo razgovarali S ...+++++++++++++++220222000- (ti) jučer. 
GNOVIstebili si laa ile (oni). 

7. Sjedjelisuu parku siinses (mi). 

8. Željeli smo piti kahvu s ........... kota. 06): 

9. Razumjelismosedobros.................... (ona). 


10. Željeli smo se naći s............................ (OMI). 
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Deveta lekcija 
U POŠTI 
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U pošti ima uvijek mnogo ljudi. Oni 
kupuju markice, razglednice ili koverte. 
Čekaju da predaju paket, preporučeno 
pismo, telegram ili da telefoniraju. Azra 
je došla u poštu. Želi poslati telegram 
prijateljici za rođendan. Merima živi u 
Istanbulu. I Tarik je došao u poštu. Treba 
predati pismo ocu i majci. On je već dva 
puta pisao, ali nije dobio odgovor. 


Tarik: Mogu li poslati preporučeno 
pismo roditeljima? 

Službenica: Možete, izvolite formular, 
Kada ispunite podatke, predajte pismo 
na šalter broj četiri. 


Azra: Molim vas, želim poslati 
telegram. Mogu li dobiti formular? 
Službenica: Izvolite, izaberite koji želite. 
Azra: Hvala, hoću. To je za rođendan. 
Ovaj je lijep. 

Službenica: Napišite adresu i poruku. 
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Dokuzuncu Ders 
POSTANEDE 


Postanede her zaman çok insan var. 
Onlar; posta pulları, kartpostallar veya 
zarflar satın alıyorlar. Paket, taahhütlü 
posta, telgraf teslim etmek veya telefon 
etmek için bekliyorlar. Azra postaneye 

geldi. Arkadaşına doğum günü için 
telgraf yollamak istiyor. Merima 
İstanbul'da yaşıyor. Tarik de postaneye 
geldi. Annesi ve babasına göndereceği 
mektubu teslim etmesi gerekiyor. 
Şimdiye kadar iki kez yazmış fakat hiç 
cevap almamış. 


Tarik: Ebeveynlerime taahhütlü mektup 
gönderebilir miyim? 

Memure: Olur. Buyurun formunuz. 
Bilgilerinizi doldurduktan sonra 
mektubunuzu dördüncü gişeye teslim 
ediniz. 

Azra: Rica ederim, telgraf göndermek 
istiyorum. Form alabilir miyim? 
Memure: Buyurunuz, istediğinizi 
seçiniz. 

Azra: Teşekkürler, seçmek istiyorum. 
Doğum günü için. Bu çok güzel. 


Azra: Izvinite, kada će biti uručen? 
Službenica: Danas. 
Azra: Hvala. 


A.Vježba 
- Kome ste pisali? 


Kome ste pisali? 

Jeste li poslali pismo? 

Da li njima često pišeš? 
Imaš li mobitel? 

A kako se javljaš djevojci? 
Tako se dopisujete redovno? 


B. Pitanja i odgovori 

- Htio sam, nisam mogao 
Zašto jučer niste došli? 

Gdje ste bili? 

Mogli ste doći meni? 

Mogli ste mi telefonirati? 
Hoćete li zapisati moj broj? 
Kome ste telefonirali? 

Kada Vam mogu telefonirati? 


pošta 


markice 
razglednice 


koverta 


Memure: Adresi ve mesaj yazınız. 


Azra: Özür dilerim, ne zaman teslim 
edilmiş olur? 


Memure: Bugün. 
Azra: Teşekkür ederim. 


A. Alıştırma 
- Kime yazdınız? 


Pisao sam ocu i majci, roditeljima. 
Da, poslao sam preporučeno. 

Ne pišem. Često im telefoniram. 
Imam. Ponekad im pošaljem poruku. 
Ona ima kompjuter. I ja takođe. 

Da, pišem joj svakog dana. 


B. Sorular ve cevaplar 

- İstedim, ama yapamadım 
Htio sam, ali nisam mogao. 
Otišao sam u poštu i dugo čekao. 
Nisam mogao. Bilo je kasno. 
Nisam imao broja. 

Da. Vaš broj je 648-135. 
Telefonirao sam njima. 
Poslijepodne sam u kući. 
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kartpostallar 


cok (hayli/epey) 


teslim edilmiş, iletilmiş, dağıtılmış | 


paket 


preporučeno 
pismo 


taahhütlü 


mektup 


telegram 


telgraf 


telefon 


telefon 
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poslati gondermek (gonderiyorum, gonderiyorsun) 


(pošaljem,lješ,lje,ljemo,ljete,lju) 


rođendan doğum günü 


otac baba 
majka anne 
cevap 


formular form 
ispuniti doldurmak 


podatak (podaci) bilgi/veri (bilgiler) 


gişe 


dobiti (dobijem,ješjjejjemo,jete,ju) | almak/elde etmek (aldım)-ın)-ı,-ık,-nız,-lar) 


seçmek, seçiyorum, seçiyorsun 
adres 
mesaj 
teslim etmek 


mobitel cep telefonu 

javljati se (javljam se) telefona cevap vermek 

kompjuter bilgisayar 

takoder benzer şekilde 

dopisivati se 

(dopisujem,dopisuješ..) yazışmak (yazışıyorum, yazışıyorsun) 


Fraze Tabirler 

Jednom nedjeljno... Haftada bir... 

Broj mog telefona je... Benim telefonumun numarasi .... 
Broj našeg telefona je... Bizim telefon numaramız... 

Broj vašeg telefona je... Sizin telefon numaranız... 

Molim Vas, jedno avionsko pismo. Rica ediyorum, bir adet mektup, uçak 
Imate li telefon? postası ile... 


Telefonunuz var mı? 


Gramatika Dilbilgisi 
I. Radni pridjev glagola “HTJETI?” I. İSTEMEK ve ‘YAPABİLMEK’ 
i “MOĆI” fiilin eylemsel sıfatı 


1. htio 1. htjeli 1. mogao 1. mogli 
2. htjela 2. htjele 2. mogla 2. mogle 
3. htjelo 3. htjela 3. moglo 3. mogla 
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II. Perfekt glagola "htjeti" 


Htio (htjela sam doći... 
Htio (htjela) si poći... 
Htio je pjevati... 

Htjela je gledati... 
Htjelo je hodati... 


III. Perfekt glagola “moći? 


Mogao (mogla) sam jesti... 
Mogao (mogla) si reći... 
Mogao je pričati... 

Mogla je čuti... 

Moglo je piti... 


IV. Dativ 
Dativ bez prijedloga pokazuje 
namjenu. 


Tarik piše ocu i majci. 
Azra telefonira prijateljici. 
Kupila je knjigu djetetu. 


Imenice muškog roda (na konsonant) 
u dativu singulara imaju nastavak — u. 
U dativu plurala imaju nastavak 

- ima: 


Poslao je drugu telegram. 
Javio se prijatelju. 


Imenice ženskog roda (na -a) u dativu 
singulara imaju nastavak-i. U dativu 
plurala imaju nastavak -ama: 


Kupila je poklon sestri. 
Kćerka priča majci. 
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II. Tamamlanmış zamanda "htjeti" fiili 


Htjeli smo večerati... 
Htjeli ste odgovoriti... 
Htjeli su plesati... 
Htjele su razgovarati... 
Htjela su spavati... 


III. Tamamlanmış zamanda “moći? fiili 


Mogli (mogle) smo poći... 
Mogli(mogle) ste doći... 
Mogli su pitati... 

Mogle su ići... 

Mogla su kupiti... 


IV. Yönelme hali 
Yönelme halin edatsız şekli amacı 
göstermektedir. 


Pisao je roditeljima. 
Telefonirala je prijateljicama. 
Kupila je knjigu djeci. 


Sessiz harfle biten eril cinsiyetli adlar, 
yönelme halin tekilinde -u ekini 
alıyor. Yönelme halin çoğulunda ise 
-ima ekini alıyor: 


Poslao je drugovima poruku. 
Javio se prijateljima. 


A ile biten dişil cinsiyetteki adlar 
yönelme halin tekilinde -i ekini 
alıyor. Yönelme halin çoğul şeklinde 
ise -ama ekini alıyor: 


Kćerka priča majci. 
Djeca pričaju majkama tajne. 


— Fatima Pelesić Muminović 


Napomena: U deklinaciji imenica kad Uyari: K, G, H sessiz harfleri, son harfi 
se K, G, H nađu ispred i u nastavku -i olan adların çekimlerinde C, Z, S 
padeža, mijenjaju se u C, Z, S. seslerine dönüşüyor. 

N. majka 

D. majci (maj-k-i > maj-c-i) 


N. samoposluga 
D. samoposluzi 


N. ruka muka 
D. ruci muci 


Ova promjena se naziva druga 
palatalizacija (sibilarizacija). 


V. Dativ ličnih zamjenica 


Meni je pisao. 
Tebi je telefonirao. 


Njemu je poslao pismo. 
Njoj je poklonila knjigu. 


(samoposlu-g-i > samoposlu-z-i) 


briga noga snaga sloga tuga 
brizi nozi snazi slozi tuzi 


Bu değişim ikinci olarak adlandırılıyor 
damaksıllaşma (sibilarization). 


V. Kişisel zamirlerin yönelme hali 


Pisao mi je (ja). Me 
Telefonirao ti je (ti). 
On mu je poslao pismo (on, ono). 


Poklonila sam joj knjigu (ona). 


Nama je pisala. 
Vama nije pisala. 


Njima sam rekao istinu. 


Pisala nam je (mi). 
Nije vam pisala (vi). 


Rekao sam im istinu (oni,e,a). 


Napomena: Lične zamjenice u dativu Uyarı: İsmin yönelme halinde şahıs 
imaju dva oblika — puni i kraći. Kraći zamirlerin iki şekli var — tam ve kısa. 


oblici ne mogu stajati na početku 
rečenice, a ni sami: 


VI. Dativ upitne zamjenice KO 
glasi KOME? 


Kome si rekao? 


Kısa şekiller cümlenin başında veya tek 
başına duramaz: 


? VI. KO soru zamirin yönelme hali 
KOME ? 


Kome govorite? | Tebi, njemu, njoj, i vama sam rekao. 
Kome pišete? 
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VII. Slaganje imenica sa brojevima 
Uz osnovne brojeve 2,3,4 imenice 
muškog roda (na konsonant) imaju 
nastavak —a: 
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VII. Adların sayılarla birleştirilmesi 
Sessiz harfle biten eril cinsiyetteki 
adlar 2, 3, 4 sayılarıyla yan yana 
gelince -a ekini alıyor: 


Kupila je 


Imenice ženskog roda (na-a) 
uz brojeve 2, 3, 4 u nominativu i 
akuzativu imaju nastavak -e: 


dva koverta 
tri balona 
četiri kupona 


A harfilye biten dişil cinsiyetteki 
adlar 2, 3, 4 sayılarıyla yan yana 
gelince yalın ve belirtme halinde —e 
ekini almaktadır: 


Kupila je dvije marke. 
Ima tri sestre. 
Dobila je četiri ocjene. 


Uz brojeve od 5 pa naviše kao i 
uz riječi koje označavaju količinu, 
imenice stoje u genitivu plurala: 


Adlar, 5 üstündeki sayılarla veya 
miktar belirten sözlerle birlikte olunca, 
çoğul şeklin genitif halini alıyor: 


Kupila je nekoliko koverata i pet maraka. 
Napisala je Sest pisama. 


Vježbe 
A. Stavite glagol “htjeti? u 
odgovarajući oblik perfekta: 


MB e ME 8 Çe S 
O 
B 
e 
aN 
= 


oo ananasa sana o aaa aaa naa o kasa aasonnonnee 


Alistirmalar 
A. "Htjeti" fiilini tamamlanmis 
zamana dönüştürünüz: 


seden doći (htjeti). 

Ne šetati jučer poslijepodne (htjeti). 
a telefonirati prije dva dana(htjeti). 
E ići u kino (htjeti). 

sa poslati pisma, ali su zakasnile (htjeti). 
klinik gledati film, a oni utakmicu (htjeti). 
daje slušati pjesme (htjeti). 

Wen učiti , a ne šetati (htjeti). 

WMO: razgovarati (htjeti). 

= kahvu, a ne pivo (htjeti). 
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B. Dopunite rečenice odgovarajućim 
oblicima glagola moći (perfekt): 


EPNAUHPEKE 
S 


C. Dopunite rečenice riječima u 


B. Moći (yapabilmek) fiilini 
tamamlanmış zamanda kullanınız: 


ei doći kod nas (moći). 
m kupiti knjigu (moći). 
PRO telefonirati (moći). 
karani kazati istinu(moći). 

ee sačekati pet minuta(moći). 
te doći kod tebe (moći). 
see putovati zajedno (moći). 
ören zakasniti ( moći). 

PRE meni reći (moći). 

aka njoj dati (moći). 


C. Ciimleleri parantezdeki kelimeleri 


zagradi: kullanarak tamamlayınız: 

1, Pisala Saši Me e e e (prijateljica). 

2 17 PISMO NN (roditelji). 

3. Kupila je ERMAN (sin) 

A. Telefonitao JE saraciye (djevojka). 

5. Kupio je poklon Mh. (supruga). 

O; Pričaojje PCU oi a ez see eee (dječak). 

I ie o.ç GREEN (majka) 

b DE çe yp (a e a ea ti (dijete). 


D. Staviti kraći oblik lične zamjenice: 


Şe ge ARER on 


D. Kişisel zamirlerin kısaltılmış 
şekillerini kullanınız: 


M RAN telefonirala (on). 
menjam pisali (vi). 


rekao istinu (ona). 
došli (mi). 

naručili piće (oni). 
poklonio knjigu (ona). 
pisala (vi). 
da dođu (oni). 
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Deseta lekcija 
U STANU 


> 


NI/ 


E 


Farah je iz Istanbula. Došla je u Bosnu 
da studira medicinu. U Sarajevu je 
dvije godine. S Azrom se upoznala u 
džamiji. Došla je kod nje prvi put. Azra 
stanuje s roditeljima u stanu. Stan se 
nalazi na drugom spratu. 


Azra: Ovo je predsoblje. To je polica 
za obuću. Izvoli papuče. Mi ne 
hodamo u cipelama po stanu. Ovdje je 
vješalica za kapute. 

Farah: Hvala. Predsoblje nije malo. 
Azra: Ono je dnevna soba, a ovdje je 
kuhinja. Iz dnevne ulazimo u spavaću 
sobu. Kuhinja i trpezarija su zajedno. 


Farah: Krasan je raspored. 

Azra: Hvala. Tamo je kupatilo. Zahod 
je odvojen. 

Farah: Lijepo namješten stan. Nema 
puno stvari, a ima sve potrebno za 
stanovanje. 

Azra: Idemo prvo u dnevnu sobu. Tu 
pijemo kahvu. 
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Onuncu Ders 
DAİREDE/APARTMANDA 


Farah İstanbuldandır. Bosna'ya 

tıp okumak için geldi. İki yıldır 
Saraybosna'da. Azra ile camide tanışmış. 
İlk kez onun yanına geldi. Azra ailesiyle 
birlikte apartman dairesinde oturuyor. 
Daire ikinci katta bulunmaktadır. 


Azra: Burası evin giriş kısmıdır. 

Bu ayakkabı dolabıdır. Terlikleri 
buyur. Biz, ayakkabılarla dairemizde 
yürümüyoruz. Burası ceket askısıdır. 
Farah: Teşekkür ederim. Giriş küçük değil. 
Azra: Orası oturma odası, burası ise 
mutfaktır. Oturma odasından yatak 
odasına giriyoruz. Mutfak ve yemek 
salonu beraberler. 

Farah: Düzen çok güzel. 

Azra: Teşekkür ederim. Banyo 
oradadır. Tuvalet ayrıdır. 

Farah: Daire güzel düzenlenmiş. Çok 
eşya yok, fakat oturmak için gerekli 
olan her şey var. 

Azra: İlk önce oturma odasına 
gidiyorum. Orada kahve içiyoruz. 


gö: = 
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Farah: Stan se nalazi u centru grada. Farah: Apartman sehrin merkezinde 
Da li imate balkon? bulunuyor. Acaba balkonunuz var m1? 
Azra: Naravno. Ljeti najviše vremena Azra: Tabi ki. Yaz boyunca zamanin 
provodim na balkonu. Iz dnevne sobe çoğunu balkonda geçiriyorum. Oturma 
izlazimo na balkon. odasından balkona çıkıyoruz. 

Farah: Priğala sam s Tarikom o tebi. Farah: Tarik'a senin hakkında 

Vidio te u Centru za strane jezike. konuştum. Seni Yabancı Diller 


Merkezinde görmüş. 


A. Vjeğba A. Alıştırma 
Gdje se nalazite? Nerede bulunuyorsunuz? 
Gdje se nalazite sada? Ja se nalazim u Sarajevu. 
Gdje se nalazi Sarajevo? Sarajevo se nalazi u Bosni. 
Gdje se nalazi Bosna? Bosna se nalazi u Evropi. 
Gdje se nalazi Vaš stan? Moj stan se nalazi u centru. 
Gdje se nalaze Vaši roditelji? Oni se nalaze u Maleziji. 
Gdje se nalaze Vaše stvari? Moje stvari se nalaze u autu. 
B. Pitanja i odgovori B. Sorular ve cevaplari 
O kome ste pričali? Kimin hakkinda konustunuz? 
O čemu ste pričali? Ne hakkinda konustunuz? 
O kome ste pričali ? Pričali smo o Lori, Lejli i Ingrid. 
Da li ste pričali o nama? Nismo pričali o vama. 
O čemu ste pričali tako dugo? Pričali smo o raznim stvarima. 
Dali ste pričali o knjigama? Da, pričali smo o romanima. 
O čijim romanima ste pričali? O romanima Meše Selimovića. 
O kojim romanima ste pričali? O "Dervišu i smrti" i o “Tvrđavi”. 

Riječi | Sözler 

stan apartman dairesi 

studirati © |iiniversite okumak zu 

medicina tip (Tıp okulu, fakültesi) 

pm se | bulunmak, olmak 
sprat kat 
koridor, giriş 
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cipela (cipele) 
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yürümek 

ayakkabı (ayakkabılar) 
askı 

ceket 


= 


kaput 
dnevna soba 


oturma odasi 


kuhinja mutfak 

spavaća soba yatak odası 

raspored - | düzen 

tamo orada 

kupatilo (banja) 
zahod -wc tuvalet 

namješten stan dayalı döşeli daire 

stvar şey 

| sve tüm, her şey 


balkon 


potrebno gerekli, lazım 
stanovati - stanovanje | oturmak, ikamet etmek 


balkon 


provoditi 


pričati 


zaman gecirmek 


konusmak 


roman (romani) 


roman (romanlar) 


“Derviş ve Ölüm” 


“Tvrdava” 


Fraze 

Brzo mi prolazi vrijeme 
Koji je datum danas? 
Nalazi se blizu ... 

Ne znam gdje se nalazim... 
Ne nalazim se nigdje... 
Nalazi se svuda... 


Bugünkü tarih ne? 

.. yakınlarında bulunuyor. 
Nerede olduğumu bilmiyorum... 
Hiçbir yerde değilim... 

Her yerde bulunuyor... 
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Gramatika 
I Prezent povratnog (refleksivnog) 
glagola NALAZITI SE 


Potvrdni oblik 
Jednina/Tekil 

Nalazim se u centru. 

Ti se nalaziš u kući. 

On se nalazi u autu. 

Ona se nalazi u radnji. 
Ono se nalazi u obdaništu. 


Obratite pažnju na red riječi: 
Potvrdni oblik 

Ja se nalazim na času. 
Nalazim se na času. 


Odrični oblik 

Tekil 

Ne nalazim se u gradu. 
Ti se ne nalaziš u autu. 
On se ne nalazi u stanu. 
Ona se ne nalazi u radnji. 
Ono se ne nalazi u parku. 


Upitni oblik 
Dali se (ja) nalazim...? 
Dali se (ti) nalaziš....? 
Dali se (on) nalazi.....? 
Dali se (ona) nalazi...? 
Dali se (ono) nalazi...? 


Obratite pažnju na upitne rečenice: 


Dilbilgisi 


I Simdiki zamanda NALAZITI SE 


(BULUNMAK) dönüşlü fiili 


Olumluluk şekli 

Množina/ Çoğul 

Nalazimo se ispred hotela. 
Vi se nalazite pokraj rijeke. 
Oni se nalaze na stadionu. 
One se nalaze u parku. 
Ona se nalaze u školi. 


Söz dizisine dikkat ediniz: 
Olumluluk şekli 

Mi se nalazimo u restoranu. 
Nalazimo se u restoranu. 


Olumsuzluk sekli 

Çoğul 

Ne nalazimo se na času. 
Ne nalazite se u autu. 
Oni se ne nalaze u stanu. 
One se ne nalaze u radnji. 
Ona se ne nalaze u parku. 


Soru şekli 

Dali se (mi) nalazimo....? 
Dali se (vi) nalazite..... ? 
Dalise (oni) nalaze...... ? 
Da li se (one) nalaze...... ? 
Dali se (ona) nalaze...... ? 


Soru seklindeki ciimlelere dikkat 


ediniz: 


Gdje se nalazite? 
Nalazite li se blizu pijace Markale? 


II. Lokativ 

Lokativ sa prijedlogom -o pojavljuje 
se uz glagole: govoriti, misliti, pisati, 
. razgovarati, čuti i slične. 


II. Bulunma hali 


O edatlı bulunma hali sıradaki fiillerle 
beraber bulunmaktadır: govoriti, 


misliti, razgovarati, čuti vs. 
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Govorio je o izletu. Govorili su o izletima. 

Mislio je o susretu. Mislili su o susretima. 

Pisali su o ljepoti. Pisali su o İjepotama. 

Pričali su o zemlji. Pričali su o zemljama. 

Razgovarali su o knjizi. Razgovarali su o knjigama. 

Čuli su o meni (tebi). Čuli su o nama (vama). 

Čuli su o njemu (njoj). Čuli su o njima. 

III. Lokativ upitne zamjenice KO? HI. Bulunma halinde KO?soru zamiri 
glasi (o) KOME? (o) KOME? diye seslendiriliyor 


O kome govorite? Govorimo o Meši Selimoviću. 
O čemu pisete? Pišem o ljepotama rijeka Sane i Une. 


IV. Lokativ ličnih zamjenica IV. Sahis zamirlerinin bulunma hali 
Tekil Gogul 

Govorio je o meni (ja). Govorio je o nama (mi). 

Pisala je o tebi (ti). Pisala je o vama (vi). 

Mislio je o njemu (on,ono) Mislila je o njima (oni, one, ona). 


Mislio je o njoj (ona) 


V. Redni brojevi V. Çoğul 
Redni brojevi: prvi, drugi, treli, Ana sayılara kıyaslanınca prvi, drugi, 
četvrti imaju drugačiju osnovu nego treći, četvrti sıra sayıları farklı köklere 
glavni brojevi. sahiptir. 
| Muğki rod/Eril = 

1. prvi 6. šesti 11. jedanaesti | 16. šesnaesti 

2. drugi 7. sedmi 12. dvanaesti | 17. sedamnaesti 

3. treći 8. osmi 13. trinaesti 18. osamnaesti 

4. četvrti 9. deveti 14. četrnaesti | 19. devetnaesti 

5. peti 10. deseti las petnaesti 20. dvadeseti 

Zenski rod/Dişil 

1. prva 6. šesta 11. jedanaesta | 16. šesnaesta 

2. druga 7. sedma 12. dvanaesta | 17. sedamnaesta 

3. treća 8. osma 13. trinaesta 18. osamnaesta 

4. öetvrta 9. deveta 14. öetrnaesta | 19. devetnaesta 

5. peta 10. deseta 15. petnaesta | 20. dvadeseta 
Obratite pažnju: Dikkat ediniz: 
Redni brojevi od 5 do 20 tvore se tako 5 ve 20 arasındaki sıra sayıları, ana 
da se glavnom broju dodaju sayıların köküne sıradaki eklerin 
nastavci: katılmasıyla oluşturuluyor: 


—— Fatima Pelesić Muminović 


i - eril cinsiyeti için (pet-i, šest-i, devet-i, dvadeset-i) 
a — dişil cinsiyeti için (pet-a, šest-a, devet-a, dvaeset-a) 
o — cinsiyetsiz adlar için (pet-o, šest-o, devet-o, dvadeset-o) 


Glavni brojevi Redni brojevi (Sıra sayıları) 
(Ana sayılar) cinsiyetsiz 


| eri. | dişi. | 


VI. Redni brojevi se slaZu sa VI. Sıra sayıları, cinsiyet, sayı ve 
imenicama koje odreduju u rodu, çekim açısından niteledikleri adlarla 
broju i padežu: eşleşiyor: 
Prvi čas je u šest sati. On silazi s prvog sprata. 

Prva grupa je završila. On se približava petom spratu. 

Prvo dijete je kod kuće Penje se na dvanaesti sprat. 
Rednim brojevima se kazuju Sıra sayıları tarihlerin söylenmesi 
datumi: için kullanılıyor: 


27. 10. 2010. (dvadeset sedmi oktobar dvije hiljade desete) 
29. 07. 1992. (dvadeset deveti juli hiljadu devetsto devedeset druge) 
20. 02. 1994. (dvadeseti februar hiljadu devetsto devedeset četvrte) 


1000. hiljaditi 


70.sedamdeseti 
80.osamdeseti 
90.devedeseti 
100. stoti 


30. trideseti 
40. četrdeseti 
50. pedeseti 

60. šezdeseti 


21. dvadeset prvi 
22. dvadeset drugi 
23. dvadeset treći 
25. dvadeset peti 
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Vježbe Alistirmalar 
A. Dopunite rečenice odgovarajućim Asašidaki ciimleleri nalaziti se fiilini 
oblicima glagola nalaziti se: kullanarak tamamlayınız: 
1. Hotel BOSNA Baner u centru grada. 
2 Hotel Holiđdap Ini -usserssseresseraneestsssa blizu Željezničke stanice. 
X Hotel SAU İM blizu Vijećnice. 
45%. Hotel EVTOpd" o otranaanaandvia blizu Begove džamije. 
5. "Morića hali herenean eree na Baščaršiji. 
6: Vijećnića EE A Stvor oda ade na Baščaršiji. 
Za REONE e A PAN Pl mnogi mostovi. 
8. Naplaninama kamerasi olimpijski tereni. 
DA IREE a ENER MN banje. 
TO 5 (MN OR EVE RER GNKA razni fakulteti. 


B. Dopunite rečenice riječima u 
zagradi: 


C. Dopunite rečenice riječima u 
zagradi: 


B. Aşağıdaki cümleleri parantezdeki 
sözleri kullanarak tamamlayınız: 


1o Pričao öç NN (putovanje) na hadž. 
2. Razgovarali SMO O sericese (knjiga). 

3.  Slušali smo emisiju O seen (priroda). 

45, «Gledali su: BURO ..esssiresaneeseassasner seriis (rat). 

S. Govorio Mi je Oi.isssssisisscssssssessiiiisssesi (gostovanje) u Kini. 
6: | Cuasamod Nje O hororan (običaji) u Bosni. 

7. Onje PJEVAO O saymaz (ljepota) rijeka. 

Š  Pričao jeo minorii (mladost). 

9. Povjeriomijetajnuo........................ (ljubav). 

10. Razgovarali SMO O ........00.0000cn0ecnevnocennca (sastanak). 


C. Aşağıdaki cümleleri parantezdeki 
sözleri kullanarak tamamlayınız: 


i. Onisu PRIČAMO avenue irizavsetavasao (ona) 
2. © DEKO ŞE POVOFIO 0... naniže iii (ti). 
3. ONJE AOO nosene (mi). 
A- Mismo çi gbi al pe e ee (vi). 
5. . Tarik je reka0 O semeresini (oni) 
6. Djeca su pitala O sese (ona) 
7. Njoj je povjerila 0.........-o-enoenosnnosnoecnesne (on). 
8. Pisalajeunovinamao....................... (oni) 
9. Raspitivala SEO nereseiretesrtasenateseerrez tennt (on). 
10. Pričalo še dugo O aececeea adac veci (oni) 
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D. Napravite pitanja od sljedećih D. Alttaki ciimleleri soru seklinde 
rečenica. yazınız: 
MM rl a. e emele rom LE 
2. One se nalaze dvije godine u Sarajevu. . RA PİM BUNA 
3. Gitalisno Sarajevi, Mekece. KE mE İY ig TA 1 mene = 
4. Čuli su puno o Sarajevu i Bosni. . 7 ZO MO MENE 
5. Onajeprilalaotebi................ 
6: -Onje GÖNEN O e aiheesen 
7. Mismo razgovarali s njima. ......................... ER 
& Gledali Smo Nova Im KINIS seaeansrereserrrenssserienreirtoeeas i 
9. Treća grupa je s:profesoromi. sese KO 
10. Druga grupa je na spratu. ..................... e Pare 
E. Sastavite pismo: E. Mektup yazınız: 

JA SANI Erinias em ve (mjesec, godina) 

stanem Kb ESR İNE ON tine BA Şİ 11 siss 

To; se nalazi a, eau sačuvani er e 

Svakog dana idem na ...... 

Upoznao sam PUNO serme star annnee 

Često razgovaramo o .. 

Ja uvijek mislim O ........... 


Primite puno pozdrava od 


Sarajevo, 20.02.2018. godine 
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On Birinci Ders 
BASCARSPDA 


Baščaršija je dio starog Sarajeva. 
Očuvala je raniju arhitekturu. 

To njenom izgledu daje posebnu 
privlačnost i ljepotu. U njenim malim 
radnjama i danas cvjetaju razni zanati. 
Dva se naročito ističu: zlatarski i 
kazandžijski (predmeti od bakra). 
Robert i Tarik će danas prošetati po 
Baščaršiji. Robert će kupiti džezvu, a 
Tarik ibrik. 


Tarik: Kakvu džezvu ćemo gledati? 
Robert: Želim od bakra. Moja 
gazdarica Hajra će se iznenaditi. Ona 
me uvijek zove na kahvu. Ima veliku 
džezvu i male findžane. Kupit ćemo 
neku manju džezvu. 

Tarik: Ja ću kupiti ibrik kao suvenir. 
Robert: Još koliko ćeš ostati u 
Sarajevu? 

Tarik: Ne znam. Ako naučim jezik, 
možda ću ovdje studirati arhitekturu. 
Ibrik ću pokloniti ocu. Majci ću kupiti 
bakrenu tacnu. 

Robert: I meni se to sviđa. Dio 
Sarajeva se prepoznaje u bakrorezu. 


Başçarşı, eski Saraybosna'nın bir 
bölümüdür (semtidir). Eski mimarisini 
korumuştur. Bu, onun görüntüsüne özel 

bir çekicilik ve güzellik veriyor. Onun 
küçük dükkânlarında günümüzde dahi 
farklı zanaatlar ışıldıyor. Zanaatlar arasında 
özellikle iki tanesi öne çıkıyor: kuyumculuk 
ve kazancılık (bakırdan cisimler). Robert ve 
Tarık, bugün Başçarşı'yı gezecekler. Robert 
cezve, Tarik ise ibrik satın alacaktır. 


Tarik: Ne tür cezve bakacağız? 

Robert: Bakırdan olanı istiyorum. Ev 
sahibem Hayra şaşıracak. O beni her 
zaman kahveye çağırıyor. Büyük cezvesi 
ve küçük fincanları var. Daha küçük bir 
cezve satın alacağız. 

Tarik: Ben, hediyelik gibi bir ibrik satın 
alacağım. 

Robert: Saraybosna'da daha ne kadar 
kalacaksın? 

Tarik: Bilmiyorum. Şayet dil öğrenirsem 
belki burada mimarlık okuyacağım. İbriği 
babama hediye edeceğim. Anneme bakır 
tabak hediye satın alacağım. 

Robert: Ben de beğendim. Saraybosna'nın 
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Tarik: Ti ćeš putovati u Ameriku 
poslije kursa? 

Robert: Ne znam. Ja sam novinar. 
Znam da ću pisati o Baščaršiji, o 
Sarajevu, o Bosni, o njenim ljudima. 
Tarik: Nadam se da ću uskoro pročitati 
neki tvoj članak. 


A. Vježba 
Pisat ću, pričat ću o Sarajevu 


Ja ću studirati medicinu. 
On će studirati u Londonu. 
Ja neću studirati. 

Ostat ću ovdje još godinu. 
Robert neće studirati. 

Mi ćemo se vidjeti. 

Ona neće doći večeras. 


B. Pitanja i odgovori 


Gdje ćete biti poslijepodne? 
Šta ćete raditi večeras? 

A vi? 

Hoćete li prošetati? 

Hoćete li putovati uskoro? 
Čut ćemo se, svakako? 


Poslovice 

Ko uči - znat će. 

Ko radi - imat će. 
Ko sluša - čut će. 

Ko traži - naći će. 

Ko čeka - dočekat će. 


bir bölümü bakır işçiliği ile tanınıyor. 
Tarik: Kurs bittikten sonra ABD'ye mi 
yolculuk yapacaksın? 


Robert: Bilmiyorum. Ben gazeteciyim. 
Biliyorum ki; Başçarşı, Saraybosna, Bosna 
ve insanları hakkında yazacağım. 

Tarik: Umarım, yakında makalelerinden 
birisini okurum. 


A. Alıştırma 
Saraybosna hakkında yazacağım, 
konuşacağım 


Oni će studirati engleski jezik. 
Vi ćete studirati u Londonu. 
Radit ću u Tuzli. 

I Ilma će ostati u Sarajevu. 
Pisat će o Sarajevu. 

Vi ćete doći poslijepodne. 

Oni neće ići s nama na večeru. 


B. Sorular ve cevaplar 


Ja ću biti kod kuće. 
Čitat ću neku knjigu. 
Gledat ću dobar film. 
Prošetat ću s prijateljem. 
Znat ću to prekosutra. 
Telefonirat ću vam. 


Atasozleri 

Okuyup - Öğrenen - bilecektir. 
Çalışan - kazanacaktır. 
Dinleyen - duyacaktır. 

Arayan - bulacaktır. 

Bekleyen - karşılayacaktır. 
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Sozler 
eski 


star, stara, staro 


očuvati korumak, muhafaza etmek 
ranija arhitektura eski mimari 

E o, su 
izgled görünüm, görünüş 


poseban, posebna, posebno | özel, ayrıcalıklı 


privlačnostcekicilik, 


ljepota güzellik 

mali, mala, malo küçük 

radnja dükkan 

zanat (zanati) zanaat, (zanaatlar) 
naročito özellikle, bilhassa 
isticati se belirgin olmak, öne çıkmak 
zlato altın 

zlatarski (zanat) kuyumculuk zanaatı 
kazandžijski kazancilik zanaati 
predmet nesne, konu 

bakar bakır 

ibrik ibrik 


gazdarica ev sahibesi 


iznenaditi sürpriz yapmak 

: " aširiyor(caširmak, davet etmek, 

zove (zvati,zovem,eš,e) çağırıyor(çağ 
ç.yorum,yorsun,yor) 


findZan fincan 


souvenir 


hediyelik esya, anmalik 
kalmak, siirdiirmek 
öğrenmek 

belki 

hediye vermek 

fincan tabağı, bardak tabağı 


ostati 


naučiti 


pokloniti 
tacna 


hoşlanmak, hoşuna gitmek, 


svidati se k 
beğenmek 


1 Bakır kaplamalı, uzun kıstaklı geleneksel cezve. 
“Boşnakların kahve içmek için kullandıkları fincan. 
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prepoznavati 


Ski : 
tanimak, teshis etmek 


bakrorez 
putovati 


bakır hakkâklığı 
yolculuk yapmak, seyahat etmek | 


kurs kurs 
pročitati okumak Nk 
uskoro yakında 


članak 


svakako 


makale 


elbette, her halde, tabii ki, 
kesinlikle 


Fraze 

Učinit ću što mogu. 
Govorit ću o tome. 
Pisat ću o tome. 
Javit ću se. 

Naći ćemo se. 
Vidjet ćemo se. 


Gramatika 

I Futur 

Futur je buduće vrijeme. Tvori se 
pomoću prezenta glagola htjeti (kraći 
oblik) + infinitiv 


Prezent glagola htjeti glasi: 


Tabirler 

Ne yapabilirsem yapacağım. 
O şey hakkında konuşacağım. 
O şey hakkında yazacağım. 
Seni arayacağım. 

Buluşacağız. 

Görüşeceğiz. 


Dilbilgisi 

I Gelecek zaman 

Gelecek zaman, htjeti fiili kısa şeklin 
şimdiki zamanı ve mastarın yan yana 
getirlimesiyle oluşuyor. 


Htjeti eylemin şimdiki zaman şekilleri: 


Ja Cu govoriti s njim. 
Ti ćeš spavati. 
On će doći. 


Infinitiv na -ti gubi -i kad pomoćni 
glagol stoji iza infinitiva: 


Govorit će s njim? 
Slušat ćeš muziku. 
Pisat će pismo. 


{S u = 


Mi ćemo čekati. 

Vi ćete čitati. 

Oni će otići. 

Yardımcı fiil mastardan önce geldiğinde 
-ti ekli mastar fiili -i ekini kaybediyor: 


Gledat ćemo predstavu. 
Vozit ćete brzo. 
Nosit će kaput. 


To nije slučaj s glagolima čiji infinitiv 
zavrašava nastavkom -ći: 


Doći ću sutra. 
Reći ćeš mi o njoj. 


Vježba 


Potvrdni oblik 
Tekil 

Ja ću doći. 

Ti ćeš reći. 

On će platiti. 
Ona će plakati. 


Upitni oblik futura 
Pitanja možemo postavljati tako da 
započnemo s dali: 


Dali ću stići? 

Da li ćeš doći? 

Da li će on kupiti? 
Da li će ona platiti? 
Da li će ono plakati? 


Kada je pomoćni glagol na prvom 
mjestu u rečenici, tada se upotrebljava 
naglašeni oblik: 
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-ći ekli mastar şekiillerinde ise böyle 
bir duruma rastlanmıyor: 


Naći ćemo se u sedam sati. 
Poći će rano. 


Alistirma 


Olumluluk sekli 
Çoğul 

Mi ćemo ići. 

Vi ćete putovati. 
Oni će čekati. 
One će pričati. 


Gelecek zamanin soru sekli 
Sorular, cümlenin başına da li 
sözcüklerin katılmasıyla yapılır: 


Da li ćemo ići na izlet? 
Da li ćete putovati? 
Da li će oni svratiti? 
Da li će one voziti? 
Da li će ona spavati? 


Cümlenin başına yardımcı ek 
geldiği durumda vurgulanmış şekil 
kullanılmaktadır: 


Hoćeš li doći sutra u školu? 
Hoće li oni putovati zajedno? 
Hoću li to znati? 

Hoćeš li mi pisati (telefonirati)? 


Odrični oblik 

Neću reći ništa o njoj. 
Nećeš ići sa mnom u grad. 
Ona neće doći večeras. 


Olumsuzluk şekli 
Nećemo gledati film. 
Nećete popiti kahvu. 
Neće ručati s nama. 
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II. Imenica DIO II. DIO (BOLUM) adi 
Imenica dio je muškog roda. Dio adi erkil cinsiyetindedir. 
Jednina/Tekil u 
Yalın hali: = Taj dio grada dobro poznajem. 
Genitif hali: = x 
g : Iz tog dijela grada dolazi Robert . 
Yönelme hali: sa ; ; a 
: ; K(a) tom dijelu grada vozi tramvaj broj 6. 
Belirtme hali: Vidio sam tai di d 
Seslenme hali: | > mi mi 
AM kali: s Dijelom puta ćemo pričati, a dijelom puta ćemo šutjeti. 
Bulunma hali: a : 
U tom dijelu grada stanuje Wang. 


Množina/ 
Çoğul : Ti dijelovi grada su neizgrađeni. 
Yalin hali: gr ani mm = 
Genitif hali: Iz tih dijelova grada ljudi dolaze pješke. 

a či Prema tim dijelovima grada ne vozi tramvaj. 
Pine Bali Našao sam dijelove auta 
Belirtme hali: aki 


Seslenme hali: 


Alsel hali: Popravit ću to starim dijelovima. 
y U tim dijelovima zemlje je toplo. 
Bulunma hali: 


III. Pridjevi III. Sifatlar 

Pridjevi pokazuju osobinu imenice uz Sıfatlar, yanında durdukları adın 
koju stoje. özelliklerini belirtiyor. 

Dijele se na: Bu şekilde sınıflandırılıyorlar: 


Opisne/Tanımlayıcı (kakav?) | —> | zelen, suh, opao (list), mlad, star, brz, spor (čovjek) 
Prisvojne/iyelik (čiji?) — | bratov, sestrin, majčin, profesorov, očev (sat) 
Gradivni/Maddi (od čega?) | —> | drveni, stakleni (sto), zlatan, srebren (lančić) 


Prisvojni pridjevi od geografskih Coğrafi adların iyelik sıfatları sıradaki 
imena tvore se nastavkom: -ski (m.r.), eklerle oluşturuluyor: -ski (eril), -ska 
-ska (Z.r) i -sko ( sr.r) (dişil) ve -sko (cinsiyetsiz) 


Bosna | > | bosanski jezik, bosanska avlija, bosansko selo 


Sarajevo | > | sarajevski govor, sarajevska ulica, sarajevsko pivo 
Mostar | > | mostarski most, mostarska klima, mostarsko ljeto 


Ako se imenica završava na: g,h ili z Ad g,h, veya z ile bitiyorsa, 
+ ski = ški +ski = ški 
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Hag - haški sud, haške vijesti 
Cirih — ciriški 
Pariz — pariški 


Ako se imenica završava na: c, k ili č 
+ ski = čki 


Ad c, k, veya č ile bitiyorsa, 
+ ski = čki 


Gradačac - gradačački sajam, gradačačka berba šljiva 
Dubrovnik - dubrovački festival, dubrovačke igre 
Beč - bečki valcer, bečka filharmonija 
Zagreb - Zagrebački velesajam, Zagrebačka banka 


Prisvojni pridjevi nastali od 
geografskih imena pišu se malim 
slovom. Velikim slovom pišu se kad 
su prva riječ u nazivu organizacije ili 
firme. 


Međutim, prisvojni pridjevi nastali 
od vlastitih imena pišu se velikim 
slovom. 


Ana ima brata. 

Lora ima prijateljicu. 
Amer ima sestru. 
Azra ima auto. 

Tarik ima prijateljicu. 


Prisvojni pridjevi od drugih imenica 


Coğrafi adlardan türeyen iyelik 
sıfatları küçük harfle yazılıyor. Bir 
örgütün veya şirketin adında ilk söz 
kelime olduğu durumda büyük harfle 
yazılıyor. 


Ancak, kişisel adlardan oluşan iyelik 
sıfatları büyük baş harfle yazılıyor. 


Anin brat je Ivan. 

To je Lorina prijateljica. 
To je Amerova sestra. 

To je Azrin auto. 

To je Tarikova prijateljica. 


Diğer adların iyelik sıfatları küçük 


pisu se malim slovom: harfle yazılıyor: 
Na stolu je bratov sat. Ovo je djedin štap. Miriše pekarski hljeb. 
Ovo je sestrina slika. To je đački autobus. Zvoni školsko zvono. 


IV. Poređenje pridjeva 
Učili smo poređenje pridjeva 
dobar: 


IV. Sifatlarda derecelendirme 
Dobar (iyi) sifatin derecelendirilmesini 
öğrendik: 


Pozitiv/Eşitlik: | dobar 
Komparativ/Üstünlük: | bolji 


Superlativ/En üstünlük: | najbolji 
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Prvi stepen pokazuje kakav, kakva ili 
kakvo je nešto ili neko. 

To je osnovni oblik pridjeva 

- pozitiv. 


Birinci derece bir seyin ya da kimsenin 
ne veya nasil (kakav, kakva ve kakvo) 
oldugunu anlatiyor. Sifatin temel 
şeklidir — pozitiv (eşitlik derecesi). 


On je mlad, lijep, vitak, visok (mladić). 
Ona je mlada, lijepa, vitka, visoka (djevojka). 


Ako upoređujemo dva bića ili stvari, 
moramo upotrijebiti komparativ. To je 
drugi stepen. 


ši na pozitiv: 


İki nesneyi veya varlığı 
karşılaştırıyorsak, üstünlük derecesini 
kullanıyoruz. Bu ikinci derecedir. 


Eşitlik derecesine - ji, iji, ši eklerini 
kattišimizda elde ediyoruz. 


On je mlad + ji = mlad ji - mlađi (d+j =đ) od njega. 
Orah je tvrd + ji = tvrdji — tvrđi (d+j= d) od lješnika. 
Prut je kratak + ji = krat ji — kraći (t+j= 6) od grane. 
Tavan je nizak + ji = niz ji — niži (z+j=ž) od krova. 
Zec je brz+ji= brz ji— brži (z+j=ž) od kornjače. 
Konac je tanak + ji = tan ji — tanji (n+j=nj) od užeta. 


Kod pridjeva s nastavkom -ak 
(kratak,nizak,tanak) prvo se izostavlja 
nastavak -ak i dodaju nastavci za 
komparativ. U dodiru glasa -j s 
nekim suglasnicima nastaje glasovna 
promjena koja se naziva jotovanje. 


Neki pridjevi imaju pravilnu 
komparaciju: 
star + iji = stariji 
jeftin + iji = jeftiniji 


On je stariji od mene. 
Ovaj sat je jeftiniji od tvoga. 


Neki pridjevi imaju pravilnu 
komparaciju: 


ijep + ši = ljepši (ljepša, ljepše) 
lahak + ši = lakši (lakša, lakše) 


Ak (kratak, nizak, tanak) ile biten 
sıfatlarda ilk önce —ak eki ihmal ediliyor 
ve üstünlük derecesi ekleri katılıyor. 

-J sesin bazı sessiz harflerle yan yana 
geldiği durumlarda jotovanje diye 
adlandırılan kanyaşma meydana geliyor. 


Bazı sıfatların derecelendirilmesi düzenlidir: 


smiješan + iji =smješniji 
loš + iji =lošiji 
Ovaj vic je smješniji od tvoga. 


Tvoj uspjeh je lošiji od moga. 


Bazı sıfatlar olumlu derecede -3i ekini 
alıyor: 

Beğ je ljepši od Rima. 

To je lakše pitanje. 
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Kod pridjeva koji se završavaju na: b, B, p, v sesleriyle biten sifatlarin 
p, vu komparativu se umeće 1, pa se olumlu derecesine I-sesin katılmasıyla 
dobija nastavak -lj. -lj eki elde ediliyor. 


grub — grub + ji = grub + 1 + ji = grublji 
glup — glup + ji = glup + 1 + ji = gluplji 
skup — skup +ji = skup +1+ ji = skuplji 
plav — plav + ji =plav +1+ji = plavlji 


Superlativi se tvore dodavanjem riječce Üstünlük derecesi, olumlu dereceye - 
-naj obliku komparativa: naj sözcüğün eklenmesiyle yapılıyor: 


Zec je najbrži . 
Magarac je najgluplji. 
Jelen je najljepši. 
Lay je najjači. 
Hijena je najlukavija. 
Sova je najmudrija. 


Nepravilnu komparaciju imaju Bu sifatlarin derecelendirilmesi 
pridjevi: diizensizdir: 


zao - gori -najgori 
mali - manji - najmanji 
velik - veći - najveći 
visok - viši - najviši 


Vježbe Alistirmalar 


A.Stavite slijedeće rečenice u A. Siradaki ciimleleri gelecek zaman 
oblik futura: şekline dönüştürünüz: 

Ongleda televiziji. 2 os apreononnetaaanapniča Kanin utak dla OK RA VA 
Mi učimo svakog dana, «ov snisvsdansaica osevovososvsovnonopodesssatisa ono ect eona povratnom oo rasa 
Onjistudiraji medicii RİNE YY Tr EEES NE 
Vi čitate knjigu sama mer e ra o 
Jaslikam portret prijatel -aueren grener eec einne zeteznaajogoeao Trenne EEA 
Ti trčiš svako A e A e 
One sjede zajedno. s.cccsosasesnsomerisesissasdsessserieraseasrenasasisasanasnssensrassssesesanesenaisenesanrasınanaszn 
Vi putujete u Vašington. ......-.aenavavasanonasnnaaoanona nanosa nana 


EE NAYHAP YK 


Mi čekamo djecu. za bise üseneüceasnazonunda sani deşosoaasssemas noyan yeyyat sapın jies 
TO: Visvitate VOT oi ao aos doii Ride kiš A 
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B. Stavite rečenice u odrični oblik B. Asašidaki ciimleleri gelecek 
futura: zamanın olumsuz şeklinde yazınız: 
ET ee ge ESEA el ee MR Pad Re aah SATA e Si 
2. Robert :de:studinati Daelim İİ RM oso EEEE gora snono neo 
3. Omée biti ljekar... ALEL ME vd eoten ssa E čava tE Bon sein üren göresin 
4; Vi ćete poslati poruke malom sssini saioa enasini 
Şİ A 
al ar CE GIG PNE AMMAN ls şı e ll A OPAR Ye 
LO veye op EMEA AK a iç A SN EAA MADONA el iş b b b 
OKA İğ EONI (e e se vateri e eyer o 
9; Djeva će kupiti sladoled. saso in kano plase 
10. e e UNE... oo e ere re RR Sn ÖR Meya Ne A 
C. Stavite odgovarajući prisvojni C. Aşağıdaki cümleleri iyelik 

pridjev: sıfatlarını kullanarak tamamlayınız: 

I GRINJE NEKE oa i ee tetak epovi TE (sestra) tašnu. 

Mi YER Mİ SMM (Zena) knjigu. 

E o a o ameleler (brat) prijatelj. 

A. levinite; tO Jam amel (profesor) sat. 

MG aa ali ie miele ni (student) stol. 

ik Ri sa MA AŞ e TOT Nİ MM. biljke su zdrave. 

amaci a ei ulice su čiste. 

ZE NG (oj gej SME SE S RE iş ES S ČE: ribe su velike. 

9 (Momak): ooo naš rm İRİ dani su nezaboravni. 

20. (Djevojka)... izdata ŞE REK snovi su najljepši. 

D.Stavite riječ iz zagrade u oblik D. Parantezdeki sözleri üstünlük 
komparativa: derece şeklinde yazınız: 

I (OBJE er len (dobar) student od mene. 

2 e RM DE (brz) od automobila. 

3. MOTE JE avast (duboko) od rijeke. 

A: Televizor je «ananas: (skup) od radija. 

5. BIAšnO JE s o suacan raje (jeftino) od šećera. 

GREDE MAN (veselo) od roditelja. 

ZA KG Ka Ran (lijepa) od majke. 

8: Olacje ese (star) od sina. 

9: (Staun nak brakje i iicaseoiničaici (visok)/od: Kaka ina: (mlad). 
10. Prvi sprat jessica (nizak) od drugog sprata. 
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Dvanaesta lekcija 
ZEMALJSKI MUZEJ 
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On İkinci Ders 
DÜNYEVİ MÜZE 


Lora će ići sutra u Zemaljski muzej. Ići 
će s njom njena prijateljica s posla. Ona 
je već bila u Zemaljskom 

muzeju. 


Lora: Vidjet ću stećke u dvorištu 
Zemaljskog muzeja. 


Ana: Imaju divnu botaničku baštu, 
etnološko odjeljenje... 


Lora: Ana, znaš li da je o stećcima 
pjevao veliki pjesnik Mehmedalija Mak 
Dizdar. 


Ana: Čula sam o “Kamenom spavadu”, 
Lora: A šta znaš o Zemaljskom 
muzeju? 

Ana: Muzej je otvoren 1913. godine. 
Lora: To je najpoznatije djelo arhitekte 
Karla Paržika. Je li tako? 

Ana: Dobro slušaš — dobro pamtiš, 
draga moja prijateljice! 


Lora yarin, Diinyevi Miize'ye 
gidecektir. İş arkadaşı da onunla 
beraber gidecek. O daha önceden de 
Dünyevi Müzeye gitmişti. 


Lora: Dünyevi Müzesinin bahçesindeki 
mezar taşlarını (lahitleri) göreceğim. 
Ana: Çok güzel botanik bahçesi ve 
etnoloji bölümüne sahip ... 

Lora: Ana, meşhur şair Mehmedaliya 
Mak Dizdar'ın bu mezar taşları hakkında 
şiirler okuduğunu biliyor musun? 

Ana: “Kameni spavač-Ebedi uyku 
taşları” hakkında olanını duydum?” 
Lora: Ya Dünyevi Müze hakkında ne 
biliyorsun? 

Ana: Müze 1913 yılında açılmıştır. 
Lora: Mimar Karl Parjik'in en ünlü 
eseridir. Öyle değil mi? 

Ana: İyi dinliyor - iyi hatırlıyorsun, 
benim sevgili arkadaşım! 
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A. Vježba: Ići ću na planinu, na selo A. Alıştırma: Dağa/köye gideceğim 
Sta ćeš raditi sutra? Ići ću na planinu s prijateljima. 

Ići ćete na vrh Bjelašnice? Da, ići ćemo na vrh. 

Da li je tvoj prijatelj sa sela? Da, rođen je na selu, ali živi u gradu. 
Kada ćete poći? Poći ćemo u sedam ujutru. 

U selo ćete stići rano? Da. Ostat ćemo cio dan. 

Gdje ćete se naći? Naći ćemo se ispred Zemaljskog muzeja 
B. Pitanja i odgovori: Gdje će se oni B. Soru ve cevaplar: onlar nerede 
odmarati? dinlenecekler? 

Gdje se ti odmaraš? Odmaram se kod kuće. 

Da li se on odmara na moru? Da, on se odmara na moru. 

Da li se ona odmara na jezeru? Ona se odmara na jezeru Modrac. 
Ti si bio na Boračkom jezeru? Ne, bio sam na Jablaničkom jezeru. 
Ti se voliš odmarati na selu? Da, ja se odmaram na selu. 

Dali se odmarate vikendom? Subotom i nedjeljom smo slobodni. 
Gdje se odmaraju Sarajlije? Oni se odmaraju u okolici grada. 


Sarajlije, Zeničani, Tuzlaci, Mostarci, Bišćani, Banjalučani... 
odlaze na izlet u okolicu grada. 


Sozler 


müze 
Zemaljski muzej Dünyevi Müze (Ulusal Müze) 


posla (posao) iş, işyeri 


stećak $ lahit, Orta Çağ Bosna mezar taşı 


dvorište avlu/bahçe 


güzel (hoş, muhteşem), harika 


botanička bašta botanik bahçesi 


etnološko odjeljenje | etnoloji bölümü 


şarkı söylemek 


pjesnik şair 
“Kameni spavač” “Ebedi Uyku Taşı” 


otvoriti 
hatırlamak, akılda tutmak 


$ Stesak lahitlere benzeyen Orta Çağ anıtsal mezar taşıdır. 
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odmarati se dinlenmek 


more deniz 


gol 


jezero Modrac Modrats Gölü 
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sd 


Boraçko Gölü 
Jablaničko jezero Yablanitsa Gölü 


vikend hafta sonu 


etraf, çevre, civar 


ispred önde, önünde 
kalmak, durmak 


gitmek, hareket etmek 


stići ulasmak, varmak 


buluşmak (biriyle buluşmak), bulunmak 


cio (cijel,cijela,cijelo) | bütün 


Fraze 


Kako provodiš slobodno vrijeme? 
Šta radiš preko vikenda? 

Hoćeš li ići na more? 

Poći će i moji prijatelji. 

Kamo ćete vi ići na odmor? 


Gramatika 
I. Futur glagola “ICI” 


Potvrdni oblik 
Jednina 
1.Ja ću ići u kino. 
2. Ti ćeš ići sa mnom. 
3. On će ići 
Ona će ići pješke 
Ono će ići 


Tabirler 


Serbest zamanini nasil geciriyorsun? 
Hafta sonu boyunca ne yapıyorsun? 
Denize gidecek misin? 

Benim arkadaşlarım da gelecek. 

Siz tatilde nereye gideceksiniz? 


Dilbilgisi 
I. “IĆI? eylemin gelecek zaman şekli 


Olumluluk şekli 
Tekil 

Ići ću... 

Ići ćeš... 

Ići će... 

Ići će... 

Ići će... 
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Množina 

1. Mi ćemo ići u grad. 

2. Vi ćete ići na selo. 

3. Oni će ići na Cas. 
One će ići u kino. 
Ona će ići u park. 


Odrični i upitni oblik futura pravi se 
kao i kod glagola čiji je infinitivni 
nastavak -ti: 


Odrični oblik futura 
1. Ja neću ići u kino. 
2. Ti nećeš ići sa mnom. 
3. On neće ići na čas. 
Ona neće ići u kino. 
Ono neće ići u park. 


Upitni oblik futura 

1. Dali ću ići s tobom? 

2. Dali ćeš ići na večeru? 
3. Dali će (on) ići snama? 


1. Dali ćemo ići na ples? 
2. Dali ćete ići u kino? 


II. Futur povratnog glagola 
“ODMARATI SE" 


Potvrdni oblik 
Jednina 
1. Ja ću se odmarati na moru. 
2. Ti ćeš se odmarati na planini. 
3. On će se odmarati na jezeru. 
Ona će se odmarati na rijeci. 
Ono će se odmarati na plaži. 


Množina 
1. Mi ćemo se odmarati na moru. 
2. Vi ćete se odmarati na planini. 


Çoğul 

Ići cemo... 
Ići cemo... 
Ići će... 

Ići će... 

Ići će... 


Gelecek zamanin olumsuzluk ve soru 
şekilleri, eylemlik eki -ti olan fiillere 
benzer yapıya sahiptir: 


Gelecek zamanın olumsuzluk şekli 
Neću ići u kino. 

Nećeš ići sa mnom. 

Neće ići na čas. 

Neće ići u kino. 

Neće ići u park. 


Gelecek zamanın soru şekli 
Hoću li ići s tobom? 

Hoćeš li ići na večeru? 
Hoće li (on) ići s nama? 


Hoćemo li ići na ples? 
Hoćete li ići u kino? 


II. “DİNLENMEK” dönüşlü fiilin 
gelecek zaman şekli 


Olumluluk şekli 

Tekil 

Odmarat ću se na moru. 
Odmarat ćeš se... 
Odmarat će se (on)... 
Odmarat će se (ona)... 
Odmarat će se (ono) ... 


Cošul 
Odmarat ćemo se na moru. 
Odmarat ćete se na planini. 
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3. Oni će se odmarati. 
One će se odmarati na jezeru. 
Ona će se odmarati 


Odrični oblik 
Ja se neću odmarati na moru. 
Mi se nećemo odmarati ljetos. 


Upitni oblik 
Dali ću se odmarati zimus? 
Da li ćemo se odmarati sutra? 


III. Genitiv sa prijedlogom -s 
Pored instrumentala s prijedlogom 
s(a), koji pokazuje društvo, i genitiv 
ide uz prijedlog -sa: 


Snijeg pada sa krova. 
Robert ide sa časa. 
On gleda s vrha 


IV. Imenica posao je imenica muškog 
roda na -o. Nastala je od: posal, 
L>O = posao 


N. To je tvoj posao. 
G. Idem s posla. 

D. Žurim k(a) poslu. 
A . Imam posao. 

V. (Hej, poslu !) 

I. Idem poslom ... 
L. Pričam o poslu. 


V. Vokativ 

Vokativ je peti padež koji služi za 
dozivanje , obraćanje ili oslovljavanje. 
U pisanju se uvijek odvaja zarezom od 
drugih riječi. 
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Odmarat će se (oni) 
Odmarat će se (one) na jezeru. 
Odmarat će se (ona) 


Olumsuzluk sekli 
Neću se odmarati na moru. 
Nećemo se odmarati ljetos. 


Soru sekli 
Hoću li se odmarati zimus? 
Hoćemo li se odmarati sutra? 


III. -S edatlı genitif hal 

Ortaklık belirten s(a) edatlı aletsel 
halden ziyade, genitif hal de -sa 
edadıyla birlikte gitmektedir: 


Jabuka pada sa grane. 
On dolazi s planine. 
Šešir pada s glave. 


IV. -O'lu posao adı eril 
cinsiyetindendir. POSALdan 
türemiştir, L> O = posao 


To su tvoji poslovi. 
Vraćam se s poslova. 
Žurim poslovima. 

Radim razne poslove. 
(Hej, poslovi moji!) 

Idem raznim poslovima... 
Pričamo o poslovima. 


V. Seslenme hali 

Beşinci çekim seslenme halidir. 
O da çağırmak, hitab etmek veya 
konuşmakta kullanılıyor. Diğer 
sözlerden her zaman virgül ile 
ayırılıyor. 
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Profesore, molim vas... 
Gospodine, kamo ste pošli? 
Mladiću, kuda idete? 
Kerime, šta radiš? 


Napomena: Kod nekih imenica 
muškog roda u vokativu se vrši prva 
palatalizacija. To je promjena velarnih 
glasova K, G, H ispred E u Č,Ž,Š 
(palatali). 


Izvinite, profesorice... 
Gospodo, šta želite? 
Djevojko! 

Ana, poznaješ li me? 


Uyarı: Eril cinsiyetindeki bazı 

adlar, seslenme halinde birinci 
damaksıllaşmaya uğruyor. Bu süreç 
ise Eden önce gelen K, G, H damaksıl 
seslerin Č, Ž, Š (palataller) seslerine 
dönüşmesidir. 


N. čovjek N. bog 
V. čovjek-e > čovječe 


V. bog-e > bože 


N. duh 
V. duh-e > duše 


Imenice muškog roda imaju najčešće 
-e ili -u u vokativu jednine. 


Tekil 
V. (hej) grade, sine, oče 
V. (hej) prijatelju, mužu 


Roberte, vidimo se poslijepodne. 
Dragi oče! 
Moj lijepi grade! 


Imenice ženskog roda imaju najčešće 
-o, -e, u vokativu jednine. 


Tekil 
V. (hej) majko, sestro, djevojko 
V. (hej) prijateljice, djevojčice 


Konobar, molim vas jednu kahvu. 
Alema i Dina, dođite sutra kod mene. 
Draga majko! 

Moja lijepa zemljo! Moja Bosno i 
Hercegovino! 


Belirtme halin tekil seklinde olan eril 
cinsiyetli adlar en sikca —e ya da -u 
seslerini icerir. 


Cošul 
(hej) gradovi, sinovi, očevi 
(hej) prijatelji, muževi 


Robert, öğleden sonra görüşürüz. 
Sevgili babam! 
Güzel şehrim! 


Belirtme halin tekilinde olan dişil 
cinsiyetteki adlar en sıkça -o ya da -e 
seslerini içerir. 


Çoğul 
(hej) majke, sestre, djevojke 
(hej )prijateljice, djevojčice 


Garson, bir kahve getiriniz, liitfen? 
Alema ve Dina, yarin bana geliniz. 
Sevgili annem! 

Benim güzel ülkem! Benim Bosna- 
Hersek! 


VI. Glagolski pridjev trpni (particip pasivni) 
Glagolski pridjev trpni tvori se kada 
se na infinitivnu osnovu dodaju 
nastavci za sva tri roda i oba broja: 
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VI. Geçmiş zaman ortaçları 
Geçmiş zaman ortaçları, mastarın 
temeline her üç cinsiyetten ve 

iki sayıdan eklerin katılmasıyla 


oluşturulmaktadır: 
Jednina / Tekil Množina / Çoğul 
-n, -na, -no, -ni, “nE pozna 
-en, -ena, -eno, -eni, -ene, -ena, 
-jen, -jena, | -jeno, jeni, | -jene, -jena, 
-ven, -vena, | -veno, “YEN "| NENE yena; 
-t, -ta, -to -ti, -te, -to 
| Voljeti 
m.r./ eril -ni voljen voljeni 
Z.r./ dişil. -ne voljena voljene 
sr.r./nötr. -na voljeno voljena 
Zatvoriti 
m.r./ eril -en -eni zatvoren zatvoreni 
Z.r./ dişil. -ena -ene zatvorena | zatvorene 
ST.r./nötr. -eno | -ena zatvoreno | zatvorena 
— — 
Cuti 
m.r./ eril -ven -veni čuven čuveni 
Z.r./ dişil. -vena -vene čuvena čuvene 
sr.r./nötr. -veno -vena čuveno čuvena 
Dobiti 
. . . . Ji .. REZ: .. . 
m.r./ eril -jen -jeni dobijen dobijeni 
ž.r./ dişil. -jena -jene dobijena dobijene 
sr.r./nötr. -jeno -jena dobijeno dobijena 
p Poznat 
m.r./ eril -t -ti poznat poznati 
Z.r./ dişil. -ta -te poznata poznate 
sr.r./nötr. -to -ta poznato poznata | 
Prozor je otvoren. Pencere açıktır. 
Vrata su zatvorena. Kapı kapalıdır. 


On je čuven po dobroti. 
On je spreman za ispit. 


Udarac je odbijen. 
Djeca su zbrinuta. 


O iyiliğiyle tanınmıştır (biliniyor). 


O sınav için hazırdır. 
Saldırı püskürtüldü. 
Çocuklar kaygılıdır. 
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Vježbe 
A. Dopunite rečenice odgovarajućim 
oblicima futura glagola ići: 


Alistirmalar 

A. Asašidaki ciimleleri ići fiilin 
gelecek zaman seklini kullanarak 
tamamlayınız: 


o Erer si EM r u banku. 
jj. TA ON MO NJE. na čas 
GN u kino 
MA e en u grad 
X, OBE golu na selo. 
MN e e na more. 
İN OB aan AR DE DANE na utakmicu. 
8 ER u bolnicu. 
9 Mm u samoposlugu. 
10 Ona e ole ll u radnju. 
B. Dopunite rečenice odgovarajućim B. Asašidaki ciimleleri poći fiilini 
oblicima glagola poći: kullanarak tamamlayınız: 
E Mi ea E NAren T u deset sati. 
2: Kada. sopstveni na čas? 
Še One: aaa pen poslije časa. 
A: Miş e eo u subotu. 
e RK eao rano. 
6; FODE CE a ka kasno. 
S Hoces ea sa mnom? 
Si Vem ra sa zajedno. 
Rİ gl On ey ep Rİ yel ujutro. 
10T Nm m poslije doručka. 


C. Dopunite rečenice odgovarajućim 
oblicima glagola odmarati se: 


C. Aşağıdaki cümleleri odmarati se 
fiilini kullanarak tamamlayınız: 


A ei SE na selu. 

ZI VL JE. men minel edene kod roditelja. 
e ŞE. e EE deset dana. 

ZE MINI ima na planini. 

Ss MOME ARM ee zajedno. 

KI o ST ST O kod kuće. 
TAO ME A arte terre ve o Ge na jezeru. 
SKORA edi MM na moru. 

a b» MN VE u banji. 
PNE re RR na ostrvu. 
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D. Stavite rečenice u odrični oblik: D. Cümleleri olumsuz şekilde yazınız: 


Oni će ići u bioskop ssssssseraseesënsosësesssosísoeessošssisšíessuačisenicsicstrorsresesäcss 
Jaćudoćina'čas su  srrrerarerereeeersrosre rannaz ida Di 
(nicelcinamore.. BRET NY a ene a a 
Ona će poći snama (aan nanosa nana 
Mi cemo se odmarati na moril uses aaa sorata eton 
Vi ćeteseodmaratina selu | o aee javna susan esir sanaya area eg Kus p as a SRP SON Re 
İli ćeš se odmarati kod kuće  „.aassssesravaerannereeeerertnanso ana esl A KA RAJNA 
Gnaće se odmarati na jezeru.  iiinressssisassisecnensnero-rennpearanascereseroscrnnenrznesein kiriti 
Vi ćete seodmarati na OSV  oesesamesnsonavh i ve ravna seansa 
10. Oni će se odmarati na bazeni soje sesopavovsnivessasvaaveaseai ova e os akate seiko Ke 


ePASU PEKER 


E. Odgovorite na pitanja: E. Sorulara cevap veriniz: 


1. Kuda ćete ići poslijepodne? — esssesssssesssessssressersresnsseserereseseserereseesseeeneserseeees 
2. “Sikimisete ici kino 20 ei aen herea emire sekman ei GORE ERER E e 
3, Kada Ceteićinaizlet AN aa esasa selime em E Tin 
4. Gdje ćete se odmarati? (avansno none 
S. dDalivćetedoći surranačas! tito ae EAEE E LEE ENS 
6. Kuda ćete poći u subotu? aaa aan 
7 Sknićeteičćinaselož“ PI vavaevegvaeosabtasovoatovskoosva skanoovesaonsvarsnsanantoseoaosopaoa 
8. Da li ćete se odmarati na planini? 00000 ananasa osnovana 
9. Kolikoćete'se odmarati na MOME  meesssreerorevenssenseraveenorueersnaenetenersessisasksnkisS ENTER 
10: Kada ćete doči sodmora? — orneesngenansogoronapannassapvansškaš EKE NEMRE VZG Hlo sanas iSSi 


E. Upotrijebite pravilan oblik F. Aşağıda sıfat fiillerin doğru 
glagolskog pridjeva trpnog: şekillerini kullanınız: 


ŞA (otvoriti). 
(iğ a (podići). 
Kopta Mm MAŞA A TAR (odbiti). 
Poruka je... (opojna ene (dobiti). 

jetra ke rt ke ayle in (gledati). 
Knjige PM daiire itana (zatvoriti). 
Konkurs jeu eimino (objaviti). 
Sajam knjiga jene 0 es asrensrensertraseto ote (otvoriti). 
Izložba slika Team (otvoriti). 
Prodaja: jes :eesenusašaicacsnocaskoćeiicirišnadosai (završiti). 


D S Sa e e e g 
Hi 
5 
— 
p 


= 
> 
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Trinaesta lekcija 
SPORT 


On Üçüncü Ders 
SPOR 


Tarik se nekad bavio fudbalom. 
Robert je igrao koğarku. Lora se bavila 
atletikom, a Ingrid plivanjem. 

Emma voli klizanje na ledu, a bavi se 
gimnastikom. Azra igra odbojku. 


Azra: Kojim se sportom baviš, Tarik? 
Tarik: Ponekad igram fudbal s 
prijateljima. 

Robert: Ja sam trenirao košarku. Volim 
igrati i tenis. 

Lora: Ja sam se bavila atletikom. I 
danas volim trčanje. 

Azra: Ja ponekad igram odbojku. U 
Skenderiji i na Zetri su lijepi tereni za 
košarku, odbojku, gimnastiku, stoni 
tenis... 

Emma: Moj omiljeni sport je klizanje 
na ledu. Ja se bavim gimnastikom od 
pete godine. 

Ingrid: Ja čekam ljeto. Volim plivanje. 
Čula sam da su ljeti svi bazeni otvoreni. 
Darko: Jesu. Ima puno posjetilaca. 
Predlažem vam da danas odemo 

do stadiona Koševo i pogledamo 


Tarik bir zamanlar futbolla uğraşmış. 
Robert ise basketbol oynamış. Lora 
atletizmle, İngrid ise yüzmeyle 
uğraşmış. Emma buz pateni yapmayı 
seviyor. jimnastikle de uğraşıyor. 
Azra voleybol oynuyor. 


Azra: Hangi sporla uğraşıyorsun,Tarik? 
Tarik: Bazen arkadaşlarla futbol 
oynuyorum. 

Robert: Ben basketbol antrenmanını 
yaptım. Tenis oynamayı da seviyorum. 


Lora: Ben atletizmle uğraştım. Bugün 
bile koşuyu seviyorum.. 


Azra: Ben bazen voleybol oynuyorum. 
Skenderiya ve Zetrada güzel basketbol, 
voleybol, jimnastik ve masa tenisi 
sahaları var. 


Emma: En sevdiğim spor buz 
patenidir. Beş yaşımdan beri 
jimnastikle uğraşıyorum. 

Ingrid: Ben yazı bekliyorum. Yüzmeyi 
seviyorum. Bütün havuzların yaz 
boyunca açık olduğunu işittim. 

Darko: Evet, hepsi açık. Çok 
ziyaretçileri var. Bugün Koşevo stadına 


S 


utakmicu. Igraju Sarajevo i Željezničar. 


Tarik: To će biti interesantna utakmica. 


Bit će puno gledalaca. 


Vježba: 
Kojim se sportom bavite? 


Da li se bavite sportom? 

Kojim sportom se bavite? 

Igrate li šah? 

Dali se Vaš prijatelj bavi sportom? 
Vaša prijateljica voli gimnastiku? 
Gdje vježba gimnastiku? 

Šta ima tamo? 


Gimnastičke sprave: 
greda, vratilo, razboj, kozlić, vijača, 
obruč, lopta 


Pitanja i odgovori: Čime ste putovali 
do stadiona? Autobusom. 


Kako dolaze navijači na utakmice? 
Kada su sportska takmičenja? 
Gdje se održavaju takmičenja? 

Ko se takmiči? 

Ti znaš plivati? 

On voli trčati? 

Vi znate skijati? 

Ona zna klizati? 
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gidip maç seyretmeyi öneriyorum. 
Sarayevo ve Jelezniçar oynuyor. 
Tarik: Bu ilginç bir maç olacak. Çok 
sayıda seyirci olacak. 


Alıştırma: 
Hangi sporla uğraşıyorsunuz? 


Da, ja se bavim atletikom. 

Ja se bavim odbojkom. 

Da, volim igrati šah. 

Da, on trenira košarku. 

Da, ona redovno vježba. 

Ona vježba u sportskom centru. 
Razne sprave za gimnastiku. 


Jimnastik aletleri: 
denge aleti, barfiks, paralel bar, 
kulplu beygir, ip atlama, cember, top 


Sorular ve cevaplar: Stada nasıl 
ulaştınız? Otobüsle. 


Dolaze pjeske, autima, autobusima. 
Takmičenja su subotom i nedjeljom. 
Takmičenja su na stadionu. 
Takmiče se sportisti ili timovi. 

Da, plivanje je lijep sport. 

Da, trčanje je lijep sport. 

Da, skijanje je interesantan sport. 
Zna, klizanje je lijep sport. 


Nije važno pobijediti, važno je učestvovati! 


Mühim olan kazanmak değil, katılmaktır! 


a 
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fudbal futbol 
igrati oynamak 
košarka basketbol 
yüzme üzme) 
Eo em e | 
em 
trčanje kosmak 
sevilen, bešenilen, gozde 
ljeto yaz mevsimi 
bazen havuz 
posjetilac ziyaretci 
sk yorum sum, ya) 
maç, karşılaşma, müsabaka 
gledalac seyirci 
Sah satranç 


vjeZbati idman yapmak 
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vratilo 


sprava (sprave) 


spor merkezi 


alet, aygit 


razboj 


barfiks 
parallel bar 


çember 
top 


tim (timovi) 


sporcu, spor adamı 
takım (takımlar) 


skijati (skijanje) 


vaZno 


učestvovati 


pobijediti 


kayak (kayakgilik) 
katilmak, pay almak 


Fraze 

Kojim sportom se bavite? 
Koji je rezultat? 

Jedan prema nula (1: 0) 
Ko je dao gol (koš)? 
Golman je izvrsno branio. 
Ko je pobijedio? 

Koji tim je izgubio? 


Gramatika 
I. Instrumental bez prijedloga 


Već smo pokazali da instrumental bez 
prijedloga označava sredstvo kojim se 
vrši radnja. Instrumental zamjenice — 
šta glasi - čime? 


Tabirler 

Hangi sporla uğraşıyorsunuz? 
Maçın sonucu nedir? 

Bir - sıfır (1:0) 

Golü atan (basket) kim? 
Kaleci çok iyi kurtardı. 

Kim kazandı? 

Hangi takım kaybetti? 


Dilbilgisi 
I. Aletsel halin edatsız şekilleri 


Önceden bahsettiğimiz gibi aletsel 
halin edatsız şekli, fiilin hangi araçla 
yapıldığını belirtiyor. Sta zamirin 
aletsel hali - ČIME? 
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Cime pišete? 


Tekil 
Pišem 


Čime putujete? 


Tekil 
Putujem 


Čime plovite? 
Tekil 

Plovim 
Čime se vozite? 


Tekil 
Vozim se 


olovkom 
nalivperom 
kredom 


autobusom 
kamionom 
autom 
vozom 


brodom 
čamcem 
trajektom 


biciklom 
tramvajem 
trolejbusom 
žičarom 
liftom 
uspinjačom 


Glagol baviti se slaže se sa imenicom u 


instrumentalu: 


On se bavi sportom. 
Ona se bavi odbojkom. 


Instrumentalom se može kazivati i 


vrijeme: 


Cošul 


Çoğul 


Çoğul 


Çoğul 


Pisemo 


Putujemo 


Plovimo 


Vozimo se 


olovkama 
nalivperima 
kredama 


autobusima 
kamionima 
autima 
vozovima 


brodovima 
čamcima 
trajektima 


biciklima 
tramvajima 
trolejbusima 
žičarama 
liftovima 
uspinjačama 


Baviti se (ušrasmak) eylemi, aletsel 
haldeki adla uyuşmaktadır: 


Yapılan fiilin zamanı da aletsel hali 
vasıtasıyla belirtilebilir: 


Subotom i nedjeljom su takmičenja. 
Ponedjeljkom i srijedom imamo čas. 
Vikendom smo slobodni od obaveza. 
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II. Glagolska imenica II. İsim fiili 
Glagolske imenice su izvedene od İsim fiili eylemden türetiliyor ve işin 
glagola i obično znače proces vršenja gerçekleşmesi sürecine değinmektedir: 
radnje: 

plivati — Plivanje je lijep sport. 

trčati — Onsebavi trčanjem. 

učiti — Učenje jezika je interesantno. 

klizati se — Klizanjeje impresivno. 

skijati se — Skijanje je uzbudljivo. 

pušiti — | Pušenje je zabranjeno! 

obećati — | Obećanje treba ispuniti. 
Neke imenice su nastale od glagola Bazı adlar fiilere -lac ve -ač eklerin 
dodavanjem sufiksa: - lac, -ač ... katılmasıyla türetiliyor ... 


gledati + gledalac On je redovan gledalac. 
čitati > čitalac Ona je ozbiljan čitalac. 
posjetiti > posjetilac On je redovan posjetilac. 
bacati > bacač On je bacač diska. 
voziti > vozač (On je vozač autobusa. 
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Vježbe Alistirmalar 
A. Dopunite rečenice riječima A. Ciimleleri parantezdeki kelimeleri 
u zagradi: kullanarak tamamlayınız: 
Le DAVE RR T (fudbal). 
DM sebaylm o nr ev asli (odbojka). 
3. Onsebavio iie r iann (plivanje). 
Aş Amma se Daylı ai İİ am. (gimnastika). 
Sr Robert se DAVID e Rİ meme (koğarka). 
©. IDraše baylar e L t aet S (atletika). 
Ye VEYE BEİ b ll A got (odbojka) 
> Ki DA NN AMMAN (Sah). 
9. iv SR A KON (stoni tenis). 
KO Darko ra EÇ MMS (fudbal). 
B. Dopunite rečenice riječima u B. Ciimleleri parantezdeki kelimeleri 
zagradi: kullanarak tamamlayınız: 
L- Dosaoje kağ ik la isi (automobil). 
2 MİM me ia (autobus) na izlet. 
3: Ona SOVOZI A a (bicikl) do posla. 
ZA. SME BG DR müz ran (avion) u Tursku. 
KS NU et Sa MİN RAM MK SO (brod) u Italiju. 
6. "VOZIO SR lie a (tramvaj) do centra. 
Z Na planini SE VOZIO eiseres (žičara). 
DİL İİ njive mi (lift). 
O PUTOVALI ST S eee? (voz) do Zagreba. 
TO NAZ STE na ee Me em enayi (auto) do Travnika. 
C. Odgovorite na pitanja: C. Soruları cevaplayınız: 
1. Cime e a İle iie 
LB e e AMME YEMEME EE Me Vje 
2 SLİNG Sokma DAVNE ana rd nae KA re 
A cc... MR ooo a RAMA 
b Gnnetrežsts Bi eek od a 
ke enini 
Z. Cime patite İK, eyi laa ünl 
8. Cimeste letjeli do Sarajeva? Kassam ğe zmn 
9. Meteli pješke do poslat zle rl lükens isamaa ranoj 
İĞ Cime vozite do centrale oo o an japana 
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D. Odgovorite na pitanje upotrebom D. Soruları parantezdeki kelimeleri 
riječi iz zagrade: kullanarak cevaplayınız: 
l yy A PE (subota,nedjelja). 
2. ČEKOVE imati la şova onanan (ponedjeljak,srijeda). 
%.  Uknoidemo... sabu gbr e ai s (četvrtak). 
AM Ep, e e oops NR KY eci (srijeda). 
Ma çi MAN ER NAM (utorak,subota). 
Mİ 1X7 ege a O YMY SMMM (petak). 
ZIME izlazimo ao ARŞ AN YA OSTAT RM (subota). 
8; NEON SEKODI EM air (nedjelja). 
SAME eke çak Rİ LL a oy İNİ A T E, Eri (subota). 
İyi GTA Td taya Ea m ei T SMMM A GT A. cen ni (petak). 
E. Odgovorite na pitanje upotrebom E. Soruları parantezdeki adları 
riječi iz zagrade: dönüştürerek cevaplayınız: 

I: Onjedobar. ovaa naga jA (igrati). 

2 RONE dok emsan ERL (voziti). 

3. VUSte naj DOLU asd (bacati) diska. 

A rMiSsniovlobnžii. ml = gasite čara do (navijati). 

KRYOLAN İ paso JK e (gledati) serija. 

Go İS me yaaa U ONOG (pjevati). 

MN MN non: NM (čitati). 

8: Vİ ERİ pm nadas (obećati). 

JAO ee ZN le Slao eren m (skijati). 

LL Va ya e e bl emen e e emel Rei (šetati). 
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Četrnaesta lekcija 


U LJEKARSKOJ ORDİNACİJİ 
Lora se ne osjeća dobro. Boli je 


ERE 


glava. Tokom noći imala je visoku 
temperaturu. Nije mogla spavati. Jutros 
je otišla ljekaru. 


Ljekar: Izvolite, sjedite. Kako se 
osjećate? 

Lora: Boli me glava i grlo. Kašljem i 
kišem. 

Ljekar: Da li ste izmjerili temperaturu? 
Lora: Jesam. Jutros sam imala 38,5. 
Ljekar: Treba da vas pregledam. 

Pluća su zdrava. Da vidim grlo. 

Imate zapaljenje grla. Jeste li primali 
penicilin? 

Lora: Jesam. 

Ljekar: Dobro. Sestro, spremite 
injekciju penicilina. Izvolite recept za 
injekcije. Molim vas, ovdje su recepti 
za lijekove. Obavezno kupite sirup za 
kašalj i kapi za nos. 

Lora: Hvala, doktore. 

Ljekar: Uradit ćete analizu krvi i urina. 
Izvolite uputnicu za laboratorij. 

Lora: Hvala, doktore. 


On Dordiincii Ders 
DOKTOR MUAYENEHANESINDE 


ja IE. 


Lora kendisini iyi hissetmiyor. Başı 


ağrıyor. Akşam boyunca yüksek ateşi 
vardı. Uyuyamadı. Bu sabah doktora gitti. 


Doktor: Buyurun oturunuz. Kendinizi 
nasıl hissediyorsunuz? 


Lora: Başım ve boğazım ağrıyor. 
Öksürüyor ve hapşırıyorum. 


Doktor: Ateşinizi ölçtünüz mü? 
Lora: Ölçtüm. Bu sabah 38,5 derece 
ateşim vardı. 


Doktor: Sizi muayene etmem 
gerekiyor. Akciğerleriniz sağlıklı 
Boğazınızı göreyim.Boğazınızda 
iltihaplanma var. Penisilin aldınız mı? 
Lora: Aldım. 

Doktor: İyi. Hemşire, penisilin 
enjeksiyonunu hazırlayınız. Buyurun, 
enjeksiyon için reçete. Buyurun ilaçlar 
için reçeteler burada. Öksürük şurubunu 
ve burun damlalarını mutlaka satın alınız. 


Lora: Teşekkürler, doktor. 


Doktor: Kan ve idrar tahlillerinizi 
yaptıracaksınız. Buyurun laboratuar 
için havaleniz. 


Lora: Teşekkür ederim, doktor. 
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A. Vježba 
- Kako se osjećate? 
— Hvala, dobro. 


Kako se osjećate danas? 

Zašto ne pođeš ljekaru? 

Znaš li da ima i dežurni ljekar? 
Možda su gljive bile otrovne? 
Da li si povraćala? 

Hoćeš li da idem s tobom ? 
Možemo pozvati Hitnu pomoć? 
Onda, spremi se. Idemo! 


B. Pitanja i odgovori: 
Hoćeš li kupiti lijekove za mene? 
Hoću. 


Imate li aspirin ? 

Mogu li uzeti lijek za tebe? 
Hoću li te čekati ? 

Da li si vidjela njih na pregledu? 
Ko je bio kod ljekara? 

Zar ga boli zub? 

Zato nam se nisu javili? 

Zašto se Tarik nije javio? 
Izgleda smo se svi prehladili? 


A. Alistirma 
- Kendinizi nasıl hissediyorsunuz? 
- Sağ olun, iyi. 


Ne osjećam se dobro. 
Danas je kasno. 

Ne znam. 

Možda. 

Jesam. 

Ne znam. 

Nije potrebno. 

Hvala ti, idemo. 


B. Sorular ve cevaplar: 
Benim için ilaçlar satın almak ister 
misin? İsterim 


Da, izvolite. 

Možeš, hvala ti, uzmi i za mene. 
Čekaj me, molim te. 

Nisam ih vidjela. 

Robert je bio kod zubara. 

Bolio ga je juče. 

Možda su mu izvadili zub. 
Njemu su sigurno popravili zub. 
Prehladili smo se na utakmici. 


Riječi 


| Sözler 


ljekarska ordinacija 


doktor muayenehanesi 


| boljeti 
glava 
tok (tokom) 


visoka temperature 
jutros 
osjećati se 


grlo 
kašljati 


ağrımak (ağrı hissetmek) 


kišem (kihati) hapşırıyorum (hapşırmak) 


baş 
işleyiş, gidiş, seyir 


yüksek ateş 
bu sabah 


kendini hissetmek 
boğaz 


öksürmek 
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izmjeriti temperature ateşleri ölçmek 
pregledati muayene etmek 


İk Eke 


pluća akciğerler 


zdrav sağlıklı 
bolestan, bolesna, bolesno | hasta 

iltihap, yangı 
primati penicillin 


medicinska sestra hemşire 
spremati hazırlamak 
injekcija enjeksiyon 


ilaç 

zorunlu 
burun için damla 
krv kan 


urin idrar 


havale kâğıdı 
laboratorij laboratuar 


laboratorijski nalaz laboratuar bulgusu 


kasno geç 


dežurni ljekar nobetci doktor 


gljive mantarlar 


ilk yardim, ambulans 


otrovan, otrovna, otrovno 


povraćati 


Hitna pomoć 


potreban, potrebna, 
potrebno 


hazırlanmak 
ilaç 


[možda [belki (olabilir) | 
[onda ohalde,čyleise | 
ljekar, liječnik 


gerekli 


— 0 = 


javiti se 


duyurmak, bildirmek, goriinmek 
(doktora goriinmek) 


Bosnakca - Bosanski Jezik — 


sigurno 


Fraze 

Kako se osjećate? 

Boli me glava. 

_ Idete na pregled? 

Uzmite, kapi za nos! 

Uputit ću Vas specijalisti: 
specijalista za uho, grlo, nos 
(otorinolaringolog) 
Specijalista za plućne bolesti 
On je kardiolog. 

Ko je zubar/stomatolog? 
Trebam pregled ginekologa. 
Obratite se očnom ljekaru. 


Gramatika 

I. Glagol BOLJETI 

Glagol “boljeti” u prezentu ima samo 
treće lice jednine i množine, te objekt 
u akuzativu. Subjekat je ono što boli: 
glava, noga, ruka, zub, grlo, uho... 


güvenli 
diş yaptırmak, iyileştirmek 


soğuk almak 


İfadeler 

Kendinizi nasıl hissediyorsunuz? 
Başım ağrıyor. 

Muayeneye mi gidiyorsunuz? 

Burun için damla alınız! 

Sizi uzmana havale edeceğim: 

Kulak, burun, boğaz uzmanı 
(otorinolaringolog) 

Akciğer hastalıkları uzmanı 

O kardiyologdur. 

Diş hekimi kimdir? 

Jinekologda muayene olmam gerekli. 
Göz doktoruna danışınız, müracaat ediniz. 


Dilbilgisi 

I. BOLJETI (ağırmak) fiili 

Boljeti' eylemi şimdiki zamanda 
sadece üçüncü kişi tekil ve çoğul 
şeklini, belirtme halinde ise nesne 
şeklini alıyor. Ağıran yer öznedir: baş, 
ayak, el, diş, boğaz, kulak... 


Prezent: ŞİMDİKİ ZAMAN: 
Boli ga zub. Bole ga zubi. 
Boli me glava. Bole me ruke. 
Boli ga noga. Bole ga noge. 

a objekt/nesne predikat/yüklem | subjekat/&zne MI Zla 
Mog | brata boli | noga. | (o ekil) | 
Mog brata bole noge. | (çoğul) 

Loru boli grlo. Boli je grlo. 
Roberta boli zub. Boli ga zub. 
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Perfekt: 
Bolio ga je zub. 
Boljela je ruka. 
Boljelo me grlo. 


II. Prezent glagola OSJEĆATI SE 


Potvrdni oblik 
Tekil 
1. Ja se osjećam dobro. 
2. Ti se osjećaš loše. 
3. On se osjeća 
Ona se osjeća umorno. 


Odrični oblik 

Tekil 

Ja se ne osjećam dobro. 
Ti se ne osjećaš umorno. 


Upitni oblik 

Tekil 

Dali se osjećaš krivim? 
Kako se osjećaš? 


III. Akuzativ ličnih zamjenica 


Jednina 
1.Mene čeka. 
2.Tebe poznaje. 
3. Njega sam vidio. 

Nju sam vidio. 


Množina 

Nas je pozvao. 
Vas je razumio. 
Njih je čekao. 


Kraći akuzativni oblici ličnih 
zamjenica ne mogu stajati na početku 
rečenice. Oni ne stoje sami, a ni 
poslije prijedloga. 


Tamamlanmis zaman: 
Boljeli su ga zubi. 
Boljele su je ruke. 
Boljela su me leđa. 


II. HİSSETMEK (şimdiki zaman) 


Olumluluk sekli 
Çoğul 
1. Mi se osjećamo lijepo. 
2. Vi se osjećate usamljeno. 
3. Oni se osjećaju 
One se osjećaju dobro. 


Olumsuzluk şekli 

Çoğul 

Mi se osjećamo ugodno. 
Vi se ne osjećate krivim. 


Soru şekli 

Çoğul 

Da li se osjećamo prevarenima? 
Kako se osjećate danas? 


HI. Şahıs zamirlerinin belirtme hali 


Tekil 

1.Čeka me. (ja) 

2.Poznaje te. (ti) 

3. Vidio sam ga. (on, ono) 
Vidio sam je. (ona) 


Cošul 

Pozvao nas je. (mi) 
Razumio vas je. (vi) 
Čekao ih je. (oni,one,ona) 


Belirtme halindeki sahis zamirlerin 
kısa şekilleri kelimenin başında 
duramaz. Ayrıca tek başına veya 
edattan sonra duramazlar. 


IV. Imperativ (zapovjedni način) 
Izricanje zapovijedi vrši se 
imperativom. Tada se ne upotrebljava 
lična zamjenica. 


Sjedi! Pričaj! Piši! Govori! Slušajmo! Gledajte! 


Imperativ ima samo tri lica: 


Jednina/Tekil 


2. Tekil 


Postoji indirektno izricanje zapovijedi 
za 3. lice jednine i množine, ali 
pomoću riječce - neka i prezenta. 


Neka kaže! 
Neka čeka! 


Imperativ se gradi nastavcima: 
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IV. İmperatif (emir kipi) 


Emir kipi 


komuta vermek 


için 


kullanılmaktadır. Bu durumda şahıs 
zamirler kullanılmamaktadır. 


Emir kipinin sadece üç şekli mevcuttur: 


Množina/ Çoğul 
1. Çoğul 
2. Çoğul 


Üçüncü kişi tekil ve çoğulda komuta 
vermek neka edatı ve şimdiki zaman 
şekli vasıtasıyla yapılmaktadır: 


Neka kažu! 
Neka čekaju! 


Emir kipi şu eklerle yapılmaktadır: 


-, -mo, -ite 
-j -mo, -jte 
učiti | 1. - 1. uči-mo! pitati | 1. - 1. pita-jmo! 
2. uč-i! 2. uči-te! 2. pita-j! 2. pita-jte! 
3. neka udi! | 3. neka uče! 3. neka pita! | 3. neka pita-ju! 
raditi | 1. - 1. rad-imo! gledati | 1. - 1. gleda-jmo! 
2.rad-i! 2. rad-ite! 2. gleda-j! 2. gleda-jte! 
3.nekaradi! | 3. nekarade! 3. neka 3. neka gleda- 
gleda! ju! 
nositi | 1.- 1. nos-imo! slušati 
2. nos-i! 2.nos-ite! 1. - 1. sluša-jmo! 
3. neka nosi! | 3. neka nose! 2. sluša-j! 2. sluša-jte! 
3. neka 3. neka sluša! 
doći | 1.- 1. dođ-imo! reći | sluša! 
2. dođ-i 2. dođ-ite! 1. rec-imo! 
3. neka dođe! | 3. neka dođu! 1. - 2. rec-ite! 
2. rec-i ! 3. neka reknu! 
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Dajte knjižicu, molim Vas! 
Molim Vas, zatvorite vrata! 
Slušajte pažljivo! 

Gledajte sliku! 

Okrenite leđa. 

Otvorite usta! Recite a! 
Dišite duboko! 

Okrenite glavu ! 

Lezite na bok! 

Sjedite ovdje! 


Odrični oblici imperativa 
Izricanje zabrane imperativom može se 
izraziti na dva načina: 


a) upotrebom negativne riječi NE 
ispred imperativa 


Ne idi! 
Ne pričaj! 
Ne žuri! 


b) upotrebom riječi NEMOJ, 
NEMOJMO, NEMOJTE ispred 
infinitiva 


Nemoj kasniti na čas! 
Nemojte brzo voziti! 
Nemojmo se tako šaliti! 
Nemojte se ljutiti na dijete! 


Hesap defterinizi veriniz, lütfen! 
Lütfen, kapıyı kapatınız. 
Dikkatlice dinleyiniz! 

Resime bakınız! 

Sırtınızı çeviriniz! 

Ağzınızı açınız! “A” deyiniz! 
Derin nefes alınız! 

Başınız çeviriniz! 

Yan yatınız! 

Burada oturunuz! 


Emir kipinin olumsuz şekilleri 
Emir kipiyle yasağı iki şekilde ifade 
edebiliriz: 


a) Fiilden önce NE olumsuz sözünü 
kullanarak 


Ne pušite ovdje! 
Ne bacajte otpatke! 
Ne šarajte po zidu 


b) Mastardan čnce NEMOJ, 
NEMOJMO, NEMOJTE sözlerini 
kullanarak 


Nemojte zaboraviti da se javite! 
Nemojte se smijati! 

Nemojte plakati! 

Nemojte se gurati! 
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Vježbe Alistirmalar 

A. Stavite rečenice u perfekt. A. Aşağıdaki cümleleri tamamlanmış 
zaman şekline dönüştürünüz. 

1. Onasedobro osjeća. seeisesmesinsinsasmsamasamnebsanuanizasaneoseöaşeumssseaursssssassasssassnmaanaslğışir 

2. Misedobrojosjećaštio..........-a-cnosostenesneioščvžnišiška rinin essay Perişan SS 

3. AM EEEE E 

4. Onisedsbro OSE ENIM. ae orasi esasi opeivistošinas kantata dail araar eener 

5. Visedobro osecate keineret heei sest ee ee tee cao ons ansa one vade atanakienosanasaaairanonea 

6. 'Tisedobro osjećaš. aeea aar aeee CREER E EES iere RENE ae 

7. Onse osjeća Çe e To MR 

8. Onasene osjeća sretnom. 0000000000 nanos osans naa nanaonšao 

9. Onseosjeća prevarenim. .....0000000000000000000onaaaaapaskavno tatana nanosa sotona sananananariena 

10: Vi se ne osjećate İON kararin rakama sansa ea yese 

B. Dopunite rečenice odgovarajućim B. Uygun kisisel zamirler kullanarak 

oblikom lične zamjenice cümleleri tamamlayınız: 

I ZNANI Azru TE OT (on) 

YAA Va a ei baş zao s SRJ (on) na trgu. 

Sa TO Sami Kupila ZA aerea ARA ri (vi). 

4.. Poklonila sam knjigu... onannannaanaanopossaspovavanno (oni). 

5 efolefoniralavsarii eo spp i ga vaga ore nija (on). 

(GAS ro le ein Oe aaa saya aa (ona). 

«APNE e (vi) na izložbi. 

be PricaH ro of R iç Kea (ona). 

9; Kupio JeElijek MR NA (ti). 

la. Pitao Je jude Ozaman şanla (ona). 

C. Stavite odgovarajući oblik C. Emir kipini uygun şekilde 

imperativa: kullaniniz: 

1. Molina kii e lekeli (reći, vi), gdje je Katedrala! 

NN sA (poći Vi) pravo 1.0000 ana üsnemisimiz (skrenuti, vi) lijevo u prvu ulicu. 

likeme elen e (gledati, Vi), meecsresmriysesesiine (vidjeti) onu zgradu! 

A. e (produžiti, vi) Ferhadijomi...................... (ići) do Pošte! 

Bo presto ii (pitati, vi) ovdje! 

Bi ea (čekati, vi) tamo! 

s ni no a (doći, vi) sutra! 

M MA RM (ne dirati, vi) to, molim vas! 

9. sona (pustiti , vi,) nas na miru! 

Pa € S (ne pričati) u kinu! 
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Petnaesta lekcija 
U BANCI 


Robert će promijeniti novac u banci. 
Ingrid će podići novac sa knjižice. 
Emma će promijeniti stranu valutu za 
konvertibilne marke. 


Robert: Molim vas, želim promijeniti 
novac. 


Službenica: Koji novac imate? 
Robert: Dolare. 

Službenica: Možete. Mjenjačnica je 
na drugom šalteru. Izvolite, Vi? 
Emma: Ja želim promijeniti funte za 
marke. 

Službenica: Možete. Molim vas, 
pođite za gospodinom. 

Ingrid: Mogu li podići pedeset eura sa 
knjižice? 

Službenica: Možete li mi dati Vaš 
pasoš, molim Vas? 

Robert: Oprostite, kakav je kurs 
američkog dolara? 

Službenica: Vrlo je dobar. Vrijednost 
dolara danas je porasla. Koliko dolara 
mijenjate? 

Robert: Promijenit ću sto dolara. 


On Besinci Ders 
BANKADA 
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===: 


Robert bankada para dešistirecek. 
ingrid banka hesabından para çekecek. 
Emma yabancı para birimini Bosna 
markalarına dönüştürecek. 


Robert: Rica ederim, para değiştirmek 
istiyorum. 

Memure: Hangi para biriminiz var? 
Robert: Dolar. 

Memure: Olur değiştirebilirsiniz. Döviz 
bürosu ikinci gişededir. Buyurun, Siz? 
Emma: Sterlinleri Bosna markalarına 
değiştirmek istiyorum. 

Memure: Olur. Rica ederim, 
beyefendiyi takip ediniz.. 

Ingrid: Banka hesabımdan 50 Euro 
çekebilir miyim? 

Memaure: Rica etsem, pasaportunuzu 
bana verebilir misiniz? 

Robert: Affedersiniz, Amerikan 
dolarının kuru nasıldır? 


Memure: Kur çok iyi. Doların değeri 
bugün yükseldi. Ne kadar Dolar 
değiştireceksiniz? 


Robert: Yüz dolar değiştireceğim. 


| a s 


Službenica: Molim Vas, dajte mi Vaš 


pasoš! 
Robert: Izvolite. 


Službenica: Ovdje napišite Vaše ime i 
prezime. Hvala. Novac ćete podići na 


blagajni. 
Robert: Hvala. 


A. Vježba: Izvinite, imate li sitno sto 


maraka? 


Izvinite, imate li sitno sto maraka? 
Gdje mogu usitniti ovu novčanicu? 
Probajmo nešto kupiti u radnji? 


Misliš da će nam to uspjeti? 


Hoćemo li kupiti deterdžent za veš? 


Sada si naučila šta je trgovina? 
Uzela si kusur? 


B. Pitanja i odgovori 
- Imate li svoj stan? 
To je moj stan. 


Da li imate svoju knjigu? 
Imaš li moju teku? 
Imaju li oni sina? 

Imaju li oni kćerku? 

Da li imaju auto? 
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Memure: Rice ederim pasaportunuzu 


bana veriniz. 


Robert: Buyurunuz. 


Memure: Buraya adinizi ve soyadinizi 
yazınız. Teşekkürler. Parayı vezneden 


alacaksınız. 
Robert: Teşekkürler. 


A. Alıştırma: Özür dilerim, yüz mark 


bozuğunuz var mı? 


Nemam, Zao mi je. 

U banci. 

Novine i sok. 
Naravno. Gledaj! 

Da, to smo zaboravile. 
Da, sad je imala sitno. 


Nije imala sitno 10 feninga. 


B. Sorular ve cevaplari 


- Kendi daireniz var mi? 


Bu benim dairem. 


Da, ja imam svoju knjigu. 
Ne, ja imam svoju, a ne tvoju. 


Da, oni imaju svog sina. 
Oni imaju svoju kćerku. 
Da, oni imaju svoj auto. 


Sozler 

banka 
u banci bankada 
promijeniti (novac) para bozdurmak 
podići novac sa računa | hesaptan para çekmek 


podići novac sa knjižice 


banka defteri ile para çekmek 


žiro-račun 


strana valuta 


banka hesabı 


yabancı para birimi 


marka 


Bosna markı 


— — 1 


— Fatima Pelesić Muminović 


[dolar | dolar 
CEEE 

funta sterlin 

mjenjačnica döviz bürosu 

pasoš pasaport 

kurs para kuru 

değer 

porasti artış, yükselme 
napisati yazmak 

prezime soyadı 

kasa, vezne 

sitno bozuk para 

usitniti novac para bozdurmak 
probati denemek 

sok meyve suyu 

uspjeti başarmak, becermek 
deterdžent deterjan 

| trgovina alış veriş, ticaret, alım satım 
kusur para üstü 

svoj, svoja, svoje kendi, kendinin 


Fraze 

Koliko to košta? 

Imate li sitno? 

Izvolite, vaš kusur. 

Imate li novca? 

Izvolite, račun! 

Molim Vas, potvrdu za novac. 
Koliko ćete novaca podići? 


Gramatika 
I. Glagolski vid 
Glagoli bosanskog jezika mogu biti po 


duljini trajanja radnje ili 
stanja: 
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Tabirler 
Onun fiyatı ne? 
Bozuk paranız var mi? 


Sizin para üstünüz - buyurunuz. 


Paranız var mı? 
Buyurun - hesabınız. 


Rica ederim, para fisimi alabilir miyim? 


Ne kadar para çekeceksiniz? 


Dilbilgisi 


I. Fiilin hali 


Boşnak dilinde fiiller eylemin 
veya durumun süre çapına göre 


sınıflandırılabilir: 


1. nesvršeni - neograničeno, 
nedefinirano trajanje 

2. svršeni - trajanje je kratko i 
jednokratno 


Nesvršeni (imperfektivni) glagoli: 
Oni kupuju hljeb. 

Mi puno učimo bosanski. 

Ona često piše pisma. 

On često kasni. 

Mi pijemo kahvu. 


Svršeni (perfektivni) glagoli: 


Kupio sam hljeb. 

Naučili smo lekciju. 

Zapisao sam tvoj broj telefona. 
Ona je zakasnila jutros. 

Popili smo čaj. 


Promjena glagolskog vida (aspekta) 
događa se dodavanjem prefiksa nekom 
nesvršenom glagolu: 


za - pisati 
na - pisati 
pre - pisati 
u - pisati 

is - pisati 

ot - pisati 

iz - gledati 
pre - gledati 
po - gledati 
za - gledati 
u - gledati 
pro - mijeniti 
po - rasti 

po - dići 


Promjena se događa i modifikacijom 
osnove: 
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1. tamamlanmamış - sınırsız, 
belirsiz süreli 

2. tamamlanmış - kısa veya geçici 
süreli fiiller 


Tamamlanmamış fiiller: 
(kupovati) (satın almak) 
(učiti) (öğrenmek) 
(pisati) (yazmak) 
(kasniti) (geç kalmak) 
(piti) (içmek) 


Tamamlanmış fiiller: 


(kupiti) 
(naučiti) 
(zapisati) 
(zakasniti) 
(popiti) 


Fiil türün (halin) değişimi herhangi 
tamamlanmamış fiilin önüne önekin 
getirilmesiyle elde ediliyor: 


Zapisao je datum sastanka. 
Napisao je ocu pismo. 
Prepisao je raspored vožnje. 
Upisala se u drugu grupu. 
Ispisala se iz škole. 

Otpisala je dug. 

Grad je izgledao kao nov. 
Ljekar ga je odmah pregledao. 
On ga je oštro pogledao. 
Mladić je zagledao djevojku. 
Dječak je ugledao oca. 

On je promijenio dolare. 
Vrijednost je porasla. 

Ona je podigla novac. 


Değişim, fiil kökün tamlanmasiyla 
oluşuyor: 


sjesti - sjediti 
pasti - padati 
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Prefiksi modificiraju značenje glagola, 
ali isto pomoću njih većina nesvršenih 
glagola postaje svršena. 


Samo ispred nesvršenih glagola može 
stajati glagol početi. 


Onekler fiillerin anlamini etkiliyor. 
Ayrıca, onların yardımıyla bitmemiş 
füllerin çoğu tamamlanmış hale geliyor. 


Početi fiili tamamlanmamış fiillerin 
önüne gelebilen tek fiildir. 


Počeo je raditi u 7 sati. 
Grah je počeo nicati. 
Kasno je počeo razmišljati. 
Počeo je sjeći stare grane. 


Ne može: Počeo je uraditi (niknuti, 
razmisliti, odsjeći...). 

Tako se može provjeriti da li je glagol 
imperfektivni ili perfektivni. 


II. Prisvojna zamjenica svakog lica 


Bu cümle yanlış: Počeo je uraditi 
(niknuti, razmisliti, odsjeći...). 
Bu şekilde fiilin tamamlanmış 
veya tamamlanmamış olduğunu 
anlayabiliriz. 


II. Kişiliğe göre iyelik zamirleri 


SVOJ (SVOG), SVOJU, SVOJE 


Prisvojna zamjenica svoj, svoju, svoje, 
stoji uvijek uz objekt. 


Ne pojavljuje se u nominativu i 
označava da nešto pripada licu kome 
se govori. Zamjenjuje sve prisvojne 
zamjenice. 


Ja imam sat. 
Ja imam knjigu. 
Ja imam nalivpero. 


Mi imamo sina. 
Mi imamo kćerku. 
Mi imamo dijete. 


Ovo je moj sat. 
To je moja knjiga. 
To je moje nalivpero. 


To je naš sin. 
Toje naša kćerka. 
To je naše dijete. 


Svoj, svoju ve svoje iyelik zamirleri her 
zaman nesne ile kullanılıyor. 


Yalın şekilde hiç kullanılmıyor ve 
nesnenin konuşulan kişiye ait olduğunu 
belirtiyorlar. Bütün iyelik zamirlerin 
yerini alıyorlar. 


Ja imam svoj sat. 
Ja imam svoju knjigu. 
Ja imam svoje nalivpero. 


Mi imamo svog sina. 
Mi imamo svoju kćerku. 
Mi imamo svoje dijete. 
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Vježbe 
A. Dopunite rečenice riječima u 
odgovarajućim oblicima: 


NJE POZVAO ari vk cami 
Ona Je UZELA RR e e ANNAN 
ONA Ma eeo Niassa 


GHNE PH 
= 
E 
m 
S 


Op ima e ei LE) 
10: ZONA b i YEN ad ve 


B. Dopunite određenim glagolskim 
vidom: 


rr aa 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


Alıştırmalar 
A. Cümleleri, zamirlerin ve adların uygun 
şekillerini kullanarak tamamlayınız: 


= (moj drug) (svoj drug). 
gotika (moja torba)(svoja torba). 
se (moja knjiga)(svoja knjiga). 
2 (moj razred)(svoj razred). 
n= (vaš profesor)(svoj prof.). 
sipe (moj broj) (svoj broj). 

ma (tvoj stan)(svoj stan). 

Ka: (naše dijete) (svoje dijete). 
z (moj auto) (svoj auto). 
...(tvoj sat)(svoj sat). 


B. Uygun eylem sekliyle doldurunuz: 


İS ste: AR MN (po-zvati) na veteru? 

2 İMA arc e (po-zvati) svog prijatelja? 
I. (Požun Ek e A KONİ moju prijateljicu Loru? 
İM E E ek ke e RİNİN (po-znati). 

AR LOTA alem Sem e RRJ sve studente iz grupe. 

Bo ERNO SRE SNK EE oso (po-znati) Anu? 

Z: Dali ananasa OG aka (za-pisati) moj broj? 
ei e bem M EM ao (na-pisati) pismo? 

Bu. BN a, ananem. ve ao og (u-pisati) moju adresu. 

lo m SRETNA (pro-čitati) kući? 


ME: m mea 

2. Možete. Koju valuti taenn. ? 
ME >< e EE ? 
4. VrijednostVasevalute........................ 
5. Hvala. İyelik anin. 

© Kehkodol ai bae ? 

7. Sto dolara. Mogulidobiti............. ? 

8., NOVAC čete saa psassş işa 

9; MOI emele ei elele 

10 Blagajna Yiğiter 


C. Cümleleri uygun şekilde tamamlayınız: 


143 


— Fatima Pelesić Muminović 


Šesnaesta lekcija 
TRŽNI CENTAR 


Emma i Ingrid su u tržnom centru. 
One su u odjeljenju konfekcije. 
Emma želi kupiti hlače i košulju. 
Ingrid želi kupiti mantil. 


Ingrid: Šta misliš, koji mantil da 
probam? 

Emma: Možda bi mogla probati ovaj 
crni. 

Prodavac: Izvolite. Tamo je 
ogledalo. 

Ingrid: Puno je širok i dug. Ja bih 
željela manji. Nosim broj 40. 
Prodavac: Izvolite. Nadam se da će 
vam ovaj odgovarati. 

Ingrid: Ovaj mi se sviđa. Molim vas, 
račun, želim ga kupiti. 

Prodavac: Izvolite. 

Emma: Molim vas, ja bih da probam 


ove crne hlače i bijelu svilenu košulju. 


Prodavac: Izvolite. 

Emma: Ingrid, da li ti se sviđa? 
Ingrid: Da. Divne su. 

Emma: Spakujte nam i ovo dvoje: 
hlače i košulju, molim vas. 
Prodavac: Izvolite račun. 


On Altinci Ders 
ALISVERIS MERKEZINDE 


Emma ve İngrid alışveriş 
merkezindeler. Konfeksiyon 
bölümündeler. Emma pantolon ve 
gömlek satın almayı arzuluyor. İngrid 
ise palto satın almayı arzuluyor. 


Ingrid: Ne düşünüyorsun, hangi 
paltoyu deneyeyim? 
Emma: Siyah olanı deneyebilirsin. 


Satış elemanı: Buyurunuz. Ayna orada 
bulunuyor. 


İngrid: Bayağı geniş ve uzun. Daha 
küçüğünü istiyorum. Bedenim 40. 


Satış Elemanı: Buyurunuz. Umarım 
bu size uygun olur. 


Ingrid: Bunu beğendim. Hesabı alabilir 
miyim? Satın almak istiyorum. 


Satış Elemanı: Buyurunuz. 

Emma: Siyah pantolonları ve beyaz 
ipekten gömleği deneyebilir miyim, 
lütfen. 

Satış Elemanı: Buyurunuz. 

Emma: Ingrid, beğendin mi? 

Ingrid: Evet. Harikalar. 

Emma: Lütfen şu ikisini, pantolonları 
ve gömleği paket yapınız. 

Satış elemanı: Buyurun - hesabınız. 
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A. Vježba: 


- Da li Vam se sviđa plava košulja? 


Sviđa mi se. 


Da li Vam se sviđa bijela košulja? 
Sviđa li Vam se ova braon suknja? 
Sviđaju li se njemu cipele? 

Da li se njoj sviđa crni džemper? 
Vama se sviđa haljina? 

Vašem mužu se sviđa odijelo? 
Hoće li da proba i ono bordo? 
Izvinite, da li je kabina slobodna? 


B. Pitanja i odgovori: 
- Ingrid je kupila skup mantil? 
Nije. 


Kupila si ovu roze haljinu? 

Koja je tvoja omiljena boja? 

Da li je on kupio odijelo? 

Dali ti kupuješ jeftine stvari? 
Misliš da su skuplje stvari ljepše? 
Kupuješ li na sniženjima? 

Ti si zadovoljna garderobom? 


A. Alistirma: 
- Mavi gömleği beğeniyor musun? 
Evet, beğeniyorum. 


Da, svida mi se. 

Naravno, svida mi se. 

Da, svidaju mu se. 

Ne, ne sviđa joj se. 

Da, svida mi se. 

Svida mu se. Nije skupo. 

Ono je skuplje, ali mnogo ljepše. 
Izvolite, kabina je slobodna. 


B. Sorular ve cevaplar: 
- Ingrid pahali palto mi satin aldi? 
Hayir. 


Da, volim tu boju. 

Ima ih više: lila, ljubičasta, roze... 
Da, kupio je ono jeftinije. 
Ponekad. 

Jesu, ljepše i kvalitetnije. 
Ponekad. 

Uvijek nešto novo poželim. 


Riječi Sozler 

tržni centar alışveriş merkezi 

hlače pantolon = 
košulja gomlek 

mantil palto 

crn(i) siyah 

ogledalo ayna 

širok (široka) ma 


genis, enli 


svilen, svilena 


spakovati (spakujem, eš,e) 


ipek, ipekli 
paket yapmak (p. yapayim, yapasin yapsin) 


renk 
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Boşnakça - Bosanski Jezik — 


—— Fatima Pelesić Muminović 


ljubičasto 
ww I E = 


jeftino 


Fraze Tabirler 

Odjeljenje konfekcije Konfeksiyon, giysi bölümü 
Dali ti se svida? Beğeniyor musun? 

Svida mi se. Beğeniyorum. 

Odjeća za zimu Kış için giysiler 


Odjeća za proljeće i ljeto 
Obuća za odrasle i djecu 
Zimska obuća 


Poslovica: 
Ko kupuje jeftino, plaća skupo! 
Gramatika 


I. Prezent povratnog glagola 
SVIĐATI SE 


Glagol "sviđati se" ima objekt u 
dativu: 


İlkbahar ve yaz için giysiler 
Yetişkin ve çocuklar için ayakkabılar 
Kış ayakkabısı 


Atasözü: 
Ucuz satın alan, pahalı öder! 
Dilbilgisi 


I. SVIĐATI SE (BEĞENMEK) 
dönüşlü fiilin şimdiki zaman hali 


Yönelme halinde “svidati se” eylemi 
nesneye sahiptir: 
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S © 


On mi se sviđa. 


o S 


Tebi se sviđa Sarajevo. 


Njoj se sviđa Istanbul. 


II. Pridjevski vid 
Pridjevi imaju dva vida (načina kako 
određuju imenicu) 


a) neodređeni: 
bijel, plav, lijep, zlatan, svilen 
(odgovara na pitanje kakav?) 


b) određeni: 
bijeli, plavi, lijepi, zlatni, svileni 
(odgovara na pitanje koji?) 


Određenim pridjevom se pomoću 
nastavka -i izdvaja “baš ta" određena 
osobina imenice. 


Kakav kaput želite: crn, 
smeđi, plav, siv? 


Koji kaput želite? 
Želim ovaj crni (smeđi,plavi, sivi). 


Njemu se sviđa Amsterdam. 
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[0] S 


Nama se sviđa Dubrovnik. 


o S 


Vama se sviđa Tokio. 


Njima se sviđa London. 


Njima se sviđa Kairo. 


II. Sifat halleri 
Sifatlarin iki hali (adi dešistirmek 
tarzı) olabilir 


a) belirsiz: 
bijel, plav, lijep, zlatan, svilen 
(Nasıl? — sorusuna cevap vermektedir) 


b) belirli: 

bijeli, plavi, lijepi, zlatni, svileni 
(Hangisi? — sorusuna cevap 
vermektedir) 


-İ ekin katılmasıyla adın tam o 
özelliğini ayırt etmemiz sağlanıyor. 


Nasıl ceket olmasını arzu ediyorsunuz: 
siyah, kahverengi, mavi, gri? 


Hangi ceketi arzu ediyorsunuz? 
Şu siyahı (kahverengiyi, maviyi, griyi) 
arzu ediyorum 


(Belirtme bir kat: “ovaj” bu anlamına geliyor) 


Vid se odnosi samo na pridjeve uz 
imenice muğkog roda. 


Pridjevi uz imenice Zenskog roda 
uglavnom se završavaju na -u 
(jednina) i-e ( množina). 


Hal sadece eril cinsiyetli adlar yaninda 
duran sifatlarda bulunabilir. 


Disil ad iizerinde duran sifatlar 
genelde -u (tekil) ya da -e (çoğul) 
sesiyle sonuçlanıyor. 


—— Fatima Pelesić Muminović 


Jednina/Tekil: 
Kupila je plavu haljinu, svilenu 
košulju, zlatnu ogrlicu... 


Pridjevi uz imenice srednjeg roda 
na koje se odnose imaju oblike u 
nominativu i akuzativu i u jednini i 
množini. 


Kupio je lijepo odijelo. 


III. Potencijal I 

Potencijal I složeni je glagolski oblik. 
Gradi se pomoću oblika pomoćnog 
glagola biti: 


bih 
bi 
bi 


i radnog pridjeva glagola koji se 
mijenja. 
Ovim glagolskim oblikom izražava se 


želja i mogućnost. 


Potvrdni oblik 
Jednina/Tekil 


Mnozina/Çoğul: 
Kupila je plave haljine, svilene koğulje, 
zlatne ogrlice... 


Cinsiyetsiz adlar üzerinde duran 
sıfatlar, yalın ve belirtme halin tekil ve 
çoğulunda ayrı şekillere sahiptir. 


Kupio je lijepa odijela. 


III. Birinci koşul 

Birinci koşul bileşik bir fiil şeklidir. 
Biti yardımcı fiilin sırada 
şekilleriyle: 


bismo 


biste 
bi 


veya değişen fiilin etkin ortacı 
vasıtasıyla yapılıyor. 


Bu fiil şekliyle dilek ya da olasılık ifade 
ediliyor. 


Olumluluk şekli 


1. želio bih 
2. želio bi 
3. želio bi 


željela bih 
željela bi 


željela bi 


. želio bih 
. želio bi 


. želio bi 


Množina/Cošul 


1. željeli bismo 


2. željeli biste 


3. željeli bi 


željele bismo 


željele biste 


željele bi 


. željeli bismo 
. željeli biste 


. željeli bi 
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Primjeri 


Želio bih probati ovaj crni kaput. 
Željela bih probati ove sive hlače. 
Željelo bih kupiti ovu igračku. 


Željeli/željele/željela bismo putovati. 
Željeli/željele/željela biste kupovati. 
Željeli/željele/željela bi gostovati.. 


Napomena: 

Oblik pomoćnog glagola biti kojim se 
gradi potencijal i ne može stajati na 
početku potvrdne rečenice. 


Odrični oblik 


Jednina/Tekil 


1. ne bih želio, 
2. ne bi želio, 
3. ne bi želio, 


ne bi željela, 
ne bi željela, 
Množina/Cošul 

1. ne bismo željeli, 
2. ne biste željeli, 
3. ne bi željeli, 
Upitni oblik 
Jednina/Tekil 

1. da li bih želio, 
2. da li bi želio, 

3. da li bi želio, 


Množina/Cošul 


ne bi željele, 


1. da li bismo željeli 
2. da li biste željeli 
3. da li bi željeli 


Napomena: 

Oblik pomoćnog glagola biti kojim se 
gradi potencijal i ne može stajati na 
početku potvrdne rečenice. 


ne bih željela, 


ne bismo željele, 
ne biste željele, 


da li bih željela 
da li bi željela 
da li bi željela 


da li bismo željele 
da li biste željele 
da li bi željele 
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Örnekler 


Ja bih želio probati... 
Ja bih Zeljela probati... 
Ja bih Zeljelo kupiti... 


Mi bismo željeli/željele.... 
Vi biste željeli/željele.... 
Oni bi željeli/željele... 


Uyarı: 

Birinci koşulun yapılmasında 
kullandığımız biti fiilin yardımcı fiili 
olumlu cümlenin başına katamıyoruz. 


Olumsuzluk şekil 


1. ne bih želio, 
2. ne bi želio, 
3. ne bi želio, 


Množina/Cošul 

1. ne bismo željeli, 

2. ne biste željeli, 

3. ne bi željeli, 
Soru sekli 

Jednina/Tekil 


1. da li bih želio, 
2. da li bi želio, 
3. dali bi želio, 
Množina/Cošul 


1. da li bismo željeli 
2. da li biste željeli 
3. da li bi željeli 


Uyarı: 

Biti fiilin yardımcı biçimiyle birinci 
koşul şekli oluşturuluyor ki dolayısıyla 
olumlu cümlenin başında duramaz. 


==> 
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Primjeri: 


Da li bi željela putovati na Mjesec? 
Da li biste željeli vidjeti Himalaje? 
Da li bi željeli ploviti oceanom? 
Da li bi on mogao stići? 

Da li bi mogli putovati sutra? 

Da li bi mogla doći kod mene? 
Da li bismo mogli šetati zajedno? 
Da li bismo se mogli naći večeras? 
Da li biste mogli večerati s nama? 


IV. Komparativ pridjeva 

Rekli smo ako želimo dva predmeta, 
bića ili pojma upoređivati, moramo 
primijeniti komparativ. Komparativ se 
gradi nastavcima: 

zi, Ji, -iji, -ši 


Ornekler: 


Željela bih. 

Željeli bismo. 

Ne bismo željeli. 
Mogao bi. 

Mogli bi. 

Mogla bih. 

Mogli bismo. 

Da, mogli bismo. 
Ne, ne bismo mogli. 


IV. Sıfatların derecelendirilmesi 

iki nesneyi, varliši veya fikri 
kıyaslamak istediğimizde 
derecelendirme kullanıyoruz. 
Derecelendirme aşağıdaki eklerin 
sıfatın sonuna getirilmesiyle yapılıyor: 
-i, -ji-iji,-ši 


jak - i — jači, jača, jače 
drag - i — draži, draža,draže 


brz - ji — brži, brža, brže 


star - star-iji,starija,starije 

| veseo - vesel-iji,veselija,veselije 
zanimljiv - zanimljiv-iji, zanimljivija 
jeftin - jeftiniji, jeftinija 

loš - loš-iji,lošija 

pametan - pametni-ji,pametnija 


lijep - ljepši, ljepša 


Zapamtiti: četiri pridjeva tvore 
komparativ od druge osnove: 


dobar - bolji, bolja, bolje 

velik — veći, veća, veće 

zao — gori, gora, gore 

malehan - manji, manja, manje 


150 TA 


On je jači od mene. 
Ona mije draža od tebe. 


Zec je brži od kornjače. 


On je stariji brat. 

On je u društvu veseliji. 
Ovaj mantil je jeftiniji. 
Put kamenjarom je lošiji... 
Dan je pametniji od noći. 


Onaj kaput je ljepši. 


Hatırlayınız: alltaki dört sıfatta 
üstünlük değişik köklerden yapılıyor: 


(iyi) 
(büyük) 
(kötü) 
(küçük) 


- Boşnakça - Bosanski Jezik 


Vježbe Alistirmalar 


A. Napišite odgovor na dato pitanje: A. Soruları cevaplayınız: 


ile li: vam:se svida. Sarajevo GO kargo eats AD 
2. Sta vam se najviše sviđa u Bosniš ooo dis tetka 
3. Kol Cijeka Vam: Se sviđa? i ani Šip pinji jita eğ 
4 SViđaju li vami se planine t BOSDI? osuo padina danje kote AGE SR Sg saban iza i 
EKR, Ep «NM PARANA YAŞ PRERANA 1 NAKI DA MM A 
GOJKO: SE VARIRA OVIME sur vode EZ Se RESMEN dato ge ANAM e ön ipli yz Bee 
deği is lak AK GEİER ME HE RİNE ZED ŞE E E OY 
8. Sviđaju li vam se časovi bosanskog jezika? .....0000000000navaaoonavaanana vana vnatanasaanaanunanaannsanana 
S Koje Knjiga vam pr, VIAAS aids rasnoj otete SE ian ERE 
JO Koji film vam se najviše Sviđa? iša i Pašina ROTE stedi 


B. Dopunite rečenice padežnim B. Cümleleri uygun çekim şekilleriyle 
oblikom: tamamlayınız: 


1 Omje KE mal mesini (plava, haljina). 

2. Emma Je kupila............oovenosse ja e DEE e Poni YE (hlače, svilena košulja). 
Bi, Ming Je pia -a (crn, mantil). 

A. Robert je kopio ase iako vand sad odana štuka (zelen, džemper). 

5. Tarik je KODİ emismek iss esini (cipele). 

6 Ade ce PİNES SANAN (crna, suknja). 

7. Anaje kupila... sesimize (crven, pulover). 

ğe e KUPIO İREN ANAMA (kapa). 

2. Dečje < MERE MORARMA (šorc). 

TO BORA JE MIDI SMA a Por (šal). 


. Napišite pitanja: C. Cümleleri sorulara dönüştürünüz: 

> MOJ, prijatelji DV GOME BOSNI. SE ŞNNUMNUEMMNENEMMSMMOMDEMMEMMMMM T 
Gledao bil: dobar BI S ošo rotor PO S kc DA 
IB BISMO u DRŠKE: nk yün ln cile pall 
i OMi DEIGA AWADA aze e ada kačaka iv ilkkez lk 
ag, 4, Ai KROVNIH. nie AMY CE ŞİRAZ YA 
NOB e ii OA ii me line REZENE 2 HE Ma li eld acill aza elm 
Mit BISMO rs e ae KENDİN çe ONEM A očitovana 
MASERA «NM ep EN EEE AYNEN YO 
NE EE ema ele T e em es E e A e r MENR 
VRS Drain i im SEİR ei MRS a ona RE Şi GA 


Ee ENAWLSEN EO 


mmm ide 
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Sedamnaesta lekcija 
ŠETNJA PO GRADU 


On Yedinci Ders 
ŞEHİR GEZİSİ 


Profesorica Alma Dizdar ide sa 
studentima ka Baščaršiji. Oni ce danas 
prošetati sa njom po gradu. Iz Centra 
skreću u prvu ulicu lijevo i idu pravo 
prema Katedrali. Desno od Katedrale 
prema Baščaršiji su Ferhadija i Begova 
džamija. Nedaleko od Begove džamije 
su Jevrejska sinagoga i Jevrejski hram. 
Preko puta sinagoge uz tramvajsku 
prugu je Pravoslavna crkva. 


Farah: Zaista je Sarajevo specifičan 
grad. Četiri različite bogomolje, a tako 
blizu. 

Profesorica: I drugi bosanskohercegovački 
gradovi su ovakvi: Mostar, Banja Luka, 
Zenica, Tuzla, Bihać, Doboj, Travnik, 
Višergrad, Brčko, Jajce, Trebinje, 
Derventa, Zvornik... 

Wang: Možemo tramvajem doći do 
Marindvora. Tamo je Zemaljski muzej. 
Oni imaju baštu punu drveća i cvijeća. 
Robert: Desno od Muzeja je "Holiday 
Inn", Autobuska stanica i Željeznička 


Ogretmen Alma Dizdar, ogrencilerle 
birlikte Başçarşı'ya doğru gidiyor. 
Onlar, onunla beraber, bugün 

şehri gezecekler. Merkez'den ilk 

sol sokağa dönünce Katedrale 

doğru dümdüz devam ediyorlar. 
Katedralin sağından, Başçarşıya 
doğru istikamette, Ferhadiye ve Bey 
Camii bulunmaktadır. Bey Camisinin 
yakınında, Yahudi Sinagog'u ve Yahudi 
Tapınağı bulunmaktadır. Sinagog'un 
karşısında, tramvay yolunun yanı 
başında Ortodoks Kilisesi yer alıyor.. 


Farah: Saraybosna gerçekten özgül 
şehir. Dört farklı tapınak ve birbirine o 
kadar yakındalar ki! 


Teacher: Ve Bosna-Hersek'in diğer 
şehirleri de böyledir: Mostar, Banya 
Luka, Zenitsa, Tuzla, Bihaç, Doboy, 
Travnik, Vişegrad, Brçko, Yayçe, 
Trebinye, Derbent, Zvornik... 

Wang: Marindvora tramvayla 
ulaşabiliriz. Orada Dünya Müzesi 
(Ulusal Müze) bulunuyor. İki yerde de 
ağaçlar ve çiçeklerle dolu bahçeler var. 
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stanica. 

Ingrid: U njihovoj blizini bit će 
Univerzitetski centar. 

Lora: S lijeve strane je naselje Grbavica 
i “Zeljin” stadion. 

Wang: Gdje se nalazi Stadion"Koševo"? 
Tarik: Od Skenderije idete pravo 
prema naselju Ciglane, dođete do 
velikog raskršća i lijevo produžite 
prema Stadionu "Koševo" a desno 

se skreće ka Univerzitetskom 
kliničkom centru Sarajevo (UKCS). 
Farah: Šta ima u Skenderiji? 

Robert: To je sportsko-rekreacioni i 
privredni centar. 

Wang: Skenderija je blizu Predsjedništva 
Bosne i Hercegovine. 

Tarik: Da. Nedaleko od Predsjedništva 
je Gradska biblioteka. 

Ingrid: Mi smo jučer obišle Vijećnicu. 
Tamo je bila Univerzitetska biblioteka. 
Profesorica: Nedaleko od Katedrale je 
Tržnica i pijaca “Markale”. 

Ingrid: Predlažem da idemo na kahvu 
u Hotel "Saraj". 

Robert: Bliži je Hotel “Bosna” 
Profesorica: Onda idemo pješke 
==prema Narodnoj banci, skrenemo 
kod semafora lijevo i s desne strane je 
"Bosna". 

Tarik: Nešto malo naprijed je Narodno 
pozorište. 

Profesorica: Dobro poznajete grad. 
Ingrid: A znamo li bosanski jezik? 
Profesorica: Solidno! 
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Robert: Müzenin sağında 'Holidey 
İnn, Otobüs İstasyonu ve Tren 
İstasyonu bulunmaktadır. 


Ingrid: Onların yakınlarında Üniversite 
Merkezi (yerleşkesi) bulunacaktır. 


Lora: Sol tarafta Gırbaviça yerleşimi ve 
Jelyo' Stadı bulunmaktadır. 

Wang: Koşevo Stadı nerede bulunmaktadır? 
Tarik: Skenderiyadan, Tsiglana 
yerleşimine doğru gidiyorsunuz, büyük 
kavşağa ulaşıyorsunuz, sola doğru 

devam edip Koşevo Stadı'na doğru 

devam ediyorsunuz, sağa sapıldığında ise 


Sarayevo Üniversitesi Klinik Merkezi'ne 
(UKCS) varılıyor. 


Farah: Skenderiyada ne var? 


Robert: Orası spor, dinlenme ve iktisat 
merkezidir. 


Wang: Skenderiya Bosna-Hersek 
Başbakanlığı'na yakındır. 

Tarik: Evet. Başbakanlığınyakınlarında 
Şehir Kütüphanesi bulunmaktadır. 
Ingrid: Biz dün Viyeçnitsa'yı gezdik. 
Orada Üniversitenin Kütüphanesi 
bulunuyordu. 


Öğretmen: Katedral'in yakınlarında, 
Hal ve “Markale” Pazaryeri bulunuyor. 


Ingrid: Saray Oteli'nde kahve içmek 
için gitmemizi öneriyorum. 
Robert: Bosna Oteli daha yakın. 


Öğretmen: O halde Halk Bankasına 
doğru yaya gidiyoruz, trafik 
ışıklarından sola döndüğümüzde sağda 
“Bosna bulunuyor. 


Tarik: Halk Tiyatro biraz daha ilerde 
kalıyor. 

Öğretmen: Şehri iyi tanıyorsunuz. 
Ingrid: Ya Boşnakça biliyor muyuz? 
Öğretmen: Çok iyi (Sağlam)! 
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A. Vježba: On ide prema parku. Ona A. Alistirma: O parka gidiyor. O ise 


ide ka pošti. postaneye gidiyor. 

Ja sam išao prema Centru. Mi smo pošli ka pošti. 

Vidio sam ga u kafani. Sreli smo se na ulici. 

Poslao je pismo prijatelju. Telefonirali smo djevojkama. 
Išao je prema tebi. Žurili su ka stanici. 

On često dođe k meni. Oni putuju ka moru. 

Tražio je ulicu po karti. Šetali su po gradu. 


il İş A B. Sorular ve cevaplar: 
B. Pitanja i odgovori: Hu (SARE li ve 
«Da lt bjou Tuzli? Da; Bazli - Hig Tuzla'ya gittin mi? Evet, gittim. 


Nisam se zadržavao. 
Volim brzu vožnju. 
Naravno, vozim pažljivo. 
Jesam, vidio sam ga. 
Vozio sam brzo. 

Možda ima povrijeđenih. 
Zakasnili smo. 


Roberte, da li si bio u Zenici? 

Ti uvijek voziš brzo? 

Poštuješ li saobraćajne znake? 

Dali si vidio saobraćajca ? 

Zašto daje znak da zaustavimo kola? 
Izgleda se desio sudar? 

Možemo li pomoći? 


Sozler 


šetnja ee ye bi 
po (gradu) (şehir) üzerinde 


prošetati gezmek 
skreću (skrenuti,skrećem) sapiyorlar (sapmak, sapryorum) 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


Katedrala 
Baščaršija 


Katedral 


Ferhadija 


Jevrejska sinagoga 


Begova džamija Bey Camii 


Ferhadiya (sokak ve cami) 


Yahudi Sinagogu 


cvijeće 


autobuska stanica 


željeznička stanica 
Univerzitetski centar Sarajevo 
— 


Pravoslavna crkva Ortodoks Kilisesi 
specifičan ozgul 

različit çeşitli, değişik 
tako öyle 

drveće ağaçlar 


çiçekler 


otobüs istasyonu 


tren istasyonu 


Saraybosna üniversite merkezi 


Klinički centar Koševo 


Skenderija 


naselje mahalle, semt, yerleşim yeri 
raskršće kavsak 
produžiti devam etmek, sürdürmek 


Koşevo Klinik Merkezi 


Skenderiya 
sportsko-rekreacioni centar spor ve dinlenme tesisleri 


obići (obidem, obišao,obišla) 


Vijećnica 
Univerzitetska biblioteka 


privredni centar İktisat, ekonomi merkezi 
Predsjedništvo BiH Bosna-Hersek Başkanlığı 
| nedaleko yakınlarda (uzakta değil) 
Gradska biblioteka Şehir Kütüphanesi 
gezmek 


(gezeceğim,gezdim,gezmiş), 
ziyaret etmek 
Viyeçnitsa (Konsey Binası) 


Üniversite Kütüphanesi 


TrZnica 


pijaca "Markale" 
pije 


Trjnitsa, pazar 


“Markale” pazarı 


semafor trafik ışıkları 

nešto bir sey 

naprijed ileri 

solidno sašlam, cok iyi 
= 
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Fraze 

U saobraćaju je gužva. 

Na putevima je puno vozila. 

Opasna je brza vožnja. 

Desio se sudar ili saobraćajna nesreća. 
Garaža — zabranjeno parkiranje. 
Moram parkirati auto. 


III. Zbirne imenice 

Zbirne imenice označavaju skup 
primjeraka shvaćenih kao cjelina. 

Te imenice obično nemaju množinu, 
a deklinacija im je kao deklinacija 
imenica srednjeg roda. 


Tabirler 

Trafikte kalabalik var. 

Yollarda çok araba var. 

Hızlı kullanmak tehlikelidir. 
Trafik kazası veya trafik talihsizliği 
meydana geldi. 

Garaj — park etmek yasak. 
Arabamı park etmek zorundayım 
(mecburum). 


III. Ortak adlar 


Ortak adlar bütünlük olarak alınan 
varlık gruplarını gösteriyor. 

Genelde bu adların çoğul şekli yoktur 
ve çekimleri cinsiyetsiz adlardaki 
gibidir. 


U vrtu raste lijepo cvijeće. 
Ljeti na drveću ima puno lišća. 


U ovim se zbirnim imenicama desila 
glasovna promjena jotovanje - spajanje 
suglasnika s glasom j pri čemu nastaje 
novi suglasnik. 


cvijet — je 
list — je 
drvet - je 
kamen - je 
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Bu ortak adlarda jotovanje diye 
adlandırılan ses değişimi olmuştur — 
bir sessiz harfin j harfiyle birleşmesi 
sonucu olarak yeni sessiz harf 
oluşmuştur. 


t+j>ć 
st+j>šć 
tree 
n+j>nj 


Vježbe 


A. Upotrijebite odgovarajući padež: 
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Alistirmalar 


A. Uygun isim hallerini kullanınız: 


NR çk çi ge roj (student). 

2.  Jucer sm Dilli meal nasa (pozoriste). 

Sa. Danasidemoma. o oak yeri ili (planina). 

d.  Poklonio Je ovrijeće. mame easiranss (djevojka). 

5. Dijeteje DUO. Kod NM PA (kuća). 

6;  Onaješetala PO... oso rsvazossaiaavačiiesainei (park). 

JA Sreli MUSE PE e EA (ulica) 

8. "Molim Vas; udhe e ser du osi ade so (autobus). 

9. Idemo Naess APAOR r || I (Vrelo Bosne). 
10. Oni idu prema........... (grad) i kanan (Skenderija). 


B. Stavite infinitiv glagola u 
odgovarajuće lice prezenta: 


L Mete ein bosanski jezik. 
2 SUPER O STO puno riječi. 
3. ODA PP E puno kahve 
A e De časove subotom. 
nem e u subotu. 
be <A film na televiziji. 
T Memi jabuku. 
Nile na aerodromu. 
minik za izlazak. 
105. a prijateljici. 


C. Stavite rečenice u upitni oblik i 
odrični oblik: 


Farah je u Sarajevu. ................. 
Studenti su u sali. ................. 

Mi smo bili na Vrelu Bosne. ................. 
Pričali smo o Sarajevu. ................. 
Danas učimo novu lekciju. ................. 
Oni su obišli Baščaršiju. ................. 
Ingrid je bila u Kini. ................ 

Lora je kupila kišobran. ................. 
Tarik jejuterbionatasu.................. 


Rekla je istinu. ................. 


B.Fiilin eylemlik şeklini simdiki 
zaman içinde uygun kişiyle kullanınız: 
(učiti) 

(znati) 

(piti) 

(nemati) 

(putovati) 

(gledati) 

(jesti) 

(nalaziti se) 

(spremati se) 

(telefonirati) 


C. Ciimleleri soru veya olumsuzluk 
şekline dönüştürünüz: 


...000440400040404040008080908820888828080888098080828 


sssessssssesesessssssssesssesesssessssesessesssseeeees 


soesssesossosssesssssssesesessosererososesosenseeceess 


ssesesasssesssesosessssscaseseessosssessesoeessseseese 


eee 


neee 


asessseseseseseecsseessssesssesessesssesersessesesasee 


merseosassseeesoesssessssssesossssosesessesreesssseees 


ssseessvesseesessasesscsessssscsooosssossoosessesosses 


....2404240502004058080988583837055808899080908909908 


1977 
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D. Stavite odgovarajući oblik D. Zamirlerin uygun sekillerini 

zamjenice: kullanınız: 

Me pGekajan RR (on) ispred ulaza. 

RR ak orao (ja) knjigu 

CAL ie Ufa i ar (ja) šta misliš o knjizi? 

A. OPEN ës... MOR e renne (ona) 

5. Mées Surnu (mi) u kino? 

6. Onacleputovatis.............. (vi). 

Za PISE Grann (oni) svaki dan. 

8.  Vidjetćeš.. cc (oni) na izletu. 

İN: SN Amk alaz, (oni) 

TO Piši (ja) e Rl (ti) putovanju. 

E. Umetnite odgovarajući stepen E. Uygun sıfat derecesini kullanınız: 

pridjeva: 

U DUE UROTE e ee (duga) od moje kose. 

22 IVO ENJE ŞA (star) od moga sina. 

3- Njegova KUĆA Je ns (mala) od tvoje kuće. 

A. Oma Minses (lijepa) frizuru. 

as. meme (dobar) student od nje. 

6. A (lijepa) ruža u vrtu. 

ZAR RİN RK REM Te (brz) od kornjače. 

GR JE SE a od (spora) od zeca. 

gar Rimmeskriježkije 1 ili (težak) od bosanskog. 

Çe zasjao isao (lahak) od lopte. 

E Sastavite pravilne i smislene rečenice: E Doğru ve anlamlı cümleler 
oluşturunuz: 


1. jučer, film, gledali, smo 


grrr rerne 


rerep 


rr rr rr ree rr rrrrerrrererrrrrrereerrerrerrrrererrrreeerrerrererereeeerrerereerreren 


rr rr re re 


158 e LR uno or NR ge 
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5. u Zemaljskom muzeju, narodnu nošnju, vidjeli su 


ree Terre 


sesssssossssssssosesesssssssssssssesosssserssesossevesssssssessssssssssssvesssssrossesessssressssssesessesessesseseseosrosesspspssesreno 


ee 


e 


sao aaa o aan no aan aaa aaa nono a aa aaa aa ana naa soon opao nona ana aan ooo rano papak o aaa ano aaa nasa ra aaa sa tanna aa aaa ra ona nanu nananese 


er rr rr eee ree 


Gramatika Dilbilgisi 

I. Značenje padeža I. Çekimlerin anlamı 

NOMINATIV je osnovni oblik riječi. Yalın hal sözün en temel şeklidir. 

U rečenici najčešće imenuje vršioca Genelde cümle içindeki faili veya fiili 
radnje. tanimlamaktadir. 

Tarik piše pismo. On je student. 

Lora čita. Ona je prijateljica. 

GENITIV GENITIF HAL 

Genitiv s prijedlozima pokazuje Sıfatla birleşince genitif hal yeri 
mjesto: gostermektedir: 


blizu (yakin) - Stanujem blizu Centra. 
do (-a kadar) - Putujem do Ljubljane. 
od (-den, dan) - Od kuće do Centra idem pješke. 
ispred (onde) - Ispred zgrade je vrt. 
iz (-den, dan) - Ja sam iz Amerike (Japana). 
iza (arkada) - Park je iza kuće. 
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kod (-de, da) - Stanujem kod prijatelja. 
pored (yanda) - On trči pored rijeke. 
izvan (distaa) - Moja kuća je izvan grada. 


- od čega je nešto / bir şeyin neyden yapılmış olduğu: Čaša je od stakla. 
Prsten je od zlata. 


- pripadanje /aidiyet: Rim je glavni grad Italije. 
Sarajevo je glavni grad Bosne i Hercegovine. 


- dio ili količina nečega /bir seyin boliimii veya miktari: 
Dajte mi findžan kahve. 
Hoću šolju mlijeka. 
Mogu li dobiti malo hljeba? 


- vrijeme / zaman: prije (önce) - Oni se nađu prije časa i razgovaraju. 
poslije (sonra) - Poslije časa idu na pauzu. 


DATIV YÖNELME HALİ 

- je padež namjene ili cilja (ne - Kasit ve amaci (dogrudan hedef 

direktnog cilja). Stoji uz prijedloge dešil) gosteren cekimdir. K(a) ve 

-k(a) i -prema. prema edatlarıyla birlikte duruyor. 
Ona je pisala bratu i sestri. 


Tarik daje knjigu Azri. 
Pošla je ka pošti da telefonira. 
Pridite k stolu. 

Vozi se prema Ilidži. 


AKUZATIV BELİRTME HALİ 
Akuzativ označava predmet glagolske Belirtme hali fiil eyleminin nesnesini 
radnje. belirtmektedir. 

Kupio je knjigu i rječnik. 


Ingrid čeka prijatelja. 


Akuzativ s prijedlozima -u, na U, na edatlı belirtme hali doğrudan 
označava direktni cilj: hedefi gostermektedir: 
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Oni idu u kino. 
Mi idemo u Centar. 
One idu na more. 


Akuzativ s prijedlogom — za označava Za edatli belirtme hali niyeti 
namjenu: gostermektedir: 
Imam kartu za prijatelja. 

Kahva je za Azru. 

Poklon je za tebe. 
Akuzativ s prijedlogom - u označava U edatlı belirtme hali zamanı 
vrijeme: göstermektedir: 

Doći ćemo u subotu. 

VOKATIV SESLENME HALi 
Vokativ je oblik za dozivanje, za Seslenme hali cašri yapmak ve hitab 
obraćanje. etmek durumlarinda kullaniliyor. 


Gospodine, gdje je aerodrom? 
Znaš li, Lamija, koliko je sati? 
Gospodice, recite mi, molim Vas, gdje je Pošta? 


ISMIN ALETSEL HALi 
INSTRUMENTAL Aletsel hal (edatsiz) eylemin 
Instrumental (bez prijedloga) yapılması için kullanılan aleti (aracı) 
označava sredstvo (instrument) belirtmektedir. 
vršenja radnje. 
Pišem olovkom. 


Hljeb režem nožem. 
Vozim se autom, tramvajem, autobusom ili trolejbusom. 
On putuje vozom/vlakom ili avionom. 


Instrumental bez prijedloga označava i Edatsiz aletsel hali zamani da 
vrijeme: belirtmektedir: 


Ponedjeljkom i srijedom imamo časove. 
Ne radimo nedjeljom. 


= S edatlı aletsel hali eşlik belirtmektedir: 
Instrumental s prijedlogom -s 


označava društvo: 
Oni šetaju s profesoricom. 
Družim se sa Kerimom. 
Dopisujem se sa Hanom. 
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Ako imenica u instrumentalu 
počinje sa: s, š, z, Ž, ks, ps onda 
koristimo prijedlog -sa. 


Aletsel halde ad s, š, z, ž, ks, ps 
harfleriyle başlıyorsa -sa edatını 
kullanıyoruz. 


Pijem kahvu sa Zenom. 


LOKATIV 
Lokativ je padeZ mjesta radnje. Stoji 
uz prijedloge: -u, -na, -po. 


BULUNMA HALİ 

Bulunma hali eylemin yerini belirten 
çekimdir. -U, -na, -po edatlarıyla 
beraber durmaktadır. 


Dijete je u školi. 
Knjige su na stolu. 
On šeta po parku. 


Lokativ uz prijedlog -o označava o 
kome (o čemu) govorimo. 


Bulunma hali -o edadıyla birlikte 
olduğunda (hakkında) konuştuğumuz 
şeyi belirmektedir. 


Tarik često priča o roditeljima. 
Ona priča o momku. 
On priča o djevojci. 
Robert će pisati o Sarajevu. 


II. Komparativ priloga 

Neki prilozi se mogu stepenovati ili 
komparirati. To su prilozi porijeklom 
od pridjeva i imaju isti oblik kao 
pridjevi srednjeg roda. 


brzo dijete 
brzo trči 


Komparativ priloga brzo glasi brže, a 
superlativ najbrže. 


II. Zarf karşılaştırması 

Bazı zarflar karşılaştırılabilir. Bu zarflar 
sıfatlardan türemiştir ve cinsiyetsiz 
sıfatlara benzeyen yapı 

alıyorlar. 


malo dijete 
malo priča 


Brzo zarfin karsilastirma derecesi brže, 
en iistiinliik derecesi ise najbrže. 


On brzo trči. 
Ona brže radi od njega. 
On je najbrži u grupi. 
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Pozitiv / Olumluluk der.: dugo, kratko, rano, daleko 
Komparativ /Karşılaştırma d.: duže, kraće, ranije, dalje 
Superlativ / En üstünlük d.: najduže, najkraće, najranije, najdalje 


Tarik dugo putuje do stana. 
Lora duže putuje od Tarika. 
Robert najduže putuje do kuće. 
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RJEČNIK 


A 

abeceda 
adresa 
aerodrom 
ako 

ali 

alkohol 
Amerika 
analiza 
apoteka 
april 
arapski 
arhitekt 
arhitektura 
aspirin 
atletika 
auto, kola 
autobus 
autobuska stanica 
automobile, auto 
august 
avion 


B 

bacač 

bacati 

bakar 

bakrorez 
balkon 

balon 

banka 

banja (kupatilo) 
bašta 


baviti se, bavim se, bavio se 


bazen 
beba 


SOZLUK 


alfabe, abece 
adres 

havaalani 

eğer, şayet 

ama, fakat, lakin 
alkol 

Amerika 

analiz, tahlil 
eczane 

Nisan 

Arapça 

mimar 
mimarlık 
aspirin 

atletizm 
otomobil, araba 
otobüs 

otobüs istasyonu 
otomobil 


ağustos 
uçak 


atıcı 

atmak 

bakır 

bakır işçiliği, hakkâklık 
balkon 

balon 

banka 

banyo 

bahçe 

uğraşmak, uğraşıyorum, uğraşıyordu 
havuz 

bebek 
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Beč, bečki festival 
berba 

bez (luka) 

bezvučan 

biblioteka 

bicikl 

biće (živo) 

bijel, bijela, bijelo 
biljka 

bilježnica 

bioskop, kino 

birati, biram, birao, birala 
biti 

budem, bio, bila 
blagajna 

blizu 

bluza 

bogomolja 

boja 

bok 

bolest 

bolestan, bolesna, bolesno 
bolnica 

boljeti 

boli 

bolio, boljela 
boravak 

bordo (boja) 
botanička bašta 
Bosna i Hercegovina 
bosanski jezik 

braon 

braniti 

brat 

brati, berem, brao (brala) 
brdo 

briga 

brod 
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Viyana, Viyana festivali 
hasat 

soğansız 

SESSİZ 

kütüphane 

bisiklet 

varlık (canlı) 

beyaz 

bitki 

not defteri 

sinema 

seçmek, seçiyorum, seçmiş 
olmak, var olmak 

var olayım, var olmuş 
kasa, vezne 

yakın, çevrede 

bluz, 

ibadethane, tapınak mabet 
boya, renk 

yan 

hastalık 

hasta 

hastane 

ağrımak, acımak 

ağırıyor 

ağırıyordu 

oturmak, ikamet etmek, kalmak 
bordo rengi 

botanik bahçesi 
Bosna-Hersek 

Boşnak Dili, Boşnakça 
kahverengi 

savunmak, müdafaa etmek 
kardeş 

toplamak, topluyorum,toplamış 
dağ, bayır 

tasa, kaygı 

gemi 
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broj 

brz 

brzo 
budilnik 
buka 
buregdžinica? 
burek 


C 

car 

centar 

cigarete 

cilj 

cio, cijela,cijelo 
cipela 

cjelina 

crn,a,0 
crven,-a,-0 
cvijeće 

cvijet 

cvjetati, cvjetam, cvjetao 
cvrkut 


Č 

čaj 

čamac 

čas (školski) 

čaša 

čekati, čekam, čekao 
česma 

čestitati, čestitam, čestitao 
čestitka 

često 

četiri 

četiristo 

četrdeset 

četrnaest 

četvrtak 


numara 
cabuk, hizli 

çabukça, hızlıca 

çalar saat 

uğultu, gürültü 

börek lokantası, börekçi 
börek (et böreği) 


çar 
merkez 

sigara 

amaç - hedef 

tüm, bütün 

ayakkabı 

bütünlük 

siyah 

kırmızı 

çiçekler 

çiçek 

çiçek açmak, açıyorum, açıyordu 
cıvıltı, cıvıldama 


çay 

kayık 

ders (okul) 

bardak 

beklemek, bekliyorum, beklemiş 
çeşme 

tebrik etmek, ettim, etmiş 
tebrik kartı 

sık, sıkça 

dört 

dörtyüz 

kırk 

on dört 

Perşembe 


7 Buregdžinica bir çeşit böreğin (yerel adı pita) yapıldığı lokantadır. Peynir, patates veya etle doldurulmuş ince 


dilimli hamurdan yapılyor. 
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četvrti, četvrta, četvrto 
čiji,-a,-e 

čist,-4,-0 

čitalac, čitaoci (m) 
čitaonica 

čitati, čitam, čitao 
članak 

čokolada 

čovjek 

čuti, čujem, čuo (čula) 
čuvati, čuvam, čuvao(čuvala) 
čuven,-a,-0 


ćevap 
ćevabdžinicaš 
ćirilica 


D 

da 

daleko 

dan 

danas 

danju 

dati, dam, dao (dala) 
datum 

davati, dajem, davao 
decembar 
deklinacija 

deset 

deseti,-a,-0 

desiti se,desi se 
desno (na desno) 
deterdžent 
devedeset 

devet 

deveti,-a,-0 
devetnaest 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


dördüncü 

kimin 

temiz 

okuyucu, okuyucular 

okuma salonu 

okumak, okuyorum, okumuş 
makale 

çikolata 

insan, adam 

işitmek, işitiyorum, işitmiş 
korumak, koruyorum, korumuş 
meşhur, tanınmış, ünlü 


kebap 
kebapçı 
Kiril alfabesi 


evet 

uzak 

gün 

bugün 

gündüz 

vermek, vereyim, vermiş 
tarih 

vermek, veriyorum, veriyordu 
Aralık 

çekim 

on 

onuncu 

olmak, meydana gelmek 
sağ, sağa 

deterjan 

doksan 

dokuz 

dokuzuncu 

ondokuz 


8 CevabdZinica ćevapi (sosise benzer ızgarada yapılan kıyma eti) ve diğer çeşit kıyma etin yapıldığı yerel lokantadir. 
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devetsto 

dežurni ljekar 

dio 

divan, divna, divno 

dijete 

disati 

dišem, dišeš, diše 

djeca 

djed 

djelo 

djevojka 

dnevna soba 

do 

dobar, dobra, dobro 
dobijati, dobijam, dobijao 
dobiti 

dobiti, dobijem, dobio 
dobro 

doći, dođem, došao, došla 
dočekati, dočekam, dočekao 
dodati 

dogovarati se, dogovaram se 
dogovoriti se, dogovorim se 
dok 

doktor 

dokument 

dolar 

dolazak 

dolaziti, dolazim, dolazio, -la 
dolina 

dom 

dopisivati se 

dopisnica 

doručak 
doručkovati,doručkujem,doručkovao sam 
dosta 

dozivati, dozivam, dozivao, dozivala 
dozivanje 


dokuzyiiz 

nobetci doktor 

pay, hisse, parça, bölüm, kısım 
sevimli, çok güzel 

çocuk 

nefes almak, solumak 

nefes alıyorum, alıyorsun, alıyor 
çocuklar 

dede 

eser, yapıt, yapılan iş, eylem 

kız 

oturma salonu 

kadar, dek, değin 

iyi, güzel, düzgün 

kazanmak, kazanıyorum, kazanmış 
elde etmek 

elde etmek, elde edeyim, elde etmiş 
iyi, güzel, iyilik, hyır 

gelmek, geleyim, gelmiş 
karşılamak (karşılayayım, karşılamış) 
eklemek, ilave etmek 

anlaşmak, anlaşıyorum 

uzlaşmak, uzlaşıyorum 

süresince, -a kadar, dek 

doktor, hekim 

belge 

dolar 

geliş, varış 

gelmek (geliyorum, gelmiş) 

vadi 

ev, yurt 

yazışmak, iletişimde olmak 
kartpostal 

kahvaltı 

kahvaltı yapmak (kahvaltı yapıyorum, k.yaptım) 
yeter, yeterli 

çağırmak/seslenmek, (sesleniyorum, seslenmiş) 


çağrı 
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drag,-a,-0 

drugi, druga, drugo 
drveće 

drvo, drveta, drveće 
dug, duga, dugo 
duhan 

dva, dvije 

dvadeset 

dvanaest 

dvjesta 

dvoje 

dvojica 

dvor 

dvorište 


DŽ 
džamija 
džemper 
džep 
džezva 
džin 


đak 


električar 
elektro-tehnika 
ekser 

Engleska 
engleski 


F 

fabrika 
fakultet 
farmacija 
februar 
fijaker 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


cana yakin, sevgili 
baska, dišer 
ašaclar 

ağaç, ağaçlar 
uzun 


iki kişi 
saray avlusu 
avlu 


cami 

kazak, hırka, süveter 
cep 

cezve 

cin 


öğrenci 


elektrikçi 
elektroteknik 
çivi 

İngiltere 
İngilizce 


fabrika 
fakülte 

eczane 

Şubat 

fayton, payton 
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film 

findžan 

flauta 

formular 

fotelja 

fotografija 
fotografirati, fotografiram 
francuski 

frizura 

fudbal 

fudbalska utakmica 
funta 


G 

gajiti, gajim, gajio 
garaža 

garderoba 
gazdarica 

gdje 

geografski 
gimnastika 
gladan, gladna, gladno 
glagol 

glagolski oblik 
glava 


gledati, gledam, gledao sam 


gledalac 
glupost 
gljive 
godina 
godišnje (doba) 
gol 
golman 
gospodin 
gospođa 
gospođica 
gost 
gostovanje 


film 

fincan 

flüt 

form 

koltuk 
fotoğraf 
fotoğraf çekmek, f.çekiyorum 
Fransızca 

saç şekli 
futbol 

futbol maçı 
pound, sterlin 


yetiştirmek, yetiştiriyorum, yetiştirmiş 
garaj 

gardırop, giysi dolabı 
ev sahibesi 

nerede 

coğrafi 

jimnastik 

aç 

eylem, fiil 

eylem şekli 

kafa, baş 

seyretmek, seyrediyorum, seyretmiştim 
seyirci 

aptallık, cahillik 
mantarlar 

yıl 

mevsim 

futbolda kale, fut. sayı 
kaleci 

Bay, beyefendi 

bayan, hanımefendi 
bayan, küçük hanım 
misafir, konuk 
misafir olmak 
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govor 
govoriti, govorim, govorio 
gotov 

grad 

gram 

grana 

Grčka 

grčki (jezik) 

grlo 

grožđe 

grupa 

gužva 


hadž 

hala 

haljina 

hiljadu 

hlače 

hladan, hladna, hladno 
hljeb 

hodati, hodam, hodao sam 
hotel 

hram 

hrana 

hraniti se, hranim se 
htjeti, hoću, hoćeš 
htio, htjela 

hvala 

hurmašica? 


I 

i 

iako 

ibrik 

ići, idem, išao, išla 
ideja 

idući 


konusma, nutuk 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


konuşmak, konuşuyorum, konuşmuş 


hazır 

kent, şehir 

gram 

dal 

Yunanistan 

Yunan dili 

boğaz 

grup 

kalabalık, izdiham, karışıklık 


Hac (Müslüman Hacı) 
salon 

entari, kadın giysisi 
bin 

pantolon 

soğuk 

ekmek (nesne) 


yürümek, yürüyorum, yürümüştüm 


otel 

tapınak, mabet 

gıda 

beslenmek, besleniyorum 
istemek, istiyorum, istiyorsun 
istemiş, aramış 

teşekkür ederim 

hurmaşitsa 


ve, ile, hem 

ise de, gerçi, rağmen 

ibrik 

gitmek, gidiyorum, gitmiş 
fikir, düşünce 

gelecek, ertesi, önümüzdeki 


7 Hurmasica, Bosna-Hersek'te yapılan geleneksel pastadır. Türkiyedeki şekerpareye benzemektedir. 
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igra 

igrač 

igračka 

igrati, igram, igrao, igrala 
igrati (plesati) 

ili 

imati, (imam, imao, imala) 
ime, imena 

imenica 

impresivno 

interesantno 

injekcija 

inženjer 

Irak 

Iran 

Irska 

iskazati 

iskustvo 

ispit 

ispod 

ispred 

ispuniti 

isti 

istina 

istok 

Italija 

italijanski (jezik) 

iz 

iza 

izabrati, izaberem, izabrao 
izdavati, izdajem stan 
izgled 

izgraditi, izgradim, izgradio 
izgubiti, izgubim, izgubio 
izići, iziđem, izišao 

izlaz 

izlaziti, izlazim, izlazio 
izlet 


oyun, parça 
oyuncu 

oyuncak 

oynamak, oynuyorum, oynamış 
oynamak (dans etmek) 

ya, ya da, veya, yahut 

sahip olmak, malik olmak (sahibim, sahiptim) 
ad, adlar, isim isimler 

ad 

etkileyici 

ilginç 

enjeksiyon, zerk etme 

mühendis 

Irak 

İran 

İrlanda 

ifade etmek, anlatmak 

deneyim, tecrübe 

sınav, imtihan 

altında, altına, altta 

önde 

yerine getirmek, doldurmak 

benzer, aynı 

gerçek 

Doğu 

İtalya 

İtalyanca (dil) 

-den, -dan 

arkasında, arkasına, ardından 
seçmek, seçeyim, seçmiş 
yayımlamak, (dairemi kiraya veriyorum) 
görünüş, görünüm 

inşa etmek (inşa edeyim, inşa etmiş) 
kaybetmek (kaybettim, kaybetmiş) 
çıkmak, çıkayım, çıkmış 

çıkış 

çıkmak (çıkıyorum, çıkıyordum) 
piknik 
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izlog 
izložba 
između 


izmjeriti, izmjerim, izmjerio 


iznad 
iznenaditi 


izraditi, izradim, izradio 


izvan 


izvanredan, izvanredna, izvanredno 


izvor 


izvoziti, izvozim, izvozio 


J 

ja 

jabuka 

jaje, jajeta 

januar 

Japan 

javiti se 

jedan, jedna, jedno 
jednina 

jedanaest 

jeftin, jeftina, jeftino 
jelo 

jer 

jesam, jesi, je 
jesmo, jeste, jesu 
jesen 

jesti, jedem, jeo, jela 
jezero 

jezik 

još 

jučer 

juli 

juni 

junak 

jutro 

jutros 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


vitrin, camekan 

sergi 

arasina, arasinda, arasindan 
ölçmek (ölçeyim, ölçmüş) 
üstünde, üzerinde 

sürpriz yapmak, şaşırtmak 
işlemek, işleyeyim, işlemiş 
dışında, haricinde 

olağan dışı, sıra dışı, fevkalade 
kaynak, menşe 

ihraç etmek/ediyorum/ediyordum 


ben 

elma 

yumurta, yumurtalar 

Ocak 

Japonya 

duyurmak, cevap vermek, aramak 
bir 

tekil, teklik 

onbir 

ucuz 

as, yemek, yiyecek 

çünkü, dolayısıyla 

-im, -sin, -dir (olmak: tekil) 
-iz, -siniz, -dir (olmak: çoğul) 
sonbahar, güz 

yemek (yiyorum, yedim, yedi) 
göl 

dil 

daha, hâlâ, üstelik 

dün 

Temmuz 

Haziran 

kahraman 

sabah 

bu sabah 
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K 

ka 

kabina 

kada 

kahva (kafa) 
kajmak 
kajsija 

kakav, kakva, kakvo 
kako 

kamen 
kamila 
kamion 

kao 

kap 

kapučino 
kapa 

kaput 

karta 

kaseta 

kasno 

kašalj, kašljem, kašljao 
kašika 

kauč 
kazandžija 
kazati, kažem, kazao 
katedrala 
kćerka 

kečap 

keks 

kesa 

kilogram 
kilometer 
Kina 

kineski (jezik) 
kiselo mlijeko 
kiša 

kišobran 
klepe” 
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oraya doğru, yanına 
kabin 

ne zaman, ne vakit 
kahve 

kaymak 

kayısı 

nasıl, ne gibi 

nasıl 

taş 

deve 

kamyon 

gibi, olduğu gibi, kadar 
damla 

kapuçino 

şapka 

erkek ceketi, sako 
bilet, harita 

kaset 

geç 

öksürük, öksürüyorum, öksürmüş 
kaşık 

kanepe 

kazancı 

söylemek, söyleyeyim, söylemiş 
katedral, başkilise 
kız evlat 

ketçap 

bisküvi 

poşet 

kilogram 

kilometre 

Çin 

Çince (dil) 

yoğurt 

yağmur 

şemsiye 

klepe 


klima 

klizati se 
klizanje 

klupa 

ključ 

knjiga 
knjižica (štedna) 
ko 

kod 

kofer 

koji, koja, koje 
kolač 

koliko 

komad 
kompot 
kompjuter 
koncert 
konfekcija 
konkurs 
koristiti 
kornjača 

kosa 

košarka 
košulja 
koverat 

koza 

kozlić 

koža 

kraj (završetak) 
kraj (rijeke) 
kraći 

krasan (lijep) 
kratak, kratka, kratko 
kreda 

kretanje 
krevet 
krompir 
krompiruša 


10 Klepe hamurlu, kaynatılmış yerel yemektir. 
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iklim 

buz pateni yapmak, kaymak 
kayma 

bank, sıra 

anahtar 

kitap 

hesap defteri (tasarruf) 
kim 

-de, -da, kod, şifre 
bavul, valiz 

hangi, ne 

pasta, çörek 

ne kadar 

parça, adet, tane 
komposto, hoşaf 
bilgisayar 

konser 

konfeksiyon, hazır giyim 
yarışma, rekabet 
kullanmak 
kaplumbağa 

saç, tırpan, eğim 
basketbol 

gömlek 

zarf 

keçi 

kulplu beygir 

deri, cilt 

son (bitiş) 

son (nehrin yanında) 
daha kısa 

güzel, harika 

kısa 

tebeşir 

hareket 

yatak 

patates 

patatesli börek 
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kriv 
krov 
krug 
kruh 
krv 
kuda 
kuća 
kuhinja 
kupatilo 


kupati se, kupam se, kupao sam se 


kupiti, kupim, kupio, kupila 
kupon 

kupovina 

kupus 

kurs 

kusur 


L 

laboratorij 
laboratorijski nalaz 
lahak, lahka, lahko 
lak, laka, lako 
lančić 

lav 

latinica 

leći, legnem, legao 
led 

lekcija 

letjeti, letim, letio, letjela 
ležati, ležim, ležao, ležala 
lice 

lift 

lijek 

liječnik 

lijep, lijepa, lijepo 
lijevo 

lila 

limun 
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suçlu 

çatı 

çember, tur, çevre, ortam 
ekmek 

kan 

nereye 

ev 

mutfak 

banyo 


yıkanmak (yıkanıyorum, yıkanmıştım) 


satın almak, s.alayım, almış 
kupon 

satın alma, alışveriş 

lahana 

kurs, kur (para kuru) 

para üstü 


laboratuar 

laboratuar bulguları, sonucu 
hafif, kolay, kolayca 

hafif, kolay 

kolye 

aslan 

Latin alfabesi 

yatmak, yatayım, yatmış 

buz 

ders 

uçmak (uçuyorum, uçuyordu) 
yatmak (yatıyorum, yatıyordum) 
yüz, surat 

asansör 

ilaç 

doktor, hekim 

güzel 

sola 

mor 

limon 


limunada 
list 

lišće 

litar 
lopta 

loš 
lubenica 
ludost 
luk 

luster 


LJ 

ljekar 
ljepota 
ljeto 
ljetos 
ljetovanje 
ljetovati, ljetujem, ljetovao 
ljiljan 
ljubav 
Ljubljana 
ljudi 
ljuljaška 


M 

mač 
mačka 
mahrama 
magarac 


mapa 
marka (za kovertu) 
marka (novčanica) 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


limonata 
yaprak 
yapraklar 
litre 

top 

kötü 
karpuz 
delilik 
soğan 
avize 


doktor 

güzellik 

yaz 

bu yaz 

tatil 

tatil yapmak, yapıyorum, yapmış 
zambak 

aşk 

Lyublyana (Slovenya'nın başkenti) 
insanlar 

salıncak 


kılıç 

kedi 
başörtüsü 
eşek 

Mayıs 

anne 
küçük, minik 
küçük 

anne 

manto 
harita 

posta pulu 
mark (para) 
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mart 

mašina 
mašinstvo 
maternji (jezik) 
medicina 
medicinska sestra 
medvjed 

meso 

metar 

mi 

mijenjati 
minut 

miris 


misliti, mislim, mislio, mislila 


miš 

mjesec 

mjesto 
mjenjačnica 
mladić 

mladost 
mlijeko 

mnogo 
množina 
mobitel 

moć 

moći, mogu, možeš, može 
yapabilir) 

moj, moja, moje 
momak 

morati, moram, morao sam 
more 

most 

možda 

muka 

muzej 

muzika 

muž 


Mart 

makine 

makine mühendisliği 
ana dil 

tıp fakültesi (lisesi) 
hemşire 

ayı 

et 

metre 

biz 

değiştirmek 

dakika 

koku 

düşünmek (düşünüyorum, düşünüyordum) 
fare 

ay 

yer, mekan 

döviz bürosu 

delikanlı, genç adam 
gençlik 

süt 

çok 

çoğul 

cep telefonu 

güç, kuvvet, iktidar, erk 
yapabilmek (yapabilirim, yapabilirsin, 


benim, bana âit olan 

genç erkek, erkek arkadaş 

mecbur olmak, mecburum, mecburdum 
deniz 

köprü 

belki, olabilir 

zorluk, sorun, sıkıntı 

müze 

müzik 

koca 
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N 

na 

na času 

naći, nađem, našao, našla 

naći se, nađem se, našla se 

nadati se, (nadam se, nadao se, nadala se) 
nalaziti se, nalazim se, nalazio se 
nalivpero 

namješten stan 

napisati, (napišem, napisao, napisala) 
naplakati se 

napomena 

napraviti 

napredak, napretka 

naprijed 

naravno 

naročito 

narodnost 

Narodno pozorište 

naručiti 

naselje 

nastanak 

naš, naša, naše 

naučiti, naučim, naučio 

navijati, navijam, navijao 

ne 

nedaleko 

nedjelja 

nekad 

neki,e,a 

nekoliko 

neobičan, neobična, neobično 
neograničen, neograničena, neograničeno 
nepravilan, nepravilna, nepravilno 
nešto 

nezaboravan, nezaboravna 
neživo 


nikada 


Boşnakça - Bosanski Jezik — 


üstünde, üzerinde, - de 

ders esnasında 

bulmak (bulayım, bulmuş) 
buluşmak (bulunayım, bulunmuş) 
ummak (umuyorum, ummuş) 
bulunmak (bulunuyorum, bulunuyormuş) 
dolma kalem 

dayalı döşeli daire, (kat) 

yazmak (yazayım, yazmış) 
ağlamak (yeterince) 

uyarı 

yapmak 

ilerlemek 

ileri 

tabii ki 

özellikle, bilhassa 

milliyet 

Halk Tiyatrosu 

ısmarlamak 

semt 

oluş, oluşum, teşekkül 

bizim 

öğrenmek, öğreneyim, öğrenmiş 
takım tutmak, tutuyorum, tutmuş 
hayır, yok, olmaz 

uzakta olmayan, yakınlarda 
hafta, Pazar 

bazen 

bazı 

birkaç, birtakım 

alışılmadık, olağandışı 

sınırsız 

düzensiz 

bir şey 

unutulmaz 

cansız 

asla 
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nikuda 

nije 

ništa 

nizak 

noć 

noću 

noga 

nominativ 

nos 

nositi, nosim, nosio, nosila 
nošnja 

nov, nova, novo 
novac 

novčanik 
novembar 

novine 

novinar, novinarka 
nož 

nula 


NJ 

njegov,-a,-0 

Njemačka 

njemački jezik 

njen, njena. njeno 
njihov, njihova, njihovo 


O 

o 

obala 
obaveza 
obdanište 
obećanje 
običaj 
obično 
obići, (obiđem, obišao, obišla) 
oblik 
obraćanje 


hiçbir yere 

değil, öyle değil 

hiçbir şey 

alçak, basık, düşük, kısa 
gece 

geceleyin 

ayak 

ismin yalın hali 

burun 

taşımak, taşıyorum, taşımış 
giysi, milli kıyafet 

yeni 

para 

cüzdan 

Kasım 

gazete 

gazeteci, bayan gazeteci 
bıçak 


sıfır 


onun 
Almanya 
Almanca dili 
onun 
onların 


hakkında 

kıyı (nehir), sahil (deniz) 
yükümlülük, sorumluluk 
çocuk yuvası, anaokulu, kreş 
söz vermek 

gelenek, töre, adet, anane 
genellikle, olağan 


dolaşmak (ziyaret edeyim, ziyaret etmiş) 


şekil, biçim 
hitap etmek, seslenmek 
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obuća 

obući se, obučem se 

ocean 

ocjena 

oči 

očuvati 

od 

odbijen 

odbojka 

odgovor 

odgovoriti, odgovorim 

odijelo 

odjeća 

odjeljenje (konfekcije) 

odlaziti, (odlazim,odlazio,odlazila) 
odletjeti, (odletim,odletio,odletjela) 
odličan,odlična 
odlučiti,odlučim,odlučio 

odmah 

odmaralište 

odmarati se,odmaram se,odmarao 
odmor 

odrezati, (odrežem,odrezao,odrezala) 
odvesti, (odvezem,odvezao,odvezla) 
odvojiti 

odvojeno 

oglas 

ogledalo 

oko (približno) 

oko (okolo) 

oko (vid),oči 

okolica 

okrenuti 

oktobar 

olimpijsko mjesto 

olovka 

omiljen 

on 
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ayakkabi 

giymek, giyiyorum 

okyanus 

not, degerlendirme 

gozler 

korumak, muhafaza etmek 
-den, -dan, -li, -lı 
reddedilen, kabul edilmeyen 
voleybol 

cevap, yanıt 

yanıtlamak, yanıtlayayım 
takım elbise 

giysi 

bölüm, reyon (konfeksiyon) 
gitmek (gidiyorum, gitmiş) 
uçmak (uçayım, uçmuş) 

çok güzel, çok iyi 

karar vermek, k.vereyim, vermiş 
hemen 

tatil tesisleri 

dinlenmek, dinleniyorum, dinlenmiş 
ara, mola, teneffüs, tatil 
kesmek (keseyim, kesmiş) 
götürmek (götüreyim, götürmüş) 
ayırmak 

ayrı 

ilan, duyuru 

ayna 

civarında, (yaklaşık olarak) 
arasında 

göz (görme), gözler 

kırsal, etraf, çevre 

dönmek 

Ekim 

Olimpiyat mekanı 

kalem 

en sevilen, gözde 

o (erkil) 
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ona 
ono 

opasno 

opet 

oporaviti se, oporavljam se 
oprati,operem,oprao sam,oprala 
oprema 

ordinacija 

ormar 

oružje 


osjećati se, osjećam se, osjećao sam se 


oslovljavanje 

osmi, osma, osmo 
osobina 

ostali, ostale, ostala 
ostati, ostanem, ostao 
ostatak 

ostrvo 

otac, oca (gen), očevi (pl.) 
otići 

otpadak 

otrovan, otrovna, otrovno 
otvoriti 

ovaj, ova, ovo 

ovdje 

označiti 

oženjen 


P 

padati, padam, padao 
padež 

paket 

pamet 

pametan 

panj 

papir 

paprika 

papuče 


o (disil) 

o (cinsiyetsiz) 

tehlikeli 

tekrar 

iyileşmek, iyileşiyorum 
yıkamak (yıkayayım, yıkadım, yıkamış) 
donanım 

muayenehane 

giysi dolabı 

silah 

hissediyorum, hissetmiştim 
hitap etmek 

sekizinci 

özellik, nitelik 

diğerleri 

kalmak, kalayım, kalmış 
gerisi, kalan, kalıntı 

ada 

baba, babayı, babalar 
gitmek, ayrılmak 

atık 

zehirli 

açmak 

bu 

burada 

işaretlemek, belirtmek 
evli 


düşmek, düşüyorum, düşüyordu 
çekim 

paket 

zihin, akıl 

akıllı 

kütük 

kağıt 

biber 

terlik 
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par 
park 

Pariz 

parkirati (parkiranje) 

pasoš 

pasti, padnem, pao, pala 

pauza 

pažljivo 

pedeset 

pekar 

pekarski 

penjati se, penjem se, penjao sam se 
perzijski (jezik) 

pet 

peti,-a,-o 

petak 

petnaest 

petsto 

pjesma 

pješke 

pjevati, pjevam, pjevao sam, pjevala 
piće 

pijaca 

pile, pileta 

pisac 

pisati, (pišem, pisao sam, pisala) 
pismo 

pita 

pitati (pitam, pitao sam, pitala) 
pitanje 

piti, pijem, pio, pila 

pivo 

plafon 

plan 

planina 

planeta 

plakati 

platiti 
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cift 

park 

Paris 

park etmek 

pasaport 

düşmek, düşeyim, düşmüş 

ara, mola 

dikkatli 

elli 

fırıncı 

fırıncı (sıfat) 

tırmanmak, (tırmanıyorum, tırmanmıştım) 
Farsça (dil) 

beş 

beşinci 

Cuma 

on beş 

beş yüz 

şarkı, şiir 

yürüyerek, yaya 

şarkı söylemek/söylüyorum/söylemiştim/söylemişti 
içecek 

pazar, pazaryeri 

piliç, piliçler 

yazar 

yazmak (yazıyorum, yazdım, yazmış) 
mektup, alfabe 

börek 

sormak (soruyorum, sordum, sormuş) 
soru, sual 

içmek, içiyorum, içmiş 

bira 

tavan 

plan, taslak 

dağ 

gezegen 

ağlamak 

ödemek 
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plav 

plivati, (plivam, plivao/plivala) 
ploča 

ploviti 

pluća 

po 

pobijediti, pobijedim 
pobjednik 

početak 

početi, počnem, počeo, počela 
poći, pođem, pošao, pošla 
pod 

podatak 

podići, podignem, podigao 
podne 

podnožje 

podstanar 

pogled 

pogledati (pogledam, pogledao, pogledala) 
pojesti, pojedem, pojeo 
pokazivati 

poklon 

pokloniti 

pokriti, pokrijem, pokrio 

pola 

polahko 

polazak (sat polaska) 


mavi 

yüzmek (yüzüyorum, yüzmüş) 
taş levha, plak, pano 

su üzerinde hareket, yüzmek 
akciğerler 

üzerinde, üstünde, göre 
kazanmak, kazanayım 

galip 

başlangıç 

başlamak, başlayayım, başlamış 
yola çıkmak, y.çıkayım, çıkmış 
yer, zemin 

bilgi, veri 

kaldırmak, kaldırayım,kaldırmış 
öğle vakti 

ayakaltı, dip, alt 

kiracı 

görüntü 

bakmak (bakayım, bakmış) 

yemek, yiyeyim, yemiş 
göstermek, ibraz etmek 

hediye 

armağan etmek, hediye vermek 
örtmek, örteyim, örtmüş 
yarım, buçuk 

yavaşça, usulca 

kalkış (kalkış saati) 


poletjeti, (poletim, poletio, poletjela) uçmak (uçayım, uçmuş) 


poliklinika 
položiti, položiti račun 
polje 


poliklinik 
sınavı geçmek, hesap vermek 
kır, ova, alan, meydan 


pomagati, pomažem, pomagao, pomagala yardım etmek/ediyorum/ettim 


pomoć 

pomoći, pomognem, pomogao, pomogla 
pomorandža 

ponedjeljak 

ponekad 

ponoć 


yardim, imdat 

yardım etmek/edeyim/etmiş 
portakal 

Pazartesi 

bazen, arada sırada 
gece yarısı 
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ponoviti, ponovim, ponovio 
ponovo 

popeti se 

popiti, popijem, popio 
popraviti 

porasti 

porcija 

pored, pored toga 

porodica (obitelj) 

portret 

poruka 

posao 

poseban 

posjetiti, posjetim, posjetio 
poslati, pošaljem, poslao 
poslije 

poslijepodne 

posljednji, posljednja 
postati, postanem, postao 
postaviti, postavim, postavio 
postići, postignem, postigao 
pošta 

poštovanje 

potreban, potrebna 
potvrdni 

povraćati 

povrće 

povrijediti, povrijedim 
pozajmiti, pozajmim 
pozajmio 

pozdraviti 

poznavati, poznajem, poznao 
poznato 

pozorište 

pozvati, pozovem, pozvao 
požuriti, požurim, požurio 
praksa 

pravilo 
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tekrarlamak (tekrarlayayım, tekrarlamış) 
yine 

binmek, üzerine çıkmak 

içmek, içeyim, içmiş 

onarmak, tamir etmek, düzeltmek 
büyümek 

porsiyon 

yanında, bununla birlikte 

aile 

portre 

mesaj, haber 

çalışma, iş, uğraş 

özel, özgül 

ziyaret etmek, edeyim, etmiş 
göndermek, göndereyim,göndermiş 
sonra, daha sonra 

öğleden sonra 

sonuncu 

olmak, olayım, olmuş 

yerleştirmek, yerleştireyim, yerleştirmiş 
başarmak (ulaşmak, edinmek), başarayım, başarmış 
postane 

saygı 

gerekli, zorunlu 

onaylı, olumlu 

kusmak 

sebze 

incitmek (yaralamak, kırmak), inciteyim 
ödünç almak, ödünç vermek 

ödünç almış 

selamlamak 

tanımak, tanıyorum, tanımış 

tanıdık, bilinen 

tiyatro 

çağırmak (davet etmek), çağırayım, çağırmış 
acele etmek, edeyim, etmiş 

uygulama, pratik 

kural, ilke, kaide 
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pravo 
pravo (ravno) 

pravilan, pravilna, pravilno 
pravopis ; 
praznik 

pred 

predati, predam, predao 
predavanje 

predivan 

predlagati, predlažem, predlagao 
predmet 

predsoblje 

predstava 

preduzeće 

pregled 

pregledati 

pregledam 

pregledao 

prehlada 

prehladiti se 

preko (više) 

preko (mosta) 

prekosutra 

pri 

priča 

pričati, pričam, pričao 
pričekati, pričekam, pričekao 
pridjev 

prijatelj 

prijateljica 

prijatno 

prijedlog 

prilagođavati se 

pripadati 

privlačnost 

probati, probam, probao 
probuditi se, probudim se 
proces 


hak, hukuk 

düz, (yassı) 

doğru, düzgün, kuralına göre 
yazım, imla kuralı 

tatil, bayram 

önde, önce, önüne, önünde 
vermek (vereyim, verdim) 

ders vermek 

muhteşem, harika 

önermek (teklif etmek), öneriyorum, önermiş 
şey, nesne, konu, ders 

koridor 

gösteri, oyun 

şirket 

muayene, gözden geçirme 
gözden geçirme, muayene 
muayene edeyim 

muayene etmiş, gözden geçirmiş 
soğuk algınlığı 

soğuk almak 

üstüne, gereğinden fazla 
(köprü) üzerinden 

yarından sonra 

bitişik, yanında 

hikâye, öykü 

konuşmak, konuşuyorum, konuştu 
beklemek, bekleyeyim, beklemiş 
sıfat 

erkek arkadaş, dost 

kız arkadaş 

hoş 

öneri, teklif 

uyum sağlamak 

ait olmak, payına düşmek 
çekicilik 

denemek, deneyeyim, denemiş 
uyanmak, uyandım 

süreç, işlem 
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pročitati, pročitam, pročitao 
prodaja 

prodavac 

prodavačica 

prodavnica 

produžiti, produžim, produžio 
profesor 

profesorica 

proljeće 

promijeniti 

promjena 

prošetati, prošetam, prošetao 
proširiti 

protiv 

provesti, provedem, proveo 
prozor 

prst 

prsten 

pruga 

prvi, prva, prvo 

pulover 

puno 

put 

putnik 

putovati, putujem, putovao 
putovanje 


R 

račun 

rad 

radio (g.radija) 
raditi, radim, radio 
rado 

radost 

radnja 

rano 

ranije 

raskrsnica, raskršće 
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okumak, okuyayim, okumus 
satış, satmak 

satıcı, dükkan işçisi (eril) 
satıcı, dükkan işçisi (dişil) 
dükkan 

uzatmak (uzatıyorum, uzattı) 
erkek öğretmen 

kadın öğretmen 

bahar 

değiştirmek 

değişim 

yürümek (yürüyorum, yürüdü) 
genişletmek, yaymak 

karşı 

geçirmek, geçiriyorum, geçirdim 
pencere 

parmak 

yüzük 

demiryolu 

birinci, ilk 

süveter 

dolu, çok 

yol, yörünge 

yolcu 

sehayat etmek/ediyorum/ettim 
seyahat, yolculuk 


hesap, fatura, makbuz 

iş, çalışma 

radyo, (radyonun sesi) 
çalışmak, çalışıyorum, çalışmış 
memnuniyetle, sevinçle 
sevinç, neşe 

dükkan, mağaza 

erken 

daha erken, önce, önceden 
kavşak 
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raspored 

raspust 

rasti, rastem, rastao 

rat 

razboj 

razgledati, razgledam, razgledao 
razglednica 

razgovarati, razgovaram 
razlikovati 

razni 

razumjeti, razumijem, razumio 
recept 

rečenica 

reći, reknem, rekao, rekla 
redovan, redovna, redovno 
reklama 

rendgen 

restoran 

rezati, režem, rezao 
rezultat 

riba 

riječ 

riječca 

rijeka 

Rim 

Rječnik 

rod (muški, ženski, srednji) 
roditelj 

roditi se, rodim se, rodio 
rođak 

rođaka 

rođendan 

roman 

roze (boja) 

ručak 

ručati, ručam, ručao 

ruka 

rukopis 


düzenleme, sıralama 

tatil 

büyümek, büyüyorum, büyümüş 
savaş 

dokuma tezgâhı, paralel-bar 
incelemek, inceliyorum, incelemiş 
kartpostal 

konuşmak, konuşuyorum 
ayırt etmek 

türlü, çeşitli 

anlamak (anlıyorum, anladım) 
reçete 

cümle 

söylemek (söylerim, söylemiş) 
düzenli 

reklam 

röntgen 

restoran 

kesmek (kesiyorum, kestim) 
sonuç, netice 

balık 

soz 

edat 

nehir 

Roma 

sözlük 

cinsiyet,(eril, dişil, diğer) 
ebeveyn 

doğmak, doğuyorum, doğmuş 
akraba, hasım 

kadın akraba 

doğum günü 

roman 

pembe 

öğlen yemeği 

öğlen yemeği, yiyorum, yemiş 
el, kol 

el yazısı 


e 


ruski (jezik) 
ruža 


S 

sa 
sačekati 
sad 
sajam 


sakupiti, sakupim, sakupio 


sam, sama, samo 
samo 
samoposluga 
saobraćaj 
saobraćajac 
saobraćajna nesreća 
sapun 

Sarajevo 
sastanak 
Sahat-kula 
Sahadžija 
sahat=sat=čas 
salata 

sebe, se 

sedam 
sedamnaest 
sedamdeset 
sedamsto 

sedmi, sedma, sedmo 
sedmica 

selo 

semafor 

sendvič 
septembar 

serija 

sestra 

siguran 

sin 

sinagoga 
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beklemek 


toplamak (topluyorum, topladım) 
yalnız, tek başına 
ancak, yalnız, sadece, sırf 
süpermarket 
trafik 

trafik polisi 

trafik kazası 
sabun 
Saraybosna 
buluşma, randevu 
saat kule 

saatçı 

saat 

salata 

öz (bana, ona...) 
yedi 

on yedi 

yetmiş 

yedi yüz 

yedinci 

hafta 

köy 

trafik ışığı 
sandviç 

Eylül 

dizi 

kız kardeş 
güvenli, sağlam 
oğul, oğlan 
sinagog 
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sinoć 

sir 

sirnica 

sirup 

sitno 

siv, siva, SIVO 

sjedjeti, sjedim, sjedio 
sjedište 

sjesti, sjednem, sjeo, sjela 
skijati 

skijanje 

skrenuti, skrenem, skrenuo 
skuhati, skuha, skuhao 
skup, skupa, skupo 
slabo 

sladoled 

slagati se 

slatko, slatkiš 

slaviti, slavim, slavio 
sličan, slična 

slika 

slikar 

slikati, slikam, slikao 
sloboda 

slobodan 

slovo 

slušati 

slušalac 

službenik 

služiti 

smetati, smetam, smetao 
smeđ 

snijeg 

snimak 

so 

soba 

sok 

sokak 


dün akşam, dün gece 

peynir 

peynirli börek 

şurup 

bozuk para 

gri, kül rengi 

oturmak, oturuyorum, oturuyordu 
oturma yeri, koltuk, merkez 
oturmak (oturuyorum, oturdum) 
kayak yapmak 

kayak sporu, kayakçılık 

sapmak (yön değiştirmek), sapayım, sapmış 
yemek yapmak/yapıyor/yaptı 
toplantı, birlikte, pahalı 

zayıf, belirsiz 

dondurma 

uyuşma, mutabık kalma 

tatlı 

kutlamak (kutluyorum, kutladım) 
benzer 

resim, fotoğraf 

ressam 

çizmek (çiziyorum, çizdim) 
özgürlük 

özgür 

harf 

dinlemek, kulak vermek 
dinleyici 

memur 

hizmet vermek 

rahatsız etmek/ediyorum/ettim 
kahverengi 

kar 

çekim (film) 

tuz 

oda 

meyve suyu 

sokak 
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solidan, solidna, solidno 
sova 

spakovati, spakujem, spakovao 
spavati, spavam, spavao 
spavaća soba 

specifičan 

specijalist 

specijalitet 

sporo 

sport 

sportista 

sprat 

sprava 

spremiti, spremati 
spremim, spremam 
spremio, spremao 
srebren 

sredina 

srednji 

sredstvo 

sresti, sretnem, sreo 
sretan, sretna 

stadion 

staklo 

staklen, staklena, stakleno 
stan 

stanica 

stanovati 

stanovnik 

star, stara, staro 

starost 

stanje 

stavljati, stavljam, stavljao 
stećak 

stepen 

stići, stignem, stigao 
stići, stizati 

stigao sam, stizao je 
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sağlam, dayanıklı, güvenilir 
baykuş 

paket yapmak/yapıyorum/yaptım 
uyumak, uyuyorum, uyumuş 
yatak odası 

özel, özellikli 

uzman 

özel ürün 

yavaş, ağır 

spor 

sporcu 

kat 

alet, cihaz, aygıt 

hazırlamak 

hazırlayayım, hazırlıyorum 
hazırlamış 

gümüş 

ortam, çevre, etraf 

orta, vasat 

araç 

karşılamak (rastlamak), karşılayınca, karşılamış 
mutlu, uğurlu 

stat, stadyum 

cam 

camlı, camdan 

daire, apartman dairesi 

istasyon, durak 

yaşamak, oturmak, ikamet etmek 
oturan, sakin, ikamet eden 

yaşlı 

yaşlılık 

durum, koşul, konum, hal 
koymak (yerleştirmek), koyuyorum, koymuş 
Orta Çağdan kalma mezar taşı 
derece, aşama 

ulaşmak (ulaşıyorum, ulaştım) 
varmak, ulaşmak, erişmek 
ulaştım, ulaşmış 
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sto, g. stola, pl.stolovi 
sto, stotina 

stolica 

stomak 

stoni tenis 

strani (jezik), strana (zemlja) 
stranac 

stranica 

strpljiv 

student 

studirati, studiram, studirao 
stvar 

stvarati, stvaram, stvarao 
subota 

sud 

sudar 

sudariti se, sudarim se 
sudžuk 

suh 

sunce 

superlativ 

suprug 

supruga 

susret 

sutra 

souvenir 

suviše 

svaki (dan) 

svakako 

svi, sve, sva 

svidjeti se, sviđam se 
svijet 

svila, svilen 

svoj, svoja, svoje 


masa, masalar 

yüz (sayı) 

sandalye 

mide, karın 

masa tenisi 

yabancı dil, yabancı ülke 
yabancı 

sayfa 

sabırlı 

fakülte, üniversite öğrencisi 
yüksek öğrenim görmek/görüyorum/görmüş 
şey, nesne, sorun, mesele 
yaratmak (yaratıyorum, yarattım) 
Cumartesi 

tabak 

çarpışma 

çarpışmak, çarpışıyorum 
sucuk 

kuru 

güneş 

en üstün derece 

koca, eş, bey 

karı, eş, hanım 

buluşma, karşılaşma 
yarın 

hatıra 

çok fazla (bayağı) 

her (gün) 

tabi, herhalde 

hepsi 

beğenmek, beğenilmek 
dünya, insanlar 

ipek, ipekli 

kendi, kendinin 


satranç 
şal 
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šala 
šalter 
šapat 
šarati 
šećer 
šesnaest 
šest 
šesti 
šešir 
šetalište 
šetati, šetam, šetao 
šetnja 
šezdeset 
šifra 
širok 
škola 
školjka 
šolja 
šorc 
špagete 
šta 
štampa, štampati, štampam 
šuma 
šura 


T 

tacna 

tačan, tačna, tačno 
tada 

taj, ta, to 

tajna 

tako 

takmičenje 
takmičiti se, takmičim se 
taksi 

takođe 
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şaka 

şube 

fısıltı 

karalamak, çizmek 
şeker 

on altı 

altı 

altıncı 

fötr şapka 

gezme yeri 
gezmek, geziyorum, gezmiş 
gezi 

altmış 

şifre 

geniş, enli 

okul 

midye 

fincan 

şort 

spagetti 

ne 

basın, basmak, basıyorum 
orman 
kayınbirader 


tepsi 

doğru 

o zaman, o vakit 

o 

sır, gizem 

öyle 

yarışma, yarış, müsabaka 
yarışmak, yarışıyorum 
taksi 

Aynı biçimde, keza 
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tamo 

tanak 

teka (sveska) 

tekst 

telegram 

telefon 

telefonirati, telefoniram 
telefonski (razgovor) 
televizija 
temperatura 

teren 

teško 

težak 


to 

tok 

topao, topla, toplo 
torba 

trajati 

trajem, trajao 
trajekt 

tramvaj 

trava 

tražiti, tražim, tražio 
trbuh 

trčati, trčim, trčao 
trebati, treba (da) 
treći 

trenirati, treniram 
trg 

trgovina 

tri 

trideset 

trinaest 

trista 
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orada 

ince 

defter 

metin, yazı 

telgraf 

telefon 

telefon etmek/telefon edeyim 
telefon (konuşması) 
televizyon, TV 

sıcaklık 

zemin, saha 

zor, ağır 

ağır 

sen 

sessizce, sakince, usulca 
takım 

tip 

o 

akış, işleyiş, gidişat, seyir 
sıcak 

torba 

sürmek, süregelmek, devam etmek 
devam ediyorum, devam etmiş) 
feribot 

tramvay 

ot 

aramak, arıyorum, aramış 
karın 

koşmak, koşuyorum, koştum 
gerekmek, gerekiyor 

üçüncü 

antrenman yapmak, antrenman yapıyorum 
meydan 

ticaret, alışveriş, alım satım 
üç 

otuz 

on üç 


üç yüz 


troje 
trolejbus 
trošiti, trošim, trošio 
trpezarija 
tržnica 

tržni centar 
tuga 

tuđ 

turski (jezik) 
tuš 

tvoj, a, e 
tvrd 

tvrđava 


U 

u 

u prirodi 

učionica 

učiti, učim, učio 
učestvovati, učestvujem 
ući, uđem, ušao, ušla 
udaljen 

ugodan 

ujutru 

uho, pl.uši 

ukusan 

ulica 

ulaz 

umiti se, umivati se 
umivam se 

umiva se, umila seelini 
umoran, umorna 


umrijeti, umirem, umro, umrla 


univerzitet 
unutra 
upaljač 
uporediti 
upis 
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üç kişi 

troleybüs 

harcamak, harcıyorum, harcamış 
yemek salonu 

Pazar, çarşı, hal 

alışveriş merkezi 

üzüntü, acı, hüzün, keder, elem 
yabancı, dış 

Türkçe, Türkçe dili 

duş 

senin 

sert, katı, pek 

kale, hisar 


içine, içinde 

doğada 

sınıf 

öğrenmek, öğreniyorum, öğrenmiş 
katılmak, katılıyorum 
girmek, gireyim, girmiş 
uzak, ırak 

rahat, hoş, keyifli 
sabahleyin 

kulak, kulaklar 

lezetli 

sokak 

giriş 

yıkamak, el yüz yıkamak 
elimi yüzümü yıkıyorum 
yüzünü yıkıyor, elini yüzünü yıkamış 
yorgun 

ölmek, ölüyorum, ölmüş 
üniversite 

içeri, içeriye, içinde 
çakmak 

karşılaştırmak 

kayıt, başvuru 
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upotrebljavati 

upoznati se, upoznam se 
upoznao 

upravljati 

urin 

uručen 

usamljen 

uskoro 

usitniti 

usna 

uspinjača 

uspjeti 

uspomena 

usta 

ustajati, ustajem, ustajao 
utakmica 

utorak 

uvečer 

uvijek 

uvoz 

uvoziti, uvozim, uvozio 
uz 

uzbudljivo 

uzeti, uzmem, uzeo 
užina 


V 

valcer 

valuta 

varivo 

Vaš, vaša, vaše 
večer 

večeras 

večerati, večeram, večerao 
već 

velik, velika, veliko 
veoma 

vi 


kullanmak 

tanışmak, tanışayım 
tanışmış 

yönetmek, idare etmek 
idrar 

sahibine teslim edilmiş 
yalnız 

yakında 

(para) bozdurmak 
dudak 

teleferik 

başarmak, becermek 

anı, hatıra 

ağız 

kalkmak, kalkıyorum, kalktım 
maç 

Salı 

akşam 

her zaman, daima 

ithal 

ithal etmek/ithal ediyorum/ithal ediyordu 
yanında, boyunca, yukarı 
heyecan verici 

almak, alayım, almış 
ikindi kahvaltısı 


vals 

yabancı para 

haşlanmış sebze yemeği 
sizin 

akşam 

bu akşam 

akşam yemeği yemek/ yiyorum / yemiş 
artık, daha 

büyük 

çok 

siz 
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vic 

vidjeti, vidim, vidio, vidjela 
vijača 

vijesti 

vikend 

vino 

violina 

visok 

vitak 

vjeđa 

vješalica 

vježbati 

voće 

voda 

voditi, vodim, vodio 
vokal 

voljeti, volim, volio, voljela 
voz, vlak 

Vozač 

vozilo 

voziti, vozim, vozio 
vožnja 

vraćati se, vraćam se, vraćao se 
vrata 

vratiti, vratim, vratio 
vratilo 

vrelo 

vrh 

vrijednost 

vrijeme, pl.vremena 
vrlo 

vrsta 

vršiti 

vršim 

vršio sam 

vrt 

vuk 
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fikra 

görmek (görüyorum, görmüş) 
atlama ipi 

haberler 

hafta sonu 

şarap 

keman 

uzun 

ince yapılı, narin 

kaş 

askı 

idman yapmak, talim 

meyve 

su 
götürmek/götürüyorum/götürmüş 
sesli harf 

sevmek (seviyorum, sevmiş) 

tren 

şoför 

taşıt, araç, araba 

sürme (araba), sürüyorum/kullanıyorum, sürmüş 
sürme, yürütme, kullanma 

geriye dönmek/dönüyorum/dönüyormuş 
kapı 

iade etmek /iade edeyim/iade etmiş 
barfiks 

kaynak 

doruk 

değer 

zaman, zamanlar 

çok 

tür, çeşit 

yapmak, etmek, yerine getirmek 
yapıyorum, ediyorum 

yapmıştım, etmiştim 

bahçe 

kurt 
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Z 

za 

zabavan, zabavna 
zaboraviti, zaboravim, zaboravio 
zabranjeno 

zadovoljan 

zadržati se 

Zagreb 

zahod 

zajednički, -a, -o 

zaista 

zajedno 

zakasniti, zakasnim, zakasnio 
zamjenica 

zanat 

zanimljiv, -a, -o 

zao 

zapaljenje pluća 

zapisati, zapišem, zapisao 
zapovijed 

zarez 

zaseban, zasebna, zasebno 
zastava 

zašto 

zatim 

zatvoren 

zaustaviti, zaustavim, zaustavio 
zauzet, zauzeta 

završiti, završim, završio 
zbir 

zbirna imenica 

zbivanje 

zbog 

zbrinut 

zdanje 

zdrav, zdrava, zdravo 
zgrada 

zec 


icin, yerine 

ešlenceli, eylendirici 

unutmak (unutayim, unutmus) 
yasak 

memnun, hoşnut 

kalmak 

Zagreb 

tuvalet, hela 

ortaklaşa, müşterek, birlikte 
gerçekten, cidden 

beraber, birlikte 

geç kalmak/geç kalayım/geç kalmış 
zamir 

zanaat 

ilginç 

kötü, fena, kem 

zatürree 

kaydetmek (kaydedeyim, kaydetmiş) 
emir, buyruk, komuta 

virgül 

ayrı olarak, özel olarak 

bayrak 

neden 

sonra, ardından 

kapalı 

durdurmak (durdurayım, durdurmuş) 
meşgul, dolu 

bitirmek (bitireyim, bitirmiş) 
toplam, tutar 

topluluk adı 

olaylar, vakalar 

den, dolayı, ötürü, nedeniyle 
düşünceli, kaygılı, endişeli 
bina, yapı 

sağlıklı 

bina 

tavşan 
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zelen, zelena, zeleno 
zeljanica 

zemlja 
zemaljski 

zet 

zid 

zidine 

zijevati 

zima 

zimski (sport) 
zlato ý 
zlatan 

zlatarski (zanat) 


znati, znam, znao, znala 


zub 

zubar, stomatolog 
zubni 

zvati 

zvijezda 

zvono 

zvučan, zvučni 


Ž 

žaliti 

žalost 

željeti, želim, želio 
željeznička stanica 
žena 

ženski rod 

žičara 

žiro-račun 


živjeti, živim, živio, živjela 


živo (biće) 

život 

žuriti, žurim, žurio 
žut, žut 


yeşil 
ıspanak böreği 


dünya, ülke, diyar devlet, mülk 


dünyevi 

damat 

duvar 

surlar 

esnemek 

kış 

kış (sporu) 

altın 

altın (sıfat) 
kuyumcu zanaatı 
bilmek (biliyorum, bildim) 
diş 

dişçi 

diş (sıfat) 
çağırmak 

yıldız 


çan 
sağlam, sesli 


üzülmek, acımak, yakınmak 
hüzün, üzüntü, dert 
dilemek, diliyorum, diledim 
tren istasyonu 

kadın 

dişil cinsiyet 

teleferik 

ciro hesabı, banka hesabı 
yaşamak (yaşıyorum, yaşadım) 
canlı (varlık) 
hayat 

acele etmek 
sarı 
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SADRŽAJ 
ICERIK 
Uvod pismo ss ME 0B İRİ sa eme mage üs enne SOR ene nas na 7 
Giriş - Alfabe 
Glasovi. Vrsterijeti.Padezi.Akcent....................................... 0 0000000 10 


Sesler. Konuşma bölümleri. İsim halleri. Vurgu 


PRVA LEKCIJA - U UČIONICI ...++++++++++++++++++++++++-+- np m 18 
BİRİNCI DERS - DERSHANEDE 


e Nominativ. Lične zamjenice. Upitne zamjenice. Prezent glagola jesam 
Yalın hal. Kişisel zamirler. Soru zamirleri. “Jesam” fiilin şimdiki zaman şekli 


DRUGA Kr a Vr RM yl NM ARAN 26 
İKİNCİ DERS - BULUŞMA 


e Glagoli s prezentskim nastavcima: -im,-iš,-i,-imo,-ite,-e 
-im,-iš,-i,-imo,-ite,-e şimdiki zaman eklerini içeren fiiller 


e Genitiv sa prijedlogom iz. Nepostojano a. Pridjevi. Prilozi. 
Iz edatlı genitif hal. Süreksiz "A". Sıfatlar. Zarflar 


TREĆA LEKCIJA = RAZGOVOR sy al ama şam pre 33 
ÜÇÜNCÜ DERS - KONUŞMA 


e Pokazne zamjenice. Prisvojne zamjenice. Lokativ. 
İşaret zamirleri. İyelik zamirleri. Bulunma hali 


e Genitiv s prijedlozima : od,do,blizu,prije,poslije 
Edatlı genitif hali: od, do, blizu, prije, poslije 
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e Genitiv imenica srednjeg roda 
Cinsiyetsiz adlarin genitif hali 


CETVRTALEKCIJA-STARADIĞ?................................................. 40 
DÖRDÜNCÜ DERS - NE YAPIYORSUN? 


» Glagoli s prezentskim nastavcima :-am,-aš,-a,-amo,-ate,-aju 
-am, -ağ, -a, -amo, -ate, -aju şimdiki zaman ekleriyle fiiller 


e Akuzativ bez prijedloga. Upitna zamjenica “ko” u akuzativu 
Edatsiz belirtme hali. Belirtme halinde ko soru zamiri. 


e Akuzativ s prijedlogom “za” 
Za edatlı yönelme hali 


PETA VERCIJA < KUDA ETE? 0000000 oka ay AKI ENG EI, 48 
BESINCIDERS - NEREYE GIDIYORSUNUZ? 


» Infinitiv. Glagoli s prezentskim nastavcima -em,-e3,-e,-emo,-ete,-u 
Mastar. Em,-e3,-e,-emo,-ete,.-u şimdiki zaman eklerini alan eylemler 
» Prezent glagola: doći, poći, naći 


Doći, poći, naći fiillerin şimdiki zaman şekli 


e Brojevi .Akuzativ s prijedlogom —u i -na 
U ve na edatlı belirtme hali 


ŠESTA LEKCIJA - U SARAJEVU 


Pro sh a ae Siki em def 58 
ALTINCI DERS - SARAYBOSNA'DA 
e Glagoli s prezentskim nastavcima:-jem,-ješ,-je,-jemo,-jete,-ju 
Şimdiki zaman eklerini (jem, -ješ, -je, -jemo, -jete, -ju) alan fiiller 
e Imenice srednjeg roda na -o i -e 
Spavati fiilin şimdiki zaman şekli O ve e cinsiyetsiz adları 
SEDMA LEKCIJA -U ČRVABDŽINICI! e mesele red rangove eriyen share sitna 67 
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YEDINCIDERS - KEBAPÇI LOKANTASINDA 
e Prezent glagola htjeti i moći. Prezent glagola jesti. 
Htjeti ve moći fiillerin şimdiki zaman şekli Jesti fiilin şimdiki zaman şekli 
e Prezent glagola : vidjeti,Zivjeti,letjeti,voljeti,sjedjeti,razumjeti 
Vidjeti, živjeti, letjeti, voljeti, sjedjeti, razumjeti fiillerin şimdiki zaman şekli 
e Komparacija pridjeva dobar. Jednačenje po zvučnosti. 
Dobar sifatin derecelendirilmesi 


OSMA LEKCIJA -GDJESIBIOJUĞER?................................................ 78 
SEKIZINCIDERS - DÜN NEREDEYDİN? 


s Prezent glagola trebati. Perfekt.Glagolski pridjev radni. 
Trebati fiilin şimdiki zaman şekli Tamamlanmış zaman Etkin ortaç 


* Instrumental lične zamjenice. Instrumental upitne zamjenice. 
Kisisel zamirlerin aletsel hali Soru zamirlerin aletsel hali 


DEVETA TEKCIJA:U POSE e aaa ok nago ea 88 
DOKUZUNCU DERS - POSTANEDE 


* Perfekt glagola htjeti i moći. Dativ. Dativ ličnih zamjenica. 
Htjeti ve moći fiillerin tamamlanmış hali 


e Slaganje imenica s brojevima 
Yönelme hali Kişisel zamirlerin yönelme hali 
Soru zamirlerin yönelme hali Sayı ve nesne dizimi 


DESETA LEKCIJA = U STANU sessiz öss 68008 EE ERRER VU 95 
ONUNCU DERS - DAİREDE/APARTMANDA 


e Prezent povratnog (refleksivnog) glagola nalaziti se. Lokativ. 
Nalaziti se dönüşlü fiilin şimdiki zaman şekli Bulunma hali 


e Lokativ upitne zamjenice. Redni brojevi. 
Soru zamirlerin bulunma hali Sıra sayıları 
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JEDANAESTA LEKCIJA - NA BAŠČARŠIJI... oeae onean anano 103 
ON BIRINCIDERS - BASCARSPDA 


e Futur I. Imenica dio. Pridjevi. Poređenje pridjeva. Jotovanje. 
Gelecek zaman I Dio adı Sıfatlar Sıfatların derecelendirilmesi Jotovanje 


DVANAESTA LEKCIJA - ZEMALJSKI MUZEJ ......................0aaaaaaaaaaanaa cu 113 
ON İKINCIDERS - DÜNYA MÜZESİ - ULUSAL MUZE 


e Futur I glagola ići. Futur povratnog glagola odmarati se. Imenica posao 
Ići fiilin gelecek zaman şekilleri Odmarati se dönüşlü fiilin gelecek zaman 
şekilleri 


e Vokativ. Glagolski pridjev trpni (particip pasivni) 
Posao adi ismin seslenme hali Gecmis zaman ortaclari 


TRINAFSTATERČIJA SPORE lk I elamanı eri e 122 
ON ÜÇÜNCÜ DERS - SPOR 


» Instrumental bez prijedloga. Glagolska imenica. 
Aletsel halin edatsız şekilleri İsim fiili 


ČETRNAESTA LEKCIJA - U LJEKARSKOJ ORDINACIJI ............................ 130 
ON DORDUNCU DERS - DOKTOR MUAYENEHANESINDE 


* Glagol boljeti.Glagol osjećati se. Akuzativ ličnih zamjenica. 
Boljeti fili Osjećati se fiili Kişisel zamirlerin belirtme hali 


e Imperativ. 


Emir kipi 


PRENAESTATEKCIJA = TERANE ems omü sesin sym EERE 138 
ON BESINCIDERS - BANKADA 


e Glagolski vid. Prisvojna zamjenica svakog lica: svoj,-a,-e,-svog,svoju 
Fiil halleri Her kişi için iyelik zamirleri:svoj, -a, -e, -svog, svoju 
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ŠESNAESTA LEKCIJA -TRİNICENTAR........................... 144 
ON ALTINCI DERS - ALIŞVERİŞ MERKEZİNDE 


e Prezent glagola sviđati se. Pridjevski vid. Potencijal. Komparacija pridjeva 
Svidati se dönşlü fiilin şimdiki zaman şekilleri Sifatlarin halleri Birinci koşul 
Sıfatların derecelendirilmesi 


SEDAMNAESTA LEKCIJA -SETNJAPOGRADU.................................... 152 
ON YEDİNCİDERS - ŞEHİR GEZİSİ 


e Značenje padeža. Komparacija priloga.Zbirne imenice. Jotovanje. 
İsim hallerin anlamı Zarfların karşılaştırılması Ortak adlar Jotovanje 
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